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84 THUCYDIDIS

ληνικών ΐσμεν , καί τοΐς τε κρατησασι λαμπρότατου καί τοΐς
6 διαφθαρεΐσι δνστνχε

'στατον ' κατά πάντα γάρ πάντως νικη -

θεντες καί ονδεν ολίγον ες ονδεν κακοπαθησαντες , πανωλε¬
θρία δη το λεγόμενον καί πεξο? καί νηες καί ονδεν ο τι ονκ
άπώλετο , καί ολίγοι από πολλών επ ' οίκον άπενόστησαν .
ταντα μεν τα περί Σικελίαν γενόμενα .

ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ Η.

’Ες δε τάς ’Αθήνας επειδή ήγγελθη , επί πολύ μεν ηπί -
στουν καί τοΐς πάνν των στρατιωτών εξ αυτού τον έργου
διαπεφενγόσι καί σαφώς άγγελλονσι , μη οντω γε άγαν παν -
Ονδί διεφθάρθαι ' επειδή δε εγνωσαν, χαλεποί μεν ησαν τοΐς
ξνμπροθνμηθεϊσι των ρητόρων τον εκπλουν , ώσπερ ονκ αυτοί
ψηφισάμενοι , ώργίξοντο de καί τοΐς χρησμολόγοις τε καί
μάντεσι καί δπόσοι τι τότε αντονς θειάσαντες έπήλπισαν cotj

2 λήψονται Σικελίαν , πάντα δε πανταχόθεν αυτούς ελνπει τε
καί περιειστηκει επί τώ γεγενημενω φόβος τε καί κατάπληζις
μεγίστη δη . άμα μεν γάρ στερόμενοι καί ιδία έκαστος καί η
πόλις οπλιτών τε πολλών καί ιππέων καί ηλικίας οΐαν ονχ
ετέραν εώρων υπάρχουσαν εβαρύνοντο ’ άμα δε νανς ονχ
όρώντες εν τοΐς νεωσοίκοις ίκανάς οι) δε χρήματα εν τώ κοινοί

6 . ονδεν ολίγον ες ουδέν . Fast
eben so 59 , 3 . vgl . 2 , 8 , 1 . 8 , 15,
2 . — πανωλεθρία erst wieder bei
Spätem . Die Bildung vergl . mit
πανοικησία 2 , 16 , 1 . 3 , 57 , 2 . —
το λεγόμενον, ut aiunt . B. 131,
A . 14. — άπώλετο. Ueb. den Nu¬
merus zu 37 , 2 .

VIII .
1 . 1 . τοΐς πάνν τών ατρ . , den

namhaftesten , angesehensten
der Soldaten , v . 89 , 2 τών πάνν
στρατηγών. 7 , 44 , 8 εμπειρία μάλ¬

λον . — μη — διεφθάρθαι hängt
von ηπίατονν ab . — άγαν V . Vulg.
αν . Für jenes v . 1 , 75 , 1 μη όντως
άγαν έπιφθόνως . — θειάααντες ,
gottbegeistert . — επηλπισαν
transit . Bei Klassikern kommt es
überhaupt fast nicht vor , bei Spä¬
tem sowohl trans , als intrans . Nach
den besten Codd. hat es Thuk . 54,
1 intrans . , welcher Wechsel des
Gebrauchs um so weniger auffallen
kann , je zahlreicher die Beispiele
solches Wechsels in andern Vb.
sind : Lobeck zu Soph. Aj . 40 . 869 .

2 . έκαστος , näml . seiner Ange-
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ovö ’ υπηρεσίας ταις νανβϊν άνέλπιβτοι ήβαν εν τφ παρόντι
βω&ήβεβ &αι , τους τε άπό τής Σικελίας πολεμίους εύ&ύς βφί -
βιν ένόμιζον τφ ναυτικοί επί τον Πειραιά πλευβείβ&αι , άλλως
τε και τοβοϋτον κρατήβαντας, και τούς αύτό &εν πολεμίους
τότε δη και διπλαβίως πάντα παρεβκευαβμένους κατά κράτος
ήδη και εκ γης καί εκ &αλάββης έπικείβεβ &αι , και τούς Συμ¬
μάχους βφών μετ

’ αυτών άποβτάντας. όμως δε ώς εκ των 3
υπαρχόντων εδόκει χρήναι μη ενδιδόναι , αλλά παραβκευά-

ξεβ&αι και ναυτικόν ο&εν αν δΰνωνται ξύλα ξυμποριβαμενους
και χρήματα, και τα των Συμμάχων ες άβφάλείαν ποιεΐβ&αι
και μάλιβτα την Εύβοιαν , των τε κατά την πόλιν τι ες ευτέ¬
λειαν ΰωφρονίΰαι και αρχήν τινα πρεσβυτέρωνάνδρών ίλέσ&αι ,
οϊτινες περί των παρόντων ώς αν καιρός η προβουλευβουΰι .
πάντα τε προς το παραχρήμα περιδεές , οπερ φιλεΐ δήμος ποιεΐν, 4
έτοιμοι ηβαν ευτακτεΐν. και ώς έδοξεν αύτοΐς , καί εποίουν
ταύτα , και το &έρος έτελεύτα .

2 . Τού δ’ έπιγιγνομένου χειμώνος προς την εκ τής Σικε¬
λίας των ’Α&ηναίων μεγάλην κακοπραγίαν εύ&ύς οί "Ελληνες
πάντες έπηρμένοι ήβαν , οί μεν μηδετέρων οντες Σύμμαχοι ,
ώς , ήν τις καί μή παρακαλή βφάς , ούκ άποβτατέον έτι τού
πολέμου εΐη , άλλ ’ έΟ-ελοντί ίτέον επί τούς ’Αθηναίους , νομί-
βαντες καν επί βφάς έκαστοι έλ&εΐν αυτούς , εί τά εν τή
Σικελία κατώρ &ωβαν , καί άμα βραχύν έβεβ&αι τον λοιπόν
πόλεμον , ού μεταβχεϊν καλόν είναι , οί δ αύ των Λακεδαιμο¬
νίων Σύμμαχοι Σνμπροϋ 'υμη&έντες επί πλέον ή πριν άπαλλά -

Σεβ&αι διά τάχους πολλής ταλαιπωρίας, μάλιβτα δε οί των 2

Gutachten der endgiltig beschlies-
senden Volksversammlung vorlegen
musste . Dieselbe Stellung zur
Volksversammlung hatte die hier
gemeinte Behörde . Dass sie amt¬
lich πρόβουλοι geheissen , ist nicht
nachweisbar u . geht aus dem hier
gebrauchten Vb . nicht hervor .

4 . και ίποίουν . zu 5 , 27, 1 .
2 . 1 . επ τής Σ . Ueb. die Pr 'äpos.

zu 3 , 102 , 3 . — σφ«8 έν,αατοι ab-
sichtl . zusammengerückt : zu 7, ^

57,
9 . — άμα βραχύν V . Vulg . άμα
ηγούμενοι βραχύν. — ου — είναι.
zu 1 , 91,5 . — απαλλά!-εαϋ·αι , Wegen
des Fut . zu 1 , 27, 2 .

hörigen . — ΰπηρεαίας. zu 1,143,1 .
— ανέλπιοτοι. zu 6 , 17 , 8.

3 . — υπαρχόντων, zu 3 , 113 ,
6 . — ·παραο·Λευάζεαί)·αι ν.τε . Wegen
der Wortstellung zu 1 , 16 . — . s’s
άαφάλειαν π . , in einen sichern
Zustand bringen , zu 3 , 3 , 4.
— ίς ευτέλειαν, eigtl . : zur Wohl¬
feilheit hin . Die ευτέλεια soll
das Resultat des αωψρονίααι ( ver¬
nünftig beschränken ) sein . vgl.
C . 4 u . zu 7, 36 , 2 . — προβουλεύ -
αουΰιν . Eine Vorberathung gieng
der Regel nach jedem Volkebe-
echlusse (-φήφιαμα) voran und war
Sache des Senats (βουλή ) , der sein
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'Αθηναίων υπήκοοι έτοιμοι ήΰαν και παρά δύναμιν αυτών
άφίβταβ&αι διά το όργώντες κρίνειν τά πράγματα καί μηδ’

ύπολείπειν λόγον αυτοΐς cog τό γ ’ έπιδν &έρος αυτοί ο 'ιοί τ ’

3 εβονται περιγενέδ&αι . η δε των Λακεδαιμονίων πόλις πάβί τε
τούτοις έ&άρβει και μαλιβτα οτι Οι εκ τής Σικελίας αυτοΐς
ζύμμαχοι πολλή δυνάμει , κατ ’ ανάγκην ήδη , του ναυτικού
προβγεγενημένου, άμα τω ήρι ώς είκδς πάρεβεβ&αι εμελλον .

4 πανταχό&εν τε ευελπίδες όντες άπροφαΰίβτως άπτεβ&αι διε -
νοοϋντο τού πολέμου , λογιξόμενοι καλώς τελευτήβαντος αυτού
κινδύνων τε τοιούτων άπηλλάχ&αι αν το λοιπόν οίος και 6
από τών ’Λ&ηναίων περιέβτη άν αυτούς , εί το Σικελικόν
προβέλαβον , και κα&ελόντες εκείνους αυτοί τής πάαης 'Ελλάδος
ήδη άΰφαλώς ήγήΰεδ&αι.

3 . Εύ&ύς ούν Άγις μεν ό βαδιλεύς αυτών εν τω χειμώνι
τούτω όρμη&εϊς βτρατώ τινι εκ κλεκελείας τά τε τών ζυμμάχων
ήργυρολόγηδενές τό ναυτικόν, και τραπόμενος επί τού Μηλιώς
κόλπου Οίταίων τε κατά την παλαιάν εχ&ραν τής λείας την
πολλήν απολαβών χρήματα επράζατο , καί Αχαιούς τούς Φ&ιώ-
τας καί τούς άλλους τούς ταύτη Θεδδαλών υπηκόους, μεμφο -
μένων καί άκόντων τών Θεδδαλών , ομήρους τέ τινας ήνάγκαΰε
δούναι καί χρήματα , καί κατέ&ετο τούς ομήρους ές Κόρινθον,

2 ές τε την ξυμμαχίαν έπειράτο προδάγειν. Λακεδαιμόνιοι δε
την πρόβταζιν ταΐς πόλεβιν εκατόν νεών τής ναυπηγίας έποι ~
ούντο , καί έαυτοΐς μεν καί Βοιωτοΐς πέντε καί εΐκοβιν έκατέ-
ροις έταζαν , Φωκεύβι δε καί Αοκροΐς πεντεκαίδεκα, καί Κοριν -
ηλίοις πεντεκαίδεκα, Αρκάβι δε καί Πελληνεύβι καί Σικυωνίοις

2 . υπολείπειν λόγον , die Mög¬
lichkeit zugestanden , eigentl. :
die Behauptung übrig Hessen . —
αυτοί nur V . , m . E . kein Glossem .

3 . αυτοΐς verb . mit παρεσεσ&αι .
Ueber d . Stellung zu 1 , 68 , 1 . —
κατ — προβγεγενημένου , nun¬
mehr aus Zwang , da die See¬
macht ihnen, den Laked. , hin¬
zugekommen war . Nachdem
die Laked. auf Anlass des sicili-
schen Zuges auch zur See mäch¬
tig geworden, konnten sie jetzt
die Sikelioten dorischen Stammes
zwingen das zu thun , was sie
früher von ihnen vergebl. erwartet

hatten (3 , 86 , 2) . Andere verstehen
τον ναυτικόν von der sicilischen
Flotte.

8. 1 . ig τό ναυτικόν, für die
Flotte , zur Unterhaltung dersel¬
ben . — Οίταίων 3 , 92 . — τής
λείας , des Viehes , insofern das¬
selbe als Beute weggeführt wird .
— Χβήματα , Geld zur Auslösung
der Heerden. — τους — υπηκόους .
„Perrhaeboset Magnetes . Cf. 2,101 ,
2 . 4 , 78 , 6 .“ P .

2 . την — έποιοΰντο . Constr . έποι¬
οΰντο την πρόαταξιν τής ναυπηγίας
εκατόν νεών ταΐς πολεβιν .
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δέκα , Μεγαρεύΰι δε καί Τροιζηνίοις και ’Επιδανρίοις και '
Ερ -

μιονεύβι δέκα ' τά τε άλλα παρεΰκεναζοντο rag avftvg προς το
'έαρ επόμενοι τού πολέμου .

4 . Παρεΰκενάζ οντο δε καί Αθηναίοι , ώβπερ διενοή&ηβαν ,
εν τώ αντω χειμώνι τούτα την τε ναυπηγίαν , ξύλα ξυμπορι-

ΰάμενοι , και Σούνιον τειχίβαντες , όπως αντοΐς άβφάλεια ταϊς

ΰιταγωγοίς νανβίν εΐη τον περίπλον,καί τό τε έν τη Λακωνική

τείχιβμα έκλιπόντες ο ένωκοδόμηβαν παραπλέοντες ές Σικελίαν,
καί . ταλλα , εϊ πού τι έδόκει άχρεϊον άναλίβκεβ ^ αι , ξνβτελλο -

μενοι ές εντέλειαν, μάλιβτα δε τά των ξνμμάχων διαβκοπονντες

όπως μή βφών άποβτήβονται.
5 . Πραββόντων δε ταντα άμφοτέρων και όντων ονδεν

άλλο ή ώβπερ άρχομένων εν καταβκενή τού πόλεμόν, πρώτοι
Ευβοής ώς ’Λγιν περί άποβτάβεως των '

Αθηναίων έπρεββεύ -

ϋαντο έν τώ χειμώνι τούτοι , ό δε προβδεξάμενος τους λόγους
αυτών μεταπέμπεται έκ Αακεδαίμονος Αλκαμένη τον Σ&ενε-

λαί'δον καί Μέλαν &ον άρχοντας rag eg την Εύβοιαν ' οι δ ’

ήλΟνν έχοντες των νεοδαμωδών rag τριακοΰίονς , καί παρε -

βκεύαζεν αντοΐς την διάβαβιν. έν τούτφ δε καί Λέββιοι ήλ - 2

&ον , βονλόμενοι καί αυτοί άποϋτήναι' καί ξνμπραββόντων
αντοΐς των Βοιωτών άναπεί&εται Αγις ώβτε Εύβοιας μεν

πέρι έπιαχεϊν, τοΐς δε Λεββίοις παρεβκεύαξε την άπόβταΰιν,
Αλκαμένη τε όρμοβτήν διδούς , ος ες Εύβοιαν πλεΐν έμελλε,
καί δέκα μεν Βοιωτοί νανς ύπέΰχοντο , δέκα δε

~
Αγις . καί 3

ταντα άνεν τής Λακεδαιμονίων πόλεως έπράΰΰετο ' <5 γάρ
~
Αγις οαον χρόνον ήν περί Αεκέλειαν έχων την με&

’ εαυτού

δύναμιν , κύριος ήν καί άποβτέλλειν εΐ ποί τινα έβούλετο
ΰτρατιάν , καί ξνναγείρειν καί χρήματα πράΰβειν. καί πολύ

4 . ώσπερ διεν . 0 . 1,3 . — εν
τω αύτω V . Vulg . ohne αύτφ . —
καί. — τειχίβαντες; als -wenn voran¬
gegangen wäre νανς τε ποιούμενοι.
— όπως κτε. Die Zufuhr auf dem
Landwege war durch die Occu -
pation von Dekeleia ahgeschnitten
worden : 7 , 28,1 . — ένωκοδόμηβαν .
7 , 26, 2 . — ξνατελλ . ές εύτ . ν . C .
1,3 . — αποβτήβονται , sc . οί Σύμ¬
μαχοι.

5. 1 . όντων — πολέμου. Im Vb .
fin . stehend wären diese Worte so

zu construieren : ήβαν έν κατασκευή
τον πολέμου, ούδεν άλλο (sc . ποι-
οΰντες. zu 3 , 85 , 4) ή ώσπερ άρχό-

μενοι. Treffend ist καταβκενή ,
Grundlegung , da es sich eben
um einen neuen Krieg handelt .
— νεοδαμωδών. zu 5 , 34 , 1 .

-2 . παρεσκεύαξε nicht mehr ab¬
häng . von ώστε . Ueb. diese Satz¬
form zu 5, 14, 1 . — καί δέκα κτέ.
entspricht dem ‘Αλκαμένη τε αρ¬
μοστήν διδούς , indem die Constr.
bei καί in das vb . fin . abbiegt , zu
2 , 29 , 3 .
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μάλλον , ως είπεΐν , κατά τούτον τον καιρόν αυτού οί Σύμ¬
μαχοι υπήκουον ή των έν τή πόλει Λακεδαιμονίων' δύναμιν
γαρ εχων εύ&ύς έκαβταχόβε δεινός παρήν και ο μεν τοΐς

4 Λεββίοις έπραββεν . Χΐοι δε και ’Ερν &ραΐοι , άποβτήναι καί
αυτοί έτοιμοι

’όντες , προς μεν ’Λγιν ούκ έτράποντο, ές δε την
Λακεδαίμονα. και παρά Τιββαφέρνους , og βαβιλεΐ Λαρείω
τω ΛρταΣέρζου βτρατηγος ήν των κάτω , πρεββευτής άμα

5 μετ αυτών παρήν . έπήγετο γάρ και 6 Τιββαφέρνης τούς
ΤΙελοποννηϋίους και ύπιβχνεΐτο τροφήν παρέξειν . υπό βαβι-
λέως γάρ νεωΰτΐ ε’τύγχανε πεπραγμένος τούς εκ της εαυτού
αρχής φόρους , ούς δι ,Αθηναίους από των Ελληνίδων πό¬
λεων ου δυνάμενος πράββεβ &αι έπωφείληβε' τούς τε ούν
φόρους μάλλον ένόμιζε κομιεΐβ &αι κακώβας τούς ’Λ&ηναίους,
και άμα βαβιλεΐ Συμμάχους Λακεδαιμονίους ποιήβειν, και
’Λμόργην τον Πιββού&νου υιόν νό&ον , άφεβτώτα περί Κα-
ρίαν , ώβπερ αύτώ προβέταΣε βαβιλεύς , η ξώντα άΣειν η
άποκτεϊναι. οί μεν ούν Χίοι καί Τιββαφέρνης κοινή κατά τό
αυτό έπραββον .

6 . Καλλίγειτος de 6 Λαοφώντος , Μεγαρεύς , καί Τι-
μαγόρας 6 ’Λ&ηναγόρου , Κυζικηνός , φνγάδες της εαυτών
άμφότεροι παρά Φαρναβάξω τω Φαρνάκου κατοικούντες, αφι-
κνούνται περί τον αυτόν καιρόν ές την Λακεδαίμονα πέμψαν-
τος Φαρναβάξου , όπως ναύς κομίβειαν ές τον Ελλήβποντον,
καί αυτός , εί δύναιτο , άπερ ό Τιββαφέρνης πρού&υμεΐτο,
τάς τε εν τη εαυτού αρχή πόλεις άποβτήβειε των ’Λ&ηναίων
διά τούς φόρους , καί άφ ’ εαυτού βαβιλεΐ την Σνμμαχίαν τών

2 Λακεδαιμονίων ποιήβειε. πραββόντων δε ταύτα χωρίς έκα -
τέρων , τών τε από τού Φαρναβάξου καί τών από τού Τιββα -
φέρνους , πολλή άμιλλα έγίγνετο τών έν τή Λακεδαίμονι,

3 . füthig V . Vulg . αυτός.
4 . Χΐοι . „ Proprie soli οί ολίγοι

τών Χίαν . vid . ο. 9 , 3 . 14 , 2. “ Ρ.
— τών κάτω sind die Küsten¬
länder .

5 . πεπραγμένος , gemahnt . —
vdOw . Ueb. diese Nachstellung
eines Attributs ohne Wiederholung
des Artikels zu 7 , 50 , 1 . Kr. 50, 9 ,
8 . Setzt man , was ich früher vor¬
zog , ein Komma nach Πιοβον&νον,
so möchte doch der natürl . Ver¬

bindung der Worte zu sehr Zwang
geschehen . Allerdings steht 28 , 3
τον ’Αμόργην — Πιοοον&νον νό&ον
υιόν , doch hält dort Herwerden
die letzten drei Worte für ein
Glossem. — άποκτεϊναι V. Vulg.
άποκτείνειν . Ueh. die Verbindung
von Inf . Fut . u . Ao . zu 3 , 46, 2 .

6 . 1 . Φαρναβάξω. Er war Sa¬
trap der Länder am Hellespont
(Daskylitische Satrapie ) .

2 . τών vor εν τή Αακεδαίμον
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όπως οι μεν ές την Ιωνίαν καί Χίον , οί δ '
ές τον 'Ελλήβπόν¬

τον πρότερον ναν g καί δτρατιάν πείδονβι πέμπειν. οί μέντοι 3
Λακεδαιμόνιοι τα των Χίων καί Τιδβαφέρνονς παρά πολύ
προΰεδέξαντο μάλλον , ξυνέπραββε γάρ αντοίς καί ’Λλκιβιά -
δης ,

’Ενδίω έφορεύοντι πατρικός ές τα μάλιδτα ξένος ων ,
ό&εν καί τοννομα Λακωνικόν η οικία αυτών κατά την ξενίαν
έιϊχεν ' Ένδιος γάρ ’Λλκιβιάδον εκαλείτο , όμως δε οί Λακέ - 4
δαιμόνιοι πρώτον κατάδκοπον ές την Χίον πέμψαντες Φρν -
νιν, άνδρα περίοικον , εί αΐ τε νηες αντοίς είβίν όβαβπερ έλε-
γον καί τάλλα η πόλις ικανή έβτι προς την λεγομένην δόξαν ,
άπαγγείλαντος αντοίς ως εΐη ταντα άλη&ή σ.περ ηκονον , τους
τε Χίονς καί τούς ’

Ερυ &ραίονς εν&ύς ξνμμάχονς έποιήβαντο
καί τεββαράκοντα νανς έψηψίβαντο αντοίς πέμπειν , rag εκεί
ούκ έλαββον η εξήκοντα άψ ’ ων οί Χΐοι έλεγον νπαρχονβών.
καί τό μεν πρώτον δέκα τούτων αυτοί έμελλον πέμψειν καί 5
Μελαγκρίδαν , ός αντοίς ναύαρχος ήν ' έπειτα βειβμοΰ γενο -
μένον αντί τον Μελαγκρίδον Χαλκιδέα έπεμπον καί αντί τών
δέκα νεών πέντε παρεβκενάζοντο έν τη Λακωνική , καί ο %ει -
μών έτελεύτα , καί ενός δέον είκοβτόν έτος τώ πολέμω έτελεύτα
τώδε όν Θουκυδίδης ξννέγραψεν.

7 .
"
Λμα δε τώ ήρι τον έπιγιγνομένον ϋ'έρονς εν&ύς έπει-

γομένων τών Χίων άποδτεΐλαι τάς νανς καί δεδιότων μή οί
‘Λ&ηναίοι τά πραββόμενα αίΰ&ωνται ( πάντες γάρ κρύφα

wird entweder zu tilgen oder in
αυτών zu ändern sein , da augen¬
scheinlich die Abgesandten des
Phamabazos und die des Tissa¬
phernes eben selbst es sind , unter
denen ein Wetteifer entsteht ; denn
nur auf sie passt das folg, οι μεν
— οί δέ .

3 . lg τά μάλιστα, ν . 6 , 104 , 2 . —
Λακωνικόν ohne Art . , weil es prä -
dicatiy ist : τοννομα ο ή οικία
εαχεν ( annahm ) Λακωνικόν ήν.
— "

Ενδιο g — εκαλείτο können wir
geradezu übersetzen : denn des
Endios Vater hiess Alkibia -
des . ,,καλεΐν war der eigentliche
Ausdruck vom Beisetzen des Vater¬
namens“ . K . , der unter anderem
citiert Ilerod . 6 , 88 Νικύδρομος,Κνοί& ου καλεόμενος.

4 . όμως mit Beziehung auf προσ -

εδέξαντο μάλλον § . 3 . — πρόρ , ge¬
mäss , entsprechend . — άπαγ -
γείλαντος , sc . αντον . — άφ ων.
ist Neutr . : nach dem , was .

5 . αυτοί mehrere gute Codd.
ohne Zweifel richtig statt der auch
in V. befindl. Vulg . αντοίς . D .
Lak . selbst übernahmen den vierten
Theil der Gesammtzahl (40) , wie
oben (C . 3 , 2) 25 von 100 . — πέμ-
τρειν V . Vulg . πέμπειν . — έπεμπον,
„mittere parabant· , profectus est de¬
mum postea . Vid. c . 12 .“ P . vgl.
zu 1 , 105 , 6 .

7 . άμα κτε. Die Vulg . bloss τον
δ ’ έπιγιγνομένον ftiqovg. V. setzt
passend άμα δε τώ ήρι davor , hat
aber zugleich fehlerhaft τον δ ’

. —
άποατεΐλαι . Als Subj. ist αντονς
oder τονς Λακεδ. zu denken . —
και δεδ ., und zwar , zu 1, 1 , 1 . —
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αυτών έπρεαβεύοντο ) , άποπέμπουδιν οι Λακεδαιμόνιοι ές Κό¬

ρινθον άνδρας Σπαρτιάτας τρεις , όπως από τής ετερας θα -

λάΰδης ώς τάχιδτα επί την προς
’Αθήνας ύπερενεγκόντες τάς

νανς τον ίΰθμόν κελενΰωΰι πλεΐν ές Χίον πάΰας , καί ας ό
~
Αγις παρεδκεύαξεν ες την Λέΰβον καί τάς άλλας . ήδαν δε
αί ςυμπαδαι των Συμμαχικών νήες αυτόθι μιας δέουδαι τεαβα -

ράκοντα .
8 .

'0 μεν ούν Καλλίγειτος καί Τιμαγόρας υπέρ του
Φαρναβάζου ούκ εκοινονντο τον στόλον ες την Χίον , ουδέ
τά χρήματα έδίδοσαν α ήλθον έχοντες ές την άποστολήν ,
πέντε καί είκοσι τάλαντα , άλλ ’ ύστερον έφ

’ εαυτών διενο -

2 ονντο άλλοι στόλω πλεΐν . 6 ό'ε
*Αγις επειδή έώρα τούς Λακε¬

δαιμονίους ες την Χίον πρώτον ώρμημένους, ουδ ’ αυτός άλλο
τι έγίγνωσκεν, άλλα ξυνελθόντες ές Κόρινθον οι Σύμμαχοι
έβουλεΰοντο , καί εόοξε πρώτον ές Χίον αύτοΐς πλεΐν άρχοντα
έχοντας Χαλκιδέα , ος έν τή Λακωνική τάς πέντε ναϋς πάρε-

σκευαζεν , έπειτα ές Λέσβον καί Λλκαμένην άρχοντα, ονπερ
καί ~

Αγις διενοεΐτο , τό τελευταΐον δε ές τον 'Ελλήσποντον άφι-
κέσθαι (προβετέτακτο δε ές αυτόν αρχών Κλέαρχος ό ’Ραμφιού) ,

3 διαφέρειν δε τον ισθμόν τάς ήμιβείας τών νεών πρώτον , καί

ευθύς ταΰτας άποπλεΐν , όπως μη οι ’Αθηναίοι προς τάς άφορ-

ίς — Σπαρτιάταξ Υ . Vulg . ανδρας
Σπ . ες Κόρινθον . — νπερενεγκόν -
τες . Ueb. diese Sitte zu 3 , 15 , 1 . —
παρεσκεναξεν. C . 5 , 2 . — τών Συμ¬
μαχικών erklärt Krüg . der Bun -
descontingente , ygl . Xen. Cyrop.
3 , 3 , 12 i δίδασκεν ή έκαστον ίαχν-
ρδν r\v τών Συμμαχικών. Wegen
des Plur . führt er noch an τά ναυ¬
τικά u . seine Spr . 43 , 4 , 18 . Der¬
selbe vermuthete früher ξνμμαχί-
δων (ob so V . ? ) , das Mehrere auf-
genommen haben , wofür man aber
nach 23 , 5 vielmehr ξυμμαχίδεg
erwarten würde.

8. 1 . εκοινοϋντο, eigentl . : sibi
communem faciebant , i . e . in com¬
munionem veniebant. Die Lesart
ist schwach bezeugt ; fast alle
Codd. u . die Vulg . έκοινωνονντο,
wofür es aber nach dem feststehen¬
den Sprachgebrauche έκοινώνουν

του στόλον heissen müsste . — eg
την Χίον ohne Art . an στόλον an¬
geschlossen , das seine Verbalnatur
hier bewahrt : zu 1 , 18 , 1 . — α
ήλθον ϊ'χοντίξ die fast stereotype
Stellung , zu 1 , 9 , 2 .

2 . Χαλκιδέα . C . 6 , 5 . — καί ’Αλκ .
a . , und zwar unter Anfüh¬
rung des Alk . Zu ergänzen
έχοντας . — διενοεΐτο , sc. „πλεΐν,
dass er schiffen solle“ . K . — προσε -
τέτακτο ig αυτόν wie wir : er war
in denselben beordert .

3 . διαφέρειν , sonst von demsel¬
ben Vorgänge νπερφέρειν . — τάς
ήμιαείας . Genau 21 von 39 ; s . C .
7 , 2 u . 8 , 4. — ταΰτας άποπλεΐν .
Oefter hängt , wie hier , von dem¬
selben Vb . ein blosser Inf. u . ein
Acc. c . Inf . ab : zu 7 , 59 , 2 . —
όπως μη κτε. Dieselbe Motivierung
wie 7 , 19 , 5 , woselbst s . d . Note .
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μωμενας μάλλον τον νουν εχωβιν η τάς νβτερον επιδιαφερο -
μίνας , καί γάρ τον πλούν ταύτη εκ τον προφανούς εποιούντο , 4
καταφρονήΰαντες τών ’Α&ηναίων άδνναβίαν , ότι ναυτικόν ον δεν
αυτών πολύ πω έφαίνετο . ως δε εδοξεν αντοΐς , καί δϊεκόμιβαν
εν &νς μίαν και εί’κοβι νανς .

9 . Οί δε ΚορίνΟτοι , έπειγομίνων αυτών τον πλονν , οι>
προε &νμή &ηβαν ζνμπλεΐν πρϊν τά ’Ίβ &μια , « τότε ην , διεορ -
τάΰωβιι* ’

Αγις δε αντοΐς έτοιμος ην εκείνους μεν μη λύειν
δη τάς Ίο &μιάδας ΰπονδάς , εαυτού δε τον βτόλον ίδιον ποιή -
βαβ &αι . ον Συγχωρούντων δε τών ΚορινίΗ'ων , άλλα διατριβής 2
έγγιγνομένης , οι ’Α&ηναΐοι ηο&άνοντο τά τών Χίων μάλλον ,
καί πεμψαντες ενα τών βτρατηγών ’Αριβτοκράτην έπητιώντο
αυτούς , καί άρνονμενων τών Χίων , το πιβτόν νανς βφίβι
ζνμπίμπειν εκελευον ες τό Συμμαχικόν " οί δ ’

επεμψαν επτά ,
αίτιον δ ’

εγενετο της άποβτολης τών νεών οί μεν πολλοί τών 3
Χίων ονκ είδότες τά πραββόμενα , οί δε ολίγοι καί Σννειδότες
τό τε πλή&ος ον βονλόμενοί πω πολέμιον εχειν , πριν τι καί
ίΰχυρδν λάβωΰι , καί τους Πελοποννηΰίονς ονκέτι προΰδεχόμενοι
ηξειν, ότι διέτριβον .

10.
’Εν δε τούτω τά ’Ίΰ &μια εγίγνετο , καί οί ’Α&ηναΐοι

( επηγγίλ &ηϋαν γάρ ) έ&εώρονν ες αυτά , καί κατάδηλα μάλλον
αντοΐς τά τών Χίων έφάνη . καί επειδή άνεχώρηβαν , πάρε -
ΰκενάζοντο εν&νς όπως μη λήαονΰιν αυτούς αί νηες εκ τών

— μάλλον τον νονν . V . τον νονν
μάλλον . Für die Vulg . spricht
eini^ermaassen 7 , 19 , 5 . — r; τάς
für η προς τάς . — επιδιαφερομένας
Das Wort, allein in V . erhalten
( Vulg . διαφερομένας) , ist nur aus
dieser Stelle bekannt . Welche
Bedeutung hat επί")

4 . εποιοϋντο . Ueb . das Impf, zu
C . 6 , 5 . — καταφρονήσαντες —
άδννααίαν, indem sie den Ath .
verachtend Schwäche bei -
maassen . zu 3 , 16, 1 .

9. 1 . διεορτάβωαι. Ueb . den blos¬
sen Conj . zu 1 , 137 , 2 . Eben so
gleich § . 3 λάβωσι. — έτοιμος ην
passt genau genommen nur zu
εαντον ποιή σαα&αι . vergi, zu 5,112 , 3 .

2 . έγγιγνομενης. zu 1 , 80 , 4 . —

ησ&άνοντο nur V . , m . E . der Vulg.
ηα&οντο vorzuziehn weg. εγγιγνο-
μένης . — τό πιστόν , als das (er¬
forderliche ) Pfand der Treue . —
ες το Συμμαχικόν , zur Bundes¬
flotte . And . verbinden es mit τό
πιστόν in diesem Sinne : als Ga¬
rantie für ihre Bundestreue —
was mit der Stellung schwerl. ver¬
einbar ist.

3 . αίτιον δ ’ εγένετο κτε . Ueber
den Singul. zu 3 , 36 , 2 . — καί ξννει-
δότες V . Vulg ohne καί.

10. 1 . επηγγέλ &ηοαν . Entweder
ist οι ’Α& ηναίοι Subj . (B . 134 , 7) ,
oder τά ”ϊσ&μια ( zu 1 , 126 , 5 ),
oder es ist mit V . zu lesen επηγ -
γέλ&ησαν γάρ αί σπονδαί, was
freilich sehr einem Glossem ähnl .
sieht.
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2 Κεγχρειών άφορμη &εΐβαι . οί δε μετά την εορτήν κνηγοντο μια
καί εϊκοβι νανβίν ές την Χίον , Άρχοντα ’Αλκαμένην έχοντες.
καί αυτοίς οί ’Α&ηναΐοι το πρώτον ΐβαις νανβί προβπλενβαν-

τες νπηγον ές τδ πέλαγος· ως δ ’ επί πολύ ονκ έπηκολού &η-

βαν οί Πελοποννήβιοι άλλ ’ άπετράποντο , έπανεχώρηβαν καί
3 οί ’Α&ηναΐοι. τάς γάρ των Χιών επτά νανς εν τώ άρι&μφ

μετά βφών έχοντες ον πιβτάς ένόμιζον , άλλ ’ νβτερον αλλας
προβπληρώβαντες επτά [καί τριάκοντα] , παραπλεονταρ αυτούς
καταδιώκουβιν ές Πειραιδν της Κορινθίας ' έβτι da λιμήν
έρημος καί έβχατος προς τα με&όρια της ’Επιδανρίας , καί

μίαν μεν νανν άπολλναβι μετέωρον οί Πελοποννήβιοι , τκς
4 δε αλλας ί,υναγαγόντες όρμίξονβιν. καί προββαλόντων τών

’Α&ηναίων καί κατά Ο'άλαββαν ταΐς νανβί καί ές την γην άπο-

βάντων θόρυβός τε έγένετο πολύς καί Άτακτος , καί τών τε
νεών τάς πλείονς κατατραυματίζονβιν έν τη γή οί ’Α&ηναΐοι
καί τον Άρχοντα ’Αλκαμένην άποκτείνονβι ’ καί αυτών τινες
άπέ&ανον.

11 . Αιακρι&έντες da προς μεν τάς πολέμιας ναύς έπέ-
τα 'ξαν έφορμεϊν ίκανάς , ταΐς δέ λοιπαις ές τδ νηβίδιον ορμί¬
ζονται , έν ώ ον πολύ άπέχοντι έβτρατοπεδενοντο, καί ές τάς

2 ’Αϋ 'ήνας έπί βοή&ειαν έπεμπον. παρήβαν γάρ καί τοΐς Πελο-

ποννηβίοις τή νβτεραία οϊ τε Κορίν&ιοι βοη&ονντες έπί τάς
νανς , καί ού πολλώ νβτερον καί οί Άλλοι πρόβχωροι . καί
δρώντες την φυλακήν έν χωρίω έρήμω έπίπονον ούβαν ήπό~

ρονν ’ καί έπενόηβαν μεν κατακανβαι τάς νανς , έπειτα δέ
έδοζεν αντοΐς άνελκνβαι καί τώ πεζώ προβκα &ημένονς φυλα¬
κήν έχειν , έως αν τις παρατνχη διαφυγή έπιτηδεία. έπεμψε
d ’ αντοϊς καί Αγις αιβ&όμενος ταντα Άνδρα Σπαρτιάτην Θέρ-

3 μωνα . τοΐς δέ Αακεδαιμονίοις πρώτον μεν ήγγέλ&η δτι αί

2 . νπηγον , sc . αντονς , lockten
sie allmälig . Beispiele dieser
Bedeutung in Steph . Thes . Die
gewöhnl . Erklärung : sie zogen
sich zurück weiss ich nicht mit
dem Sachverhalte zu reimen , da
das ja ein Rückzug nach vorwärts
wäre .

3 . επτά [και τριάκοντα] . Das
Eingeklammerte hält Krüg . wohl
richtig für ein Gloesem . Die aus-
führl . Begründung dieser Ansicht

giebt er zu Dionys, p . 309 — 313
u . Historisch -philol . Stud . 2 , S . 188
— 195 . Westermann vermuthet ές
επτά και τριάκοντα , was sieh eben¬
falls mit C . 15 u . 20 , 1 leidl . ver¬
tragen würde .

4 . καί ές τήν γην άποβάντων
steht dem και κατά ϋ·άΙαβοαν par¬
allel ; vgl . zu 1 , 80 , 1 .

11 . 2 . έπ'ι τάς νανς , nach den
Sch .
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νψξ άνηγμέναι είβίν έχ τού ίβ&μού (εί'ρητο γάρ , όταν γενηται
τούτο ,

’Αλκαμένει υπό των έφορων Ιππέα πέμψαι) , χαΐ εν -
%-ύς τάς παρά θφών πέντε ναύς καί Χαλκιδέα άρχοντα και
’Αλκιβιάδην μετ

’ αύτού εβούλοντο πέμπειν . έπειτα ώρμημέ-
νων αυτών τα περί την έν τω Πειραιώ των νέων καταφυγήν
ήγγέλ&η , και ά&υμηθαντες , οτι πρώτον άπτόμενοι τού Ιω¬
νικόν πολέμου έπταιθαν , τάς νανς τάς έκ της εαυτών ονκέτι
διενοούντο πέμπειν , αλλά καί τινας προανηγμένας μετα -
καλεΐν .

12 . Γνούς δέ ό 'Αλκιβιάδης πείθει αν&ις "Ενδιον και
τους άλλους έφορους μη αποκνήθαι τον πλονν , λέγων οτι
φ&ήθονταί τε πλευθαντες πριν την τών νεών Συμφοράν Χίονς
αίθ& έβ&αι , και αυτός οτι , ην προθβάλη

’ΐωνία , ραδίως πείθει
τάς πόλεις αφίθταθ&αι , την τε τών ’Αθηναίων άθδένειαν λέ¬
γων καί την τών Αακεδαιμονίων προθυμίαν ' πιθτότερος γάρ
άλλων φανεΐθ&αι .

’Ενδίω τε αντώ (δία έλεγε καλόν είναι δι 2
έκείνον άποθτηθαί τε ’Ιωνίαν και βαθιλέα ζνμμαχον ποιηθαι
Αακεδαιμονίοις , και μη

”Αγιδος το άγώνιβμα τούτο γενέθ&αι '

(τύγχανε γάρ τώ "Αγιδι αυτός διάφορος ών . καί ό μεν πείθας 3
τούς τε άλλους έφορους και "Ενδιον άνήγετο ταΐς πέντε νανβι
μετά Χαλκιδέως τον Αακεδαιμονίου καί δια τάχους τον πλονν
έποιονντο.

13 .
’Ανεκομίζοντο δε υπό τον αύτον χρόνον τούτον και από

της Σικελίας Πελοποννηθίων έκκαίδεκα νηες αί μετά Γνλίππον
ζυνδιαπολεμηθαθαι, καί περί την Αενκαδίαν άποληφ&εΐβαι και
κοπεΐΰαι υπό τών ’Αττικών επτά και εΐκοβι νεών , ων ηρχεν
Ίπποκλής Μενίππον , φυλακήν έχων τών από της Σικελίας
νεών, αί λοιπαϊ πλην μιας διαφυγοϋθαι τους Αθηναίους κατέ-
πλένθαν ές την ΚύρινΟνν .

3 .
’Αλκαμένει verb . mit εί'ρητο . —

τας πέντε — νανς . C . 6 , 5 . ■—
ώρμημένων verstärkte Wiederho¬
lung des έβονλοντο πέμπειν. — έν
τω Πειραιά . Ueb . έν vergl . zu 1 ,
87 , 6 .

12. 1 . φ&ήβονταί τε V. Vulg.
ohne τέ . — την τών νεών Συμφο¬
ράν , was 14 , 2 bestimmter heisst
η πολιορκία τών εν τώ Πειραιά
νεών. — οτι , ην — πείθει V . Vulg.

όταν — πείοειν , nicht schlechter .
— άβ&ένειαν λέγων V . Vulg. λέγων
άα&ένειαν.

2 . δι ’ εκείνου bez . auf den Al-
kib. selbst , also für δι ’ εαυτόν ,
wie εκείνων für εαυτών oder αψών
2 , 11 , 6 . 8, 45 , 4 . — έτνγχανε κτέ .
45, 1 .

13. ξυνδιαπολεμήσασαι nur in V .
( Vulg. ίςνμπολεμησαααι ) , ein sehr
seltenes Wort.



94 THUCYDIDIS

14.
'0 δ 'ε Χαλκιδευς καί ό '

Αλκιβιάδης πλέοντες οΰοις τε
έπιτνχοιεν 1-υνελάμβανον τον μη έζάγγελτοι γενέο &αι , καί
προββαλόντες Λρωτον Κωρνκω της ηπείρου καί αφέντες
ένταν &α αυτούς , αυτοί μεν προζυγγενόμενοι των ξυμπραΰ -
ΰόντων Χίων τιιίι καί κελενόντων καταπλεΐν μη προειπόντας

2 ές την πάλιν , άφικνοννται αιφνίδιοι τοΐς Χίοις . καί οι μεν
πολλοί εν Q·αν μάτι ηβαν καί έκπλήξει ' τοΐς δ ’ όλίγοις πάρε -
Οκεναβτο ωβτε βουλήν [τε ] τνχεΐν ζνλλεγομένην , καί γενο -
μένων λόγων από τε τον Χαλκιδέως καί ’Λλκιβιάδου ώς άλλαι
[τε] νηες πολλαί προΰπλέονΰι καί τα περί της πολιορκίας των
έν τώ Πειραιω νεών ου δηλωΰάντων , άφίΰτανται Χΐοι καί

3 αν&ις 'Ερν &ραΐοι ’Λ&ηναίων . καί μετά ταντα τριβϊ νανβί πλεν -
ΰαντες καί Κλαζομενάς άφιβτάβιν . διαβάντες τε οί Κλαξομένιοι
ενϋ 'ύς ές την ήπειρον την Πολίχναν έτείχιζον , εϊ τι δέοι Οφίΰιν
αντοϊς εκ της νηβΐδος έν η οίκον 61 προς άναχώρηβιν . καί οί
μεν άφεΟτώτες έν τειχιβμω τε πάντες ήΰαν καί παραΰκενη
πολέμου .

15 .
’Ες δε τάς ’Α&ήνας ταχύ αγγελία της Χίου άφικνεΐ -

ται ' καί νομίβαν τες μέγαν ηδη καί ΰαφη τον κίνδυνον ΰφάς
περιεΰτάναι , καί τους λοιπούς Συμμάχους ονκ έ&εληΰειν τής
μεγίβτης πόλεως με&εβτηκυίας ήβνχάζειν , τά τε χίλια τά¬
λαντα , ων διά παντός τον πολέμου έγλίχοντο μη άψαΟΟ-αι,
εν&νς έλνβαν τάς έπικειμένας ζημίας τώ είπόντι ή έπιψηφί -
βαντι υπό τής παρόνβης έκπλήζεως καί έψηφίβαντο κινεΐν
καί νανς πληρούν ονκ όλίγας , των τε έν τω Πειραιω έφορ-
μονΰών τάς μεν οκτώ ήδη πέμπειν , αϊ άπολιπονβαι την φν -

14. 1 . τον γενέα&αι Genet, der
Absicht . — κελενόντων, sc . τον-
των, οΐς προζννεγένοντο.

2 . βονλήν [τε] . Ich habe dies τε,
sowie das nach άλλαι mit Kriig.
eingeklammert , da die dadurch ent¬
stehenden Anakolutha sehr sonder¬
bar wären . — γινομένων Y. Vulg.
λεγομένων.

3 . διαβάντες τε Y . Vulg . διαβάν¬
τες δέ . — έν — πάντες Y. Vulg.
πάντες έν τειχισμω.

15. 1 . τά χίλια τάλαντα hän^t
von κινεΐν ab , der Satz εν&νς
έλνααν κτέ . ist διά μέσον gesetzt .

vgl . zu 2 , 62 , 1 , welche St. der
unsrigen am ähnlichsten ist . Co-
bet nov. lect . p . 375 will λνσαντες
lesen und das nächste καί strei¬
chen . Zur Sache 2 , 24 . Was aus
den dort erwähnten hundert Re-
servetrieren geworden , sagt Thuk .
nicht ausdriickl . , doch waren sie
höchst wahrsch . noch vorhanden
und wurden nun eben auch be¬
nutzt ; denn der Ausdr. νανς πλη¬
ρούν ονκ όλίγας setzt einen be¬
deutenden Vorrath leerer Schiffe
voraus . — Bei είπόντι (vorschla¬
gen ) και έπιιρ . ist schon das folg.
κινεΐν zu denken . — ονκ όλίγας Y .
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λακην τάς μετά Χαλκιδέως διώζαβαι xal οϋ χαταλαβονβαι
άνακεχωρηκεβαν ( ηρχε άε αυτών Στρομβιχίδης Λιοτίμον ) ,
άλλας di ον πολύ νβτερον βοη&ειν δώδεκα μετά Θραβυκλέονς ,
άπολιπονβας καί ταντας την εφόρμηβιν . τάς τε των Χίων 2
επτά νανς , α 'ί αντοΐς ζυνεπολιόρκονν τάς εν τώ Πειραιω ,
άπαγαγόντες τους μεν δονλονς ε’ξ αυτών ηλεν &έρωβαν , τους δ ’

ε’λεν &ε'ρονς κατεδηβαν . έτέρας δ ’ αντί παθών των άπελ &ονβών
νεών ες την εφόρμηβιν των Πελοποννηβίων διά τάχους πλη -

ρώβαντες άντέπεμ -ψαν και άλλας διενοονντο τριάκοντα πληρούν ,
και πολλή ην η προθυμία καί ολίγον έπράββετο ου δεν ες την
βοήθειαν την επί την Χίον .

16 . Έν δε τοντω Στρομβιχίδης ταΐς οκτώ νανβϊν άφι -

κνεΐται ες Σάμον , καί προβλαβών Σαμίαν μίαν επλενβεν ες
Τεων καί ήβνχάξειν ηξίον αυτόνς . εκ δε της Χίον ες την
Τέων καί ο Χαλκιδενς μετά τριών καί εΐκοβι νεών επέπλει ,
καί ό πεζός άμα ό των Κλαζομενίων καί ’Ερν &ραίων παρηει .
προαιβ&όμενος δε 6 Στρομβιχίδης έίςανήγετο , καί μετεωρι - 2
β&είς εν τώ πελάγει ως εώρα τάς νανς πολλάς τάς από της
Χίον , φυγήν έποιεϊτο επί της Σάμου ' αί δ ’ εδίωκον . τον δε 3
πεζόν οι Τηιοι τό πρώτον ουκ έβδεχόμενοι , ως εφνγον οί
’Λ&ηναΐοι , εβηγάγοντο . καί έπεβχον μεν οί πεζοί , καί Χαλ-
κιδεα εκ της διώζεως περιμένοντες ' ώς δε έχρόνιζε , κα&η -

ρονν αυτοί τε τό τείχος δ άνωκοδόμηβαν οί ’Λ&ηναΐοι της
Τηίων πόλεως τό προς ήπειρον , ξνγκα &ηρονν δε αντοΐς καί
των βαρβάρων έπελ&όντες ον πολλοί , ών ηρχε Στάγης , ύπαρ¬
χος Τιββαφερνονς .

Vulg . μη ολ. — βοη&εΐν , näml . is
Χίον.

2 . άπαγαγόντες . Der Grand 10,
3 . Was die Zahl der sämmtliehen
Schiffe hetrifft , so waren es, wenn
10 , 3 επτά ohne τριάκοντα das
Richtige ist , achtundzwanzig . Dem¬
nach wurden hier alle bis auf eins
gewechselt . — ε £ αντών . zu 17 , 1 .
— ολίγον επρ . ονδέν. zu 7 , 87 , 6 .

16. 2 . εξανηγετο V. passender
als die Vulg . προανήγετο. — πολ¬
λάς prädicativ : ότι αί νήες ηβαν
πολλαί.

3 . αντοί τε V . Vulg . ohne τέ .

Wenn diesem ν.αΰ'ήρονν αντοί τε
das ζνγκα&ηρονν δε αντοΐς ent¬
spricht , so wird dadurch uns . An¬
gabe zu 1 , 11 , 1 nur scheinbar
widerlegt ; denn das letztere ist
eben = άμα δε αντοΐς κα&ηρονν.
— της Τριών πόλεως , zu τό τεί¬
χος gehörig , ist in den Relativ¬
satz gezogen, v. 6, 100, 1 . 7 , 43 , 3
u . a . — τό προς ήπειρον genauere
Bestimmung von τό τείχος : näml .
den Theil nach dem Pest¬
lande zu . το' fehlt in den Codd .
ausser V . Zur Sache vergl . zu 1 ,
56 , 2 . — Στάγης V. Denselben
Namen hat Xen . Hell . 1 , 2 , 5 . Vulg.
ό Τάγης .
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17 . Χαλκιδενς δε καί 'Αλκιβιάδης ώς κατ έδιωξαν ές Σά¬
μον Στρομβιχίδην , έκ μεν των εκ Πελοποννήβον νέων τους
ναντας όπλίβαντες εν Χίψ καταλιμπάνονβιν , άντιπληρώβαν-
τες ds ταντας τε έκ Χίον και άλλας εί'κοβιν έπλεον ές Μίλητον

2 ως άποβτήβοντες . έβονλετο γάρ ό 'Αλκιβιάδης , ων επιτήδειος
τοϊς προεβτώβι των Μιληβίων , φ&άβαι τάς από τής Πελοπον -
νήβον ναϋς προβαγαγόμενος αντονς και τοΐς Χίοις καί έαντώ
καί Χαλκιδεΐ καί τω άποβτείλαντι 'Ενδίω , ώβπερ νπέβχετο,
τό άγωνιΰμα προβ&εΐναι , ότι πλείβτας των πόλεων μετά τής

3 Χίων δννάμεως καί Χαλκιδέως άποβτήβας . λα&όντες ονν τό
πλεϊβτον τον πλοϋ καί φ&άβαντες ον πολύ τόν τε Στρομβιχί¬
δην καί τόν Θραβυκλέα , ός έτνχεν έκ των ’Λ&ηνών δώδεκα
νανβίν άρτι παρών καί ξννδιώκων , άφιβτάβι την Μίλητον,
καί οί ’Α&ηναϊοι κατά πόδας μιας δεονβαις εί'κοβι νανβίν έπι-
πλενβαντες, ώς αντονς ούκ έδέχοντο οί Μιλήβιοι , έν Αάδη τή

4 έπικειμένη νήβω έφώρμονν . καί ή προς βαβιλέα ξνμμαχία
Λακεδαιμονίοις ή πρώτη Μιληβίων ενϋ’ύς όποβτάντων διά
Τιββαφέρνονς καί Χαλκιδέως έγένετο ήδε.

18 . „
'Επί τοΐβδε "ξνμμαχίαν έποιήβαντο προς βαβιλέα

καί Τιββαφέρνην Λακεδαιμόνιοι καί οί Σύμμαχοι . όπόβην
χώραν καί πόλεις βαβιλενς έχει καί οί πατέρες οί βαβιλέως
είχον , βαβιλέως έβτω ' καί έκ τούτων των πόλεων όπόβα 'Λ&η-
ναίοις έφοίτα χρήματα ή άλλο τι , κωλνόντων κοινή βαβιλενς
καί Λακεδαιμόνιοι καί οί ξνμμαχοι όπως μήτε χρήματα λαμ-

2 βάνωβιν ’Αϋ'ηναΐοι μήτε άλλο μηδέν , καί τόν πόλεμον τόν
προς Λδηναίονς κοινή πολεμονντων βαβιλενς καί Λακεδαι¬
μόνιοι καί οί ξνμμαχοι ' καί κατάλνβιν τον πολέμον προς
'Α&ηναίονς μη έξέβτω ποιεΐβ &αι , ήν μη αμφοτέροις δοκή , βα -

3 βιλεΐ καί Λακεδαιμονίοις καί τοΐς ξνμμάχοις . ήν δέ τινες

17 . 1 . εκ — όπλίβαντες . zu 4, 9 ,
1 . vgl . auch 15 , 2 . Xen . Hell. 2 ,
1 , 31 τους άδρας έί- αυτών πάντας
κατακρημνίαειαν . — καταλιμπάνου -
βιν zieml. seltene Nebenform von
καταλείπω , wie φυγγάνωvon φεύγω .
7, 44, 8 . a2 . rffj από Ύ . Yulg. τάς τε από.
— ώβπερ νπ . C . 12.

3 . το πλεΐβτον τ . π . Ueber den
Acc . zu 4 , 32 , 1 . — κατά πόδας ,
auf dem Pusse folgend . —

μιας — νανβίν . Strombichideshatte
acht , Thrasykles zwölf , eins blieb
also einstweilen zu Samos zurück ,
kam aber bald nach , denn 24 , 1
sind es zwanzig. Nach P.

18. 1 . εφοίτα , regelmässig
zukamen , v. 1, 4 τάς προβόδους
ίίναι . 6 , 71 , 2 χρήματα i'l&ij . 4 ,
27 , 1 βΐτος εβπλεί. — άλλο τι .
Wohl richtig versteht Poppo „alia
belli subsidia praeter pecunias , ve -
lut copias navales et pedestres“.
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άφιβτώνται από βαβιλέως , πολέμιου έβτωϋαν καϊ Λακεδαιμο¬
νίους και τοΐς ζνμμάχοις . και ήν τινες άφκΐτώνται από Λακε¬
δαιμονίων και των ζνμμάχων , πολέμιοι έβτωϋαν βαβιλεϊ κατά

9 r Uταντα .
19 . Η μέν %νμμαχία αυτή έγένετο . μετά δε τούτο οι Χΐοι

εύ&νς δέκα έτέρας πληρώβαντες νανς έπλενβαν ig ’'Λναια ,
βονλόμενοι περί τε των εν Μιλήτω πυ & έβ%·αι καί τάς πόλεις
άμα άφιβτάναι . και έλϋννβης παρά Χαλκιδέω g αγγελίας αύτοΐς 2
άποπλεϊν πάλιν καϊ ότι ’

Αμόργης παρέβται κατά γην βτρατιά ,
έπλενβαν ές Λιός ιερόν ' και κα&ορώβιν έκκαίδεκα vavg , ας
νβτερον έτι Θραβνκλέονς Λιομέδων έχων απ ’ ’Λ&ηνών προβ -
έπλει . και ώς είδον , έφενγον μια μεν νηϊ ές "

Εφεβον , αί δε 3
λοιπαϊ έπϊ της Τέω. καϊ τέββαρας μεν κενάς οι ’

Αθηναίοι
λαμβάνονβι , των άνδρών ές την γην φ&αβάντων ' αί ό ’ άλλαι
ές την Τηίων πόλιν καταφενγ ονβιν . καί οΐ μεν

’Α&ηναΐοι έπΐ 4
τής Σάμον άπέπλενβαν , οί δε Χΐοι ταϊς λοιπαΐς νανβϊν άνα -
γαγόμενοι καϊ 6 πεζός μετ

’ αντών Λέβεδον άπέβτηβαν καϊ αν &ις
’
Εράς . καϊ μετά τούτο έκαβτοι επ ’ οίκον άπεκομίβ &ηβαν , καϊ
ό πεζός καϊ αί νήες .

20 .
’Τπό δέ τούς αντούς χρόνονς αί έν τω Πειραιω είκοβι

νήες των Πελοποννηβίων , καταδιωχ &εΐβαι τότε καϊ έφορμον -
μεναι ϊβω όρι&μω νπό ’Α&ηναίων , έπέκπλονν ποιηβάμεναι
αίφνίδιον καϊ κρατήβαβαι νανμαχία τέββαρας τε νανς λαμβά -
νονβι των Αθηναίων καϊ αποπλενβαβαι ές Κεγχρειάς τον ές
την Χίον καϊ την Τωνίαν πλονν αν &ις παρεβκενάζοντο . καϊ
ναύαρχος αύτοΐς εκ Αακεδαίμονος ’

Αβτνοχο ς έπήλ&εν , ωπερ
έγίγνετο ήδη πάβα ή ναναρχία .

19. 1 . μίτο, Si τοντο V . Vulg.
μετά Sh ταντα . Derselbe Fall 7 ,
79 , 5 .

2 . άποπλεϊν , sie sollten ab -
s egeln .

3 . at Sh λοιπαϊ. Ohne Variation
der Kede würde welcher Casus
stehn ? — φ&αβάντων prägnant für
Υ.αταφνγειν φ&αβάντων. vgl . zu 2 ,91 , 3 .

4 . ο πεζός μετ’ αντων verb . mit
dem Folg . Gemeint ist ό πεζός ο
των Κλαζομενίων ν.αϊ ’Έρν&ραίων.
16 , 1 .

20. 1 . τότε — ϊβω άρι&μω . C. 10.
THUCYDIDES . ΙΙ . 2 . 3. Aufl.

Die Zahl war zwanzig. Entweder
war also die Ergänzung der sieben¬
undzwanzig weggezogenen Schiffe
( C . 15) keine vollständige , oder es
wurden , wenn man dies wegen
αντί παβων (15 , 2) annehmen zu
müssen glaubt , nachher wieder
acht entfernt . — ήδη , nunmehr ,
nachdem des Melankridas Amts¬
führung (C . 6 , 5) abgelaufen war .
vgl . zu 2 , 80 , 2 . — πάβα , über
die gesammte Flotte , nicht bloss
über die spartanische , wie seinem
Vorgänger , sondern auch über die
der Bundesgenossen.

7
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2 Άναχωρήβαντος δε τού εκ της Τέω πεζού καί Τιββαφέρ-

νης αυτός βτρατια παραγενόμενος καί έπικα&ελών τό εν τη
Τέω τείχος , εί' τι ύπελείψ&η , άνεχώρηβεν . καί Αιομέδων
άπελ&όντος αυτού ον πολύ νβτερου δέκα νανβιν "'Αθηναίων
άφικόμενος έβπείβατο Τηίοις ωβτε δέχεβ&αι καί βφάς. καί

παραπλενβας επί ’Εράς καί προββαλών , ώς ούκ έλάμβανε την
πόλιν, άπέπλενβεν.

21 . Έγένετο δε κατά τον χρόνον τούτον καί η εν Σάμω
έπανάβταβις [ν ®ό] τον δήμον τοΐς δννατοΐς μετά

’Α&ηναίων,
οϊ έτνχον εν τριβί νανΰί παρόντες. καί ό δήμος 6 Σαμίων ές

διακοβίονς μεν τινας τούς πάντας των δυνατών άπέκτεινε,
τετρακοβίονς φυγή ζημιώβαντες καί αυτοί την γην αυτών

καί οΙκίας νειμάμενοι ,
’Αθηναίων τε βφίβιν αυτονομίαν μετά

ταύτα rag βεβαίοις ήδη ψηφιβαμένων, τά λοιπά διώκουν την
πόλιν , καί τοΐς γεωμόροις μετεδίδοβαν ούτε άλλον ονδενός,
ούτε εκδούναι ονδ ’ άγαγέβ&αι παρ’ εκείνων ονδ ’ ές εκείνους
ονδενί έτι τού δήμον ε%ήν.

22 . Μετά δε ταντα τον αντον &έρονς οί Χΐοι , ωΰπερ
ήρξαντο , ονδ'εν άπολείποντες προ&νμίας , άνεν τε Πελοπον-

νηβίων πλή&ει παρόντες άποβτήβαι τάς πόλεις καί βονλόμε -

νοι άμα ώς πλείΰτονς βφίβι ξνγκινδννεύειν , βτρατεύονται
αυτοί τε τριβκαίδεκα νανβιν επί την Λέββον , ώβπερ είρητο
υπό των Λακεδαιμονίων δεύτερον επ ’ αυτήν ΐέναι καί εκεί-

Q·εν επί τον 'Ελλήβποντον, καί 6 πεζός άμα Πελοποννηβίων
τε των παρόντων καί τών αντο&εν ζυμμαχων παρηει επί

Κλαζομενών τε καί Κύμης ' ήρχε δ’ αντον Ενάλας Σπαρτιά -

2 της , τών δε νεών Αεινιάδας περίοικος , καί αί μεν νήες κατα -

πλεύβαβαι Μή&νμναν πρώτον αφιβτάβι , καί καταλείπονται

2 . τον πεξον . 16,1 . 19 , 3 . — επι -
κανελών erklärt sich aus 16 , 3 . —
^Πομάδων . 19, 2.

21 . [ή*ο] τον δήμον. Die Pr 'äpos.
ist gut bezeugt und es lässt sich
schwer sagen , wie sie als Glossem
eingeschoben werden konnte ; doch
sind die Stellen zu 1 , 130 , 1 etwas
verschieden . Mit Hiinnekes έγένετο
νπό τον δήμον zu verbinden erlaubt
wohl der Artik . ή u . die Wortstel¬
lung nicht . — τοΐς δννατοΐς von
ή έπανάβταβις regiert : zu 1 , 73 , 1 .

— μετεδίδοβαν κτε. Ueb . die Satz-
bildung zu 1 , 16 . — έκδονναι —
εκείνους . Chiasmus. Die Ellipse von
τάς θυγατέρας auch bei Herod . 5 ,
92 , 5 έδίδοααν δε και ήγοντο εξ
άίλήΐων . — ονδ’ άγ . Emend . von
Bekker für οντ άγ.

22. 1 . πΧή &ει παρόντες verwirft
Madvig als sinnwidrig u . als schlecht
construiert ( mit dem Inf .) . Er
schreibt πειύοΐ πειρωνται u . setzt
dann vor ßovX . ein Komma. —
ώσπερ είρητο. C . 8 , 2 .
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τέββαρες νήες εν αυτή ' καί αύ &ις αί λοιπαί Μυτιλήνην άφι -
βτάβιν.

23 .
’Αβτύοχος ds ό Λακεδαιμόνιος ναύαρχος τέββαρβι

ναυβίν , ωβπερ ωρμητο , π λέων εκ των Κεγχρειών άψικνεΐ -
ται ές Χίον , και τρίτην ημέραν αυτού ήκοντος αι ’Λττικαϊ
νήες , τιέντε και εΐκοβιν , έπλεον ές Λέββον , ών ήρχε Λέων
καί Λιομέδων ' Λέων γάρ ύΰτερον δέκα ναυβί προβεβοή&ηβεν
έκ των ’Α&ηνών . άναγαγόμενος δε και ό Λβτύοχος τη αυτή 2
ημέρα ές όψέ , και προβλαβών Χίαν νανν μίαν , έηλει ές την
Λέββον , όπως ώφελοίη , εί τι δύναιτο . καί άφικνειται ές την
Πύρραν , έκεΐ&εν δε τή ύβτεραία ες

"
Ερεβον , έν&α πυν &άνεται

ότι ή Μυτιλήνη υπό των Ά &ηναίων αυτ,οβοεί έάλωκεν ’ οί γάρ 3
’Λ&ηναΐοι , ωβπερ έπλεον , άπροβδόκητοι καταβχόντες ές τον
λιμένα των τε Χίων νεών έκράτηβαν καί άποβάντες τούς άντι -
βτάντας μάχη νικήβαντες την πάλιν έβχον . ά πυν &ανόμενος 4
ό Άβτύοχος των τε ’

Ερεβίων και των έκ τής Μη&ύμνης μετ
’

Ενβούλου Χίων νεών , au τότε καταλειφ &εϊβαι καί , ως ή Μυ¬
τιλήνη έάλω , φεύγουβαι περιέτυχον αύτω τρεις (μία γάρ έάλω
υπό των ’Α&ηναίων ) , ούκέτι έπί την Μυτιλήνην ώρμηΰεν ,
άλλα την

”
Ερεβον άποβτήβας και όπλίβας καί τούς άπό των

έαντού νεών όπλίτας πεζή παραπέμπει έπί την Άντιββαν καί
Μή&υμναν , άρχοντα Ετεόνικον προβτάΙ- ας , καί αυτός ταΐς τε
με& ' εαυτού ναυβί καί ταΐς τριβί ταΐς Χίαις παρέπλει , έλπίζων
τους Μη&υμναίους Φαρβήβειν τε ίδόντας βφάς καί έμμενειν τη
άποβτάβει . ως δε αύτω τά έν τή Λέββω πάντα ήναντιούτο , 5
άπέπλευβε τον εαυτού βτρατόν πεζόν άναλαβών ές την Χίον ,
άπεκομίβ &η δε πάλιν κατά πόλεις καί ό άπό τών νεών πεζός,

23. 1 . ωβπερ ωρμητο . 20 , 1 . —
τρίτην — ήκοντος eigtl . : als er den
dritten Tag anwesend war , also :
am dritten Tage nach seiner
Ankunft . M . 426 , 2 , c . — πέντε
καί εΐκοβιν. Diomedon erschien
19 , 2 mit sechzehn Segeln , u. Leon
hatte zehn ; eins also fehlt hier¬
aus einem nicht erwähnten Grunde,

2 . ες οψε auch 3 , 108 , 3 .
3 . ωβπερ επλεον fast in dem Sinne

wie ωβπερ εϊχον. zu 1 , 134 , 3 . —
των Χίων νέων . Dies waren neun :
C. 22 . — έκράτηβαν, bemächtig¬
ten sich .

4 . τότε. 22 , 2 .
5. πεζόν fügt nur V. hinzu. Ueb.

die Stellung zu C . 5 , 5 . — ό άπό
τών νεών πεζός . Insofern das Land¬
heer ( über welches C . 22 , 1 ) zur
Unterstützung der Flotte dienen,
also in enger Verbindung mit
derselben agieren sollte , konnte ,
scheint mir , ganz fügl . die Tren¬
nung desselben von den Schüfen
mit Anwendung der bekannten
Attract . durch άπεκομίβ&η ό από
τών νεών πεζός ausgedrückt wer¬
den : ό μετά τών νεών πεζός άπε¬
κομίβ &η άπό τών νεών.

7 *
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o $ έπί τον 'Ελλήιίποντον έμέλληδεν ίέναι . καί από των εν

Κεγχρεια ξνμμαχίδων ΙΙελοποννηβίων νέων άφικνοϋνται αντοΐς
6 εξ μετά ταντα ές την Χίον , οι δε 'Αθηναίοι τά τε εν τη Λέββω

πάλιν κατεβτηααντο και πλενβαντες εξ αυτής Κλαξομενίων την
εν τη ήπείρω Πολίχναν τειχιξομένην έλόντες διεκόμιβαν πάλιν

αυτόνς ές την εν τη νήβφ πόλιν πλήν των αιτίων της άπο-

βτάβεως ’ οντοι δε ές Λαφνονντα άπηλΟ-ον . καί αύ&ις Κλα -

ζομεναί προΰεχώρηβαν
’Λ&ηναίοις .

24 . Τον δ’ αυτόν βέρους οϊ τ έπί Μιλήτω
’Λϋ'ηναΐοι

ταΐς εΐκοδι ναυβιν εν τη Αάδη έφορμουντές άπόβαβιν ποιη-

βάμενοι ές Πάνορμον τής Μιληΰίας Χαλκιδέα τε τον Λακεδαι¬

μόνιον άρχοντα μετ ’ ολίγων παραβοηϋ 'ήβαντα αποκτείνονΰι
καί τροπαΐον τρίτη ημέρα νϋτερον διαπλενβαντες έδτηβαν , ο

2 οι Μιλήδιοι ώς ον μετά κράτους τής γης ΰτα&εν άνεΐλον ' καί

Λέων καί Αιομέδων έχοντες τάς έκ Λέββον
’Αθηναίων ναΰς ,

έκ τε Οίνονδβών των προ Χίον νήΰων καί έκ Σιδουβοης καί

έκ Πτελεον, ά έν τή ’Ερν&ραία είχον τείχη , καί έκ τής Λέΰβον
δρμώμενοι τον προς τους Χίους πόλεμον από των νέων έποι-

ονντο ' είχον δε έπιβάτας των οπλιτών έκ καταλόγου άναγκα-

3 ΰτονς . καί έν τε Καρδαμνλη άποβάντες καί έν Βολίϋβω τους

προϋβοη &ήιΐαντας των Χίων μάχη νικήβαντες καί πολλούς
διαφ&είραντες ανάβτατα έποίηβαν τά ταντη χωρία , καί έν

Φάναις αύ&ις άλλη μάχη ένίκηβαν καί τρίτη έν Λευκώνίω.
καί μετά τούτο οι μεν Χϊοι ήδη ονκέτι έπεξήεΰαν, οι δε την
χώραν καλώς κατεδκεναδμένην καί άπα&ή ούδαν από των

4 Μηδικών μέχρι τότε διεπόρ&ηδαν. Χΐοι γάρ μόνοι μετά Λα¬

κεδαιμονίους ών έγώ ηβ&όμην ηνδαιμόνηβάν τε άμα καί έβω-

φρόνηβαν , καί οβω έπεδίδον ή πόλις αντοΐς έπί το μεϊξον ,
5 τόβω καί έκοβμονντο έχνρώτερον . καί ονδ ’ αυτήν την άπό -

6. τειχιξομένην. Ueb. die Stellung
zu 1 , 11 , 3 . Zur Sache 14 , 3 .

24. 1 . εΐκοβι. zu 17 , 3 . — δια-
πλενσαντες, wieder hinüberfah -
rend von Lade nach dem Gebiete
von Milet . — ον μετά κράτους =
ον κρατουντών αυτών.

2 . έκ καταλ. άναγκ . , aus der
Stammrolle zwangsweise aus¬
gehobene . Diese Zwangsmaass¬
regel war durch die Gefahr ge¬

rechtfertigt. In der Regel wurden
die Marinesoldaten ( έπιβάται ) aus
den Leuten der vierten Classe (den
&ητες ) genommen , die nicht zum
κατάλογος gehörten .

3 . iv bei άποβαίνειν hat Thuk .
sonst nicht , doch Xen. Hell . 1 ,
3 , 22 .

4 . -ηνδαιμόνηβάν τε V . gut statt
der Yulg . ενδαιμονήβαντες. — τόβω.
zu 4 , 28 , 3 .
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στάσιν, εί τοΰτο δοκούσι παρά τό άσφαλίστερον πράξαι , πρό-

τερον ετόλμησαν ποιήσασϋαι ή μετά πολλών τε καί άγαμων
ξνμμάχων έμελλον ξνγκινδννεύσειν καί τους ’Αθηναίους
ήσ&άνοντο ονδ ’ αντούς αντιλέγοντας έτι μετά την Σικελικήν
ξνμφοράν ώς ον πα'νν πονηρά βφών βεβαίως τά πράγματα
εϊη . εί di τι εν τοΐς άν%·ρωπείοις τον βίον παραλόγοις έσφά-

λησαν, μετά πολλών οις ταντά έδοξε , τά των Ά&ηναίων ταχύ
ξνναναιρε &ήσεσ &αι , την αμαρτίαν ξννέγνωσαν. είργομένοις G
ούν αντοϊς της θαλάσσης και κατά γην πορ&ονμένοις ένεχεί-

ρησάν τινες προς ’Α&ηναίονς άγαγεΐν την πόλιν ' ονς αιρό¬
μενοι οί άρχοντες αντοί μεν ησύχασαν ,

’Αστνοχον δε εξ ’Ερυ¬
θρών τον ναύαρχον μετά τεσσάρων νεών , αϊ παρήσαν αύτώ,
κομίΰαντες έΰκόπονν όπως μετριώτατα η ομήρων λήψει ή άλλω
τω τρόπω καταπανσονσι την επιβουλήν. και οί μεν ταντα
έπραΰβον .

25.
’Εκ όε των ’Α&ηνών τον αυτού βέρους τελεντώντος

χίλιοι οπλϊται ’Α&ηναίων καί πεντακόσιοι καί χίλιοι ’Αργείων
{τούς γάρ πεντακοσίους τών ’Αργείων ψιλούς όντας ώπλιβαν
οί ’Α&ηναΐοι ) καί χίλιοι τών Συμμάχων νανβί δνοϊν δεονβαις
πεντήκοντα, ών ήβαν καί όπλιταγωγοί , Φρννίχον καί ’Ονο-

μακλέονς καί Σκιρωνίδον στρατηγούντων κατέπλευσαν ές
Σάμον , καί διαβάντες ές Μίλητον έστρατοπεδενβαντο . Μι- 2
λήβιοι δε έξελ &όντες αντοί τε , οκτακόσιοι οπλϊται , καί οί
μετά Χαλκιδέως ελϋ·όντες Πελοποννήσιοι καί Τισσαψέρνονς
τι ξενικόν επικουρικόν καί αυτός Τισσαψέρνης παρών καί ή
ίππος αυτού ξυνέβαλον τοΐς Ά%ηναίοις καί τοΐς ξνμμάχοις.
καί οί μεν

’Αργεΐοι τώ σφετέρω αυτών κέρα προεξάξαντες καί 3
καταφρονήσαντες , ώς έπί *Ιωνάς τε καί ον δεξομένονς άτα -

5 . ξνγκινδννεύσειν Conj. von
Bekker . V . ξνγκινδννενειν. Vulg.
κινδννενσειν . — ώς ον nach αντι¬
λέγοντας. zu 1 , 28 , 5. — βεβαίως,
entschieden , ν . 4, 72 , 4 . 126 , 4 . —
ξνναναιρε&ήσεσ& αι V . Vulg . ξνναι-
ρε&’ήαεσθ’αι. — τ-ην ίιμ. ξννέγνω¬
σαν , sie theilten die irrige
Meinung , zu 7 , 73 , 2 .

6 . είργομένοις — αντοϊς. Ueber
den Dativ M. 562 , 2 .

25 . 1 . πεντακόσιοι και χίλιοι ge¬
hört zusammen .

2 . Χαλκιδέως . C . 17.

3 . προεξάξαντες, vorstürmend
aus der Schlachtlinie heraus , vgl.
Herod . 9 , 62 , 5 προεξαΐααοντες —
έσέπιπτον ές τους Σπαρτιήτας . Die

a
Codd . ausser V . , welcher χροεξαΐ-
ξαντες hat , lesen χροεξάξάντες.
Aber, abgesehn von der durch das
seihst verdächtige χροαήξαν (2 , 97,
3 ) nicht geschützten Form , ge¬
braucht Th . das Activ χροεξάγειν
nur transit. ; auch ' wäre es matt
gegen das mit καί καταφρονήσαντες
treffend verbundene χροεξάξαντες.
■— ώς έχϊ "Ιωνάς, zu 6 , 77 , 1 .
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κτάτερον χωροϋντες , νικώνται υπό των Μιληβίων και δια-
4 φθείρονται αυτών ολίγφ έλάββους τριακοβίων άνδρών ' ’

Αθη¬
ναίοι δε τους τε Πελοποννηβίους πρώτους νικήβαντες και
τούς βαρβάρους παί τον άλλον όχλον ώβάμενοι , τοΐς Μιλη-
βίοις οι5 ζυμμίζαντες , αλλ ’ υποχωρηβάντων αυτών από της
τών ’Αργείων τροπής ές την πάλιν , ώς έώρων τό άλλο βφών
ήββώμενον , προς αυτήν την πάλιν τών Μιληβίων κρατούντες

5 ήδη τά όπλα τίθενται , καί Συνέβη εν τη μάχη ταυ τη τούς
"Ιωνάς αμφοτέρωθεν τών Αωριών κρατήβαι ' τούς τε γάρ
κατά βφάς Πελοποννηβίους οι ’Αθηναΐοι ενικών καί τούς Άρ-
γείους οί Μιλήβιοι . βτήοαντες δε τροπαΐον τον περιτειχιβμόν
ΐβθμώδους όντος τού χωρίου οί ’Αθηναίοι παρεβκευάζοντο ,
νομίξοντες , εί προβαγάγοιντο Μίλητον , ραδίως αν βφίβι καί
τάλλα προβχωρήβειν .

26 .
’Εν τούτφ δε περί δειλήν ηδη οψίαν αγγέλλεται αύτοΐς

τάς από Σικελίας καί Πελοποννήβου πέντε καί πεντηκοντα
ναΰς όβον ου παρεϊναι. τών τε γάρ Σικελιωτών , Ερμοκρά-
τους τού Συρακοβίου μάλιβτα ένάγοντος ξυνεπιλαβέβθαι καί
της υπολοίπου ’Αθηναίων καταλύβεως , εΐκοβι νηες Συρακο-
βίων ηλθον καί Σελινούντιαι δύο , αΐ τε εκ Πελοποννήβου , άς
παρεβκευάξοντο , ετοΐμαι ήδη ούβαι ' καί Θηριμένει τώ Αακε-
δαιμονίφ ζυναμφάτεραι ώς ’Αβτύοχον τον ναύαρχον προβτα -
χθεΐβαι κομίβαι , κατέπλευβαν ε’ς Αέρον πρώτοντην προ Μιλήτου

2 νήβον . έπειτα έκεΐθεν αίβθάμενοι επί Μιλήτω όντας ’Αθη¬
ναίους ές τον ’Ιαβικόν κάλπον πρότερον πλεύβαντες έβούλοντο

3 είδέναι τά περί τής Μιλήτου , έλθάντος δε ’
Αλκιβιάδου ΐππω

ές Τειχιοϋββαν τής Μιληβίας, οίπερ τού κάλπου πλεύβαντες

5 . αμφοτέρωθεν V . Vulg . άμφο-
τέρων. — αν προβχωρήαειν. zu 2 ,
80 , 8 .

26 . 1 . Σικελίας και Πελ. Υ .
Yulg. Πελ. και Σικ . — οαον ον .
zu 4, 125 , 1 . — και τής V . Vulg.
ohne καί . — άς παρεΰκενάζοντο.
C . 6 , 4 . 5 . An Zahl waren es also
dreiunddreissig . — Θηριμένει. So
hiess der im Folg , noch mehrfach
erwähnte Laked . dieses Namens
nach mehrern Codd . , während ihn
die Vulg . Θηραμένης, wie den

bekannten Ath . , nennt . — Αέρον
V . Vulg . Έλεόν , ein ganz unbe¬
kannter Name . Für Αέρον spricht
vor Allem 27 , 1 ώς άηό τής Αέρον
έπνθετο κτε . , ferner dass es nahe
am Eingang des gleich erwähnten
iasischen Busens lag . Wennschon
noch 350 Stadien von Milet ent¬
fernt , konnte Leros dennoch fügl .
„ die Insel vor Milet“ genannt
werden , weil es für eine vom Pe¬
loponnes kommende Flotte in der
That die letzte bedeutende Insel
vor Milet war.
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ηυλίΟαντο , πυν &άνονται τά περί τής μάχης ' παρήν γαρ ο
'Αλκιβιάδης και ξυνεμάχετο τοϊς Μιληβίοις και ΤιΟΰαφερνει '

χαϊ αύτοΐς παρήνει , εί μη βούλονται τά τε εν ’Ιωνία και τά

ζνμπαντα πράγματα διολεΟαι, c5g τάχιστα βοη&εΐν Μιλήτψ και

μη περιιδεΐν άποτειχιβ &εΐΟαν.
27 . Και οι μεν άμα τη εω εμελλον βοη &ήοειν ' Φρύνιχος

δε δ των ’
Αδηναίων ΰτρατηγός , cog από της Αέρον έπν &ετο

τά των νεών όαφώς , βουλομενων των ζυναρχόντων ύπομεί -

ναντας διανανμαχεΐν , ονκ εφη οντ αυτός ποιηΰειν τούτο

ουτ ’ εκείνοις ον δ ' ’άλλω ούδενί ές δύναμιν επιτρέψειν . όπου 2

γάρ εζεβτιν εν υΟτέρω , Οαφώς είδότας προς δπόΰας τε ναϋς

πολέμιας καί δσαις προς αύτάς ταΐς οφετέραις , ίκανώς και

xa& ’ ήβυχίαν παραβκευαΟαμένονς άγωνίθαϋΟ·αι , ουδέποτε τω

αίοχρφ όνείδει εί'ζας άλόγως διακινδυνευβειν . ον γάρ αΐΰχρόν 3

είναι "Αθηναίους ναυτικό μετά καιρού ύποχωρήβαι , αλλά και

μετά δτουονν τρόπου αίοχιον ζυμβήβεΟϋ 'αι ην ήοοη &ώΰι ' και

την πάλιν ου μόνον τω αίοχρφ , αλλά και τώ μεγίοτω κινδυνω

περιπΐπτειν ' η μόλις επί ταΐς γεγενημέναις ξυμφοραΐς ίνδε -

χεβ&αι μετά βεβαίου παραβκευής κα.&
’ έκουΟίαν , η πάνυ γε

ανάγκη , προτέρα ποι έπιχειρεΐν , πού δη μη βιαξομενη γε προς

3 . παρήν , er war zugegen
gewesen , näml . in der Schlacht .
— καί αντοΐς παρήνει ist Fort¬
setzung von πυν&άνονται τα περί
τής μάχης. *27 . 1 . νπομεΐναντας wie wenn
der Subjectsacc. αφάς dabeistände .
— ονδ ’

Conj . von Bekker für οντ ’.
Die Distribution ist nur zwei¬
gliedrig . vgl . C . 21 zu E.

2 . όπον, jetzt wo . v . 8 , 96 , 2 . —
οφετέραις. Hier ist aus dem folg.
άγωνΐοασ&αι zu denken άγωνιονν-
ται . — παραοκεναοαμένονςhabe ich
jetzt mit Dobree geschrieben. D .
Hh . παραοκεναοαμένοις έσται , was
als eine Epanalepsis von εζεοτιν
zu erklären mir nicht mehr statt¬
haft scheint .

3 . μετά οτονονν τρόπον verb.
mit ηοοη&ωοι . Warum es voran¬
gestellt u . warum in ungewöhnl.
Weise μετά τρόπον gesagt ist ,
liegt auf der Hand . — αίοχιον.
Ueb . den Compar, zu 2 , 40 , 1 . —

ξνμβήσεσ &αι — γενήοεο&αι . — τω
αίοχρφ gehört nicht zu iανδννφ,
sond. ist Neutr . — y μόλις κτε.
Bei der gewöhnl . Interpunct . , die
ein Komma vor y setzt , erscheint
der folg. Fragesatz zu abgerissen.
Dagegen ist die asyndetische An¬
fügung eines epexegetischen Satzes
nicht eine Härte , sondern die
Hegel, zu 2 , 60 , 4. — ενδέχεο&αι.
Ueb. den Inf. im Relativsätze zu
1 , 91 , 5 . — καθ ’ εκονοίαν. Aehnl.
gebildete adverbiale Ausdrücke zu
1 , 14 , 2 . — ή πάνν γε avayxy ,
oder sonst höchstens aus
dringender Noth , näml . wenn
sie ohne eine nachhaltige Rüstung
sei. — πον 6 ή annähernd = πώς
δή. Auch hier ist noch zu denken
ένδέχεo&ai . Uebrigens ist die Les¬
art beim Schwanken der Hh . un¬
sicher . Madvig schreibt ov für πον,
so dass dann das Ganze bis ίέναι
relativer Satztheil wäre . Herwerden
verm . ή πον δή .
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4 αυθαιρέτους κίνδυνους ίέναι ; rag τάχιβτα δε έκέλενε τους τε
τραυματίας άναλαβόντας και τον πεζόν και των ΰκευων όΰα
ήλθον εχοντες , α δ ’ εκ της πολέμιας είλήφαΰι καταλιπόντας,
όπως κοΰφαι ώΰιν αί νήες , άποπλεΐν ες Σάμον , κάκεΐθεν ήδη
ζνναγαγόντας πάΰας τάς ναΰς τούς έπίπλους , ήν που καιρός

5 η , ποιεΐΰθαι . ώς δε έπειθε , και έδραΰε ταντα ’ και έδο 'ξεν
ούκ έν τω αύτίκα μάλλον η νΰτερον, ούκ ε’ς τούτο μόνον ,
άλλα και ες όΰα άλλα Φρύνιχος κατέΰτη , ούκ ασύνετος είναι.

6 και οί μεν
’Αθηναΐοι άφ ’ έΰπέρας ευθύς τούτα τω τρόπω

άτελεΐ τη νίκη από της Μιλήτου άνέβτηβαν , και οί ’Αργεϊοι
κατά τάχος καί προς οργήν τής Συμφοράς άπέπλευβαν εκ τής
Σάμου επ ’ οίκου .

28 . Οί δε Πελοποννήΰιοι άμα τη εω εκ τής Τειχιούβΰης
άραντες έπικατάγονται, και μείναντες ημέραν μίαν τη νΰτε-
ραία και τάς Χίας ναΰς προΰλαβόντες τάς μετά Χαλκιδέως τό
πρώτον ζνγκαταδιωχθείΰας έβούλοντο πλενΰαι επί τά 6κενή

2 ά έζείλοντο ες Τειχιονΰΰαν πάλιν , και c5g ήλθον , Τιΰΰαφέρ-
νης τω πεζω παρελθών πείθει αυτούς έπΥ'ΐαΰον , έν ή ’Αμόρ-
γης πολέμιος ών κατείχε , πλευΰαι. και προΰβαλόντες τη ’ΐάΰω
αιφνίδιοι καί ού προΰδεχομένων άλλ ’ ή ’Αττικάς τάς νανς
είναι αίρονΰι ' καί μάλιΰτα έν τω έργω οί Σνρακόΰιοι έπηνέ-

3 Θήβαν , καί τόν τε ’
Αμόργην ζώντα λαβόντες , Πιΰΰονθνον

νόθον νίόν , άφεΰτώτα δε βαΰιλέως , παραδιδόαΰιν οί Πε-
λοποννήΰιοι Τιΰΰαφέρνει απαγαγεΐν , εί βούλεται , βαΰιλεΐ,
ωΰπερ αντω προΰέταζε , καί την "Ιαΰον διεπόρθηΰαν καί χρή¬
ματα πάνν πολλά ή ΰτρατιά έλαβε ' παλαιόπλοντον γάρ ήν τό

4 χωρίον . τούς τ ’ έπικούρονς τους περί τόν ’Αμόργην παρά
ΰφάς αύτονς κομίΰαντες καί ούκ άδικήΰαντες ζυνέταξαν , ότι

4 . ο οα ήλθον ί'χοντες die häufigste
Wortstellung, zu 1 , 9, 2 .

5 . «α ! έόρααε , that er auch,
zu 5 , 27, 1 . — ονκ lg. Kr . verm .
wohl richtig ovä ’ lg. — κατέατη,sich einliess .

6 . άτελεΐ τή v . , bei dem un¬
vollständigen S . — προς οργήν .
zu 2 , 65, 8 .

28. 1 . Τειχιουβαης . 26 , 3 . —
έπικατάγονται, landen nach der
Abfahrt der Ath . v . 3 , 49 , 4 .

— τό πρώτον . C . 17 . — ξνγκατα-
διωχ& είβας ein nur aus dieser St .
bekanntes Compositum . — έξεΐ-
λοντο , ausgeladen hatten , um
die Schiffe zu erleichtern. — πάλιν
verb . mit πλενβαι.

2 .
’
Αμοργης . C . 5 , 5 . — κατείχε ,sich hielt , zu 6 , 95 , 2 . — άλλ ’

ή .
zu 5 , 60 , 1 .

3 . νόθον νίόν . zu C . 5 , 5 . —■
παλαιόπλοντον sonst nur bei Spä¬
tem .

4 . ζννέταζαν , nahmen sie in
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ήΰαν οι πλεΐΰτοι εκ Πελοποννήβον ' τό τε πόλιΰμα Τιββα-

φέρνει παραδόντες καί τα ανδράποδα πάντα , καί δούλα καί
έλεν &ερα , ών κα&

’ έκαβτον βτατήρα δαρεικδν παρ
’ αυτού

ξννέβηβαν λαβεΐν , έπειτα άνεχώρηβαν ές την Μίλητον , καί 5
Πεδάριτόν τε τον Λέοντας ές την Χίον άρχοντα Λακεδαιμο¬
νίων πεμψάντων άποϋτέλλονΟι πεζή μέχρι Ερν &ρών έχοντα
τό παρά

’
Λμόργον επικουρικόν , καί ές την Μίλητον αυτού

Φίλιππον κα&ιβτάΰιν . καί τό &έρος έτελεύτα.
29 . Τού δ ’ έπιγιγνομένου χειμώνας , επειδή την

’ΛαΟον
κατεΰτήόατο ό Τιββαφέρνης ές φυλακήν , παρήλ&εν ές την
Μίλητον , καί μηνός μεν τροφήν , ώΰπερ ύπέΰτη εν τή Λακε -

δαίμονι , ές δραχμήν ’Αττικήν έκάβτω πάϋαις ταϊς ναυβί διέ-
δωκε , τον δε λοιπού χρόνον έβούλετο τριώβολον διδόναι,
έως αν βαβιλέα έπέρηται ' ήν δε κελενη , δώβειν έφη εντελή
τήν δραχμήν .

'Ερμοκράτους δέ άντειπόντος , τού Σνρακο - 2
βίου βτρατηγού , (ό γάρ Θηριμένης ον ναύαρχος ών , άλλ’
’Λβτυόχω παραδούναι τάς ναύς ξυμπλέων , μαλακός ήν περί
τον μιΰ&ού ) όμως δε παρά πέντε ναύς πλέον άνδρί εκάΰτω ή

ihre Reihen auf . — και δονλα
καί έλενϋερα ohne Art . angeschlos¬
sen. zu 1 , 49 , 5 . — καϋ· ’ έκαστον
im distributiven Sinne , hier als
Vertreter des Genet , quorum singu¬
lorum. zu 2 , 39 , 2 . — στατήρα δα-
ρεικόν , ein Goldstück, zwanzig at¬
tische Drachmen an Werth .

5. ές τήν Μίλητον αυτόν , zu
Milet ' selbst . In den übrigen
Stellen ähnlicher Art stimmt die
Präpos . genauer mit dem Adv.,
wie 3 , 81 , 3 εν τω ίερω αντον,
5 , 83 , 1 εκ τοϋ "

Αργους αντο&εν .
Es sind also an uns . St . gleichsam
die Constr . κα&ιστάναι εις τόπον
u . καί)·, εν τόπω verschmolzen, ν .
97 , 1 .

29. 1 . κατεβτ. — ές φυλακήν,
richtete er zu einem Be¬
satzungsposten ein . Auch
hier bezeichnet also ές das Resul¬
tat . vgl . zu 7 , 87 , 1 . — ές δραχμήν,
zum Belauf einer Drachme .
— τριώβολον. Dies war der zu
Athen übl . Sold der Seeleute : zu
3 , 17 , 3 . — δώσειν έφη V . Vulg.
έφη δώσειν.

2 . οΰ ναύαρχος — i ru τίλιων.
Hierdurch soll seine Nachgiebig¬
keit hinsichtlich des Soldes moti¬
viert werden . — όμως δέ , den¬
noch , obgleich er eigentlich nur
drei Obolen geben wollte . Wegen
der Parenthese ist ein epanalepti -
sches δέ hinzugefügt , zu 7 , 33 , 2 . —
παρά πέντε ναΰς κτέ. In dieser
viel behandelten Stelle habe ich
mich jetzt Madvigs glücklicher Ver¬
besserung u . Erklärung angeschlos¬
sen , die ich mit seinen eigenen
Worten hersetze . „Primum neces¬
sario retinendum παρά πέντε ναΰς
πλέον ( alioquin enim plane non
indicatur , quanto plus Tissaphernes
dederit ) ; deinde scribendum est :
ές γάρ πέντε ναΰς και πεντηκοντα
(sic codd .) τριάκοντα (codd. praeter
Vatie , τρία ) τάλαντα εδίδον τον
μηνός. Triginta talenta stipendium
menstruum erat sexaginta navium,
si bini ( lies : terni ) oboli in diem
darentur ; cum igitur hoc in quin¬
quaginta quinque naves daretur ,
nautae παρά πέντε ναΰς plus ac¬
cipiebant (um fünf Schiffe mehr) ,
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τρεις οβολοί ώμολογή&ηΰαν . ές γάρ πέντε νανς καί πεντή-
κοντα τριάκοντα τάλαντα έδίδον τον μηνάς ' καί τοΐς ’άλλοις ,
οαω πλείονς νήες ήΰαν τούτον τον αριθμόν , κατά τον αντόν
λόγον τούτον έδίδοτο .

30 . Τον δ’ αντον χειμώνος τοΐς εν τη Σάμω ’Α&ηναίοις
προϋαφιγμέναι γάρ η<3αν καί οΐκο&εν ’άλλαι νήες πέντε καί
τριάκοντα καί βτρατηγοί Χαρμΐνος καί Στρομβιχίδης καί Εν -
κτήμων, καί τάς από Χίον καί τάς αλλας πάΰας 'ξνναγάγοντες,
έβούλοντο διακληρωΰάμενοι επί μεν τή Μιλήτφ τω ναυτικά
έφορμεΐν, προς δέ την Χίον καί ναντικον καί πεζόν πέμψαι.

2 καί έποίηΰαν ούτως ' Στρομβιχίδης μεν γάρ καί Όνομακλής
καί Ενκτήμων τριάκοντα νανς έχοντες καί των ές Μίλητον
έλ&όντων χιλίων οπλιτών μέρος άγοντες έν νανΰίν όπλιταγω-

γοΐς επί Χίον λαχόντες έπλεον , οί δ ’ άλλοι έν Σάμω μένοντες
τέΰΰαρΰι καί έβδομήκοντα νανβίν έ&αλαβΰοκράτονν, καί έπί-
πλονς τή Μιλήτφ έποιονντο .

31 .
’Ο δ ’ Άβτνοχος ώς τότε έν τή Χίω έτνχε διά την

προδοΰίαν τούς δμήρονς καταλεγόμενος , τούτον μεν έπέβχεν,
έπειδή ήβ&ετο τάς τε μετά Θηριμένονς νανς ήκονβας καί τα
περί την ξνμμαχίαν βελτίω οντα, λαβών δε νανς τάς τε Πε-

2 λοποννηΟίων δέκα καί Χίας δέκα ανάγεται ' καί προββαλών
Πτελεω καί ονχ ελών παρέπλενβεν έπί Κλαζομενάς , καί έκέ-
λενεν αντων τούς τά ’Α&ηναίων ψρονονντας άνοικίζεβ&αι ές
τον Λαφνονντα καί προΰχωρεΐν Οφίβι ' ξννεκέλενε δε καί

3 Ταμ ως ,
’ΐωνίας ύπαρχος ών . cog δ ονκ έΰήκονον , έΰβολήν

ποιηδάμενος τή πόλει ονΰη άτειχίΰτω καί ον δννάμενος ελεϊν ,

id est , tanto plus , quantum adii-
ciebat quinque navium stipendium
in reliquas quinquaginta quinque
distributum . Cum excidisset τριά¬
κοντα post πεντήκοντα , id mendum
in Vaticano relictum est , in cete¬
ris occultatum , addito infeliciter
τρία “ — ωμολογή &ηΰαν bat sieb
im Num. dem letzten Subj . accom -
modiert: v. 7 , 27 , 5 . zu 7, 37, 2 .

30. 1 . Ueb . die Formation des
ersten Satzes mit γάρ vgl . zu 1 ,
31 , 2 . καί vor τάς από scheint in
der Weise gesetzt zu sein wie 1 ,
72 , 1 . — τας από Χίου . 24 , 2 . —
διακληρωΰάμενοι. v . 6 , 42 , 1 . 62 , 1 .

2 . των — οπλιτών . 25 , 1 . —
άγοντες für άγαγόντες ( V . unrich¬
tig άπολιπόντες) und nachher επί¬
πλους für έπίπλουν Verbesserungen
von Kr. Herwerden tilgt άγα-
γοντες.

31. 1 . τότε . 24 , 6 . — τάς τε —
ήκονβας. C . 26 . — τάς τε Πελ.
δέκα . 24, 6 . 23 , 5 .

2 . άνοικίξεσ &αι , sich weiter
landeinwärts ansiedeln , v . 1 ,
7 . 58 , 2 . — Das Subj . zu προσχω-
ρεΐν sind d . übrigen Klazomenier.

3 . εσβολήν ungewöhnlich statt
προσβολήν, doch s . zu 4 , 25, 8 , wo
έσβάλλι o in gleicher Weise steht ,
wie auch mehrmals bei Herodot.
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άπέπλευβεν άνέμω μεγάλω αυτός μεν ές Φώκαιαν καί Κύμην,
αι δε ’άλλαι νήες κατήραν ές τάς έπικειμένας ταΐς Κλαζομε -
ναΐς νήβους Μαράθουββσ .ν καί Πήλην και Αρνμονββαν. καί 4
oßa ύπεζέκειτο αυτόθι των Κλαζομενίων , ημέρας έμμείναντες
διά τούς άνέμονς οκτώ τα μεν διήρπαβαν καί άνάλωβαν ,
τα δε έββαλόμενοι άπέπλεvßav ές Φώκαιαν καί Κνμην ώς
’Λΰτνοχον.

32 .
’Όντος δ ’ αυτόν ενταύθα Αεββίων άφικνούνται

πρέββεις βουλόμενοι αύθις άποβτήναι " καί αυτόν μεν πεί-
θουβιν , cos ό ’ οι τε Κορίνθιοι καί οι άλλοι ξνμμαχοι απρό¬
θυμοι ηβαν δια το πρότερον βφάλμα , αρας έπλει επί της
Χίον, καί χειμαβθειβών των νεών νβτερον άφικνοϋνται
’άλλαι ’άλλοθεν ές την Χίον , καί μετά τούτο Πεδάριτος . τότε 2
παριών πεζή εκ της Μιλήτου , γενόμενος εν ’Ερυθραΐς δια -
περαιούται αυτός τε καί ή βτρατιά ές Χίον ' νπηρχον δ ’ αύτώ
καί εκ των πέντε νεών βτρατιώται υπό Χαλκιδέως ές πεντα-
κοβίονς ί,νν οπλοις καταλειψθέντες. έπαγγελλομένων δέ τινων 3
Αεββίων την άπόβτα.βιν , προβφέρει τω τε Πεδαρίτω καί τοϊς
Χίοις ό Αβτνοχος τον λόγον ώς χρη παραγενομένονς ταΐς ναυ-
βίν άποβτηβαι την Αέββον ' η γάρ Συμμάχους πλείονς βφάς
εζειν η τους Αθηναίους , ην τι βφάλλωνται, κακώβειν . οί δ’

ούκ έβηκουον , ουδέ τάς ναϋς ό Πεδάριτος έφη των Χίων αύτω
προηβειν .

33 . Κάκεϊνος λαβών τάς τε των Κορινθίων πέντε καί
έκτην Μεγαρίδα καί μίαν ’Ερμιονίδα καί ας αυτός Αακωνικάς
έχων ηλθεν , έπλει έπί της Μιλήτου προς την ναυαρχίαν,
πολλά άπειλήβας τοϊς Χίοις ή μην μη έπιβοηθήβειν , ήν τι
δέωνται. καί προββαλών Κωρνκω τής Ερυθραίας ένηνλί- 2

— αί όε ίίλλαι . Der Satz wird so
forfcgeführt , als wenn vorher αυτός
μεν άπέπλευβεν gestellt wäre , zu
1 , 16.

4 . έββαλόμενοι, brachten sie
an Bord .

32. 1 . βουλόμενοι auf πρέσβεις
bezogen anstatt auf Αεββίων , inso¬
fern die Gesandten dem ganzen
Volke gleichgestellt werden . —
αυ&ις mit Bezug auf 22 , 2 . 23 , 4.

2 . τότε . 28 , 5 . — νπηρχον , näml.

in Chios . — έ % — νέων. 17 , 1 . —
ές πεντακοβϊονς V . Vulg . ώς ες
πεντακοβϊονς.

3 . ό ’Αβτ . τον Xoyov V . Vulg.
’Αστ . λόγον .

33. 1 . πέντε ist als Appos. zu
fassen, wie πέντε -uti εΐκοοιν 23 , 1 .
εΐκοβι 41 , 3 ; also = πέντε ονσας ;
denn dass die Korinth , fünf Schiffe
geschickt , war vorher noch nicht
gesagt . — Αακωνικάς, vier : 23 , 1 .
•— έχων ηλθεν V . d . seltnere Stel¬
lung . Vulg . ήλθεν έχων. zu 1 , 9 , 2 .
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βατό , οί δ ’ από της Σάμον ’Α&ηναΐοι επί την Χίον πλέοντες
τη βτρατια καί αντοϊ εκ τον έπί πάτερα λόφον διείργοντος

3 κα&ωρμίβαντο , καί έλελη &εσαν αλληλονς . έλδονβης δε παρά
Πεδαρίτον νπό ννκτα επιστολής rag Ερν &ραίων ανδρες αιχμά¬
λωτοι, εκ Σάμον επί προδοσία εξ Ερν &ράς ηκονβιν άφειμένοι ,
ανάγεται 6 ’Αατνοχος εν&νς ές τάξ Ερν &ράς πάλιν, καί παρά

4 τοβοντον εγενετό αντω μη περιπεβεϊν τοΐς
*Α &ηνα (oig . δια -

πλενβας δε καί ό Πεδάριτος προς αντον καί άναζητηβαντες τά
περί των δοκονντων προδιδόναι, ώξ ενρον άπαν επί σωτηρία
των ανθρώπων εκ τήξ Σάμον προφαβιβ &έν , άπολνβαντες της
αιτίας άπέπλενβαν 6 μεν ε’ς την Χίον , ό δε ig την Μίλητον
έκομίσ&η , ώσπερ διενοεΐτο .

34 . Εν τοντω δε καί ή των ’Α&ηναίων στρατιά ταϊς ναν-
σίν εκ τον Κωρνκον περιπλέονΰα κατ ’ ’Αργΐνον έπιτνγχάνει
τριβί νανβί των Χίων μακραΐς , καί wg εΐδον , εδίωκον ' καί
χειμών τε μέγας έπιγίγνεται καί αί μεν των Χίων μόλις κατα -
φενγονΰιν ες τον λιμένα , αί δε των ,Αθηναίων αί μεν μάλιστα
δρμηβαβαι τρεις διαφ&είρονται καί εκπίπτονσι προς την πόλιν
των Χίων, καί ανδρες οί μεν άλίσκονται οί άποΟ 'νήβκονσιν,
αί δ ’ άλλαι καταφενγονβιν ες τον νπό τω Μίμαντι λιμένα ,
Φοινικονντα καλονμενον . εντεν&εν δ ’ νβτερον ες την Αέσβον
κα&ορμισάμενοι παρεσκενάζοντο ες τον τειχισμόν.

35 . Εκ δε της Πελοπόννησον τον αντον χειμώνας Ιππο¬
κράτης ό Αακεδαιμόνιος έκπλενβας δέκα μεν Θονρίαις νανσίν,

2 . ix τον επι von der ent¬
gegengesetzten Seite her ,
verb . mit χα&ωρμίβαντο , sc . εν Κω -
ρνχω . — διείργοντος Conj. von Kr.
statt διείργοντο καί, das nicht wohl
erklärbar ist .

3 . άφειμένοι, näml . von den Ath.
— παρα τοβοντον χτε . zu 3 , 49 , 4 .

4 . προς αντον V. Vulg. παρ
’

αντών. — ix τής Σάμον verb . mit
βωτηρία. — άπέπλενβαν ist ge¬
setzt, als wenn es beiden folg.
Subj . gemeinsam sein sollte ; aber
ο δέ erhält dennoch sein eignes
Prädicat. zu 1 , 16 . Wenn der
Plural ungerechtfertigt erscheinen
sollte , so könnte man durch die
geringe Aenderung άπέπλενβεν ge¬

nau dieselbe Sprechweiseherstellen
wie 31,3 . Mit Kr. eins der beiden
Verba zu streichen, wozu auch P.
neigt , sehe ich keinen Grund.

34. ώς ε ’ιδον , εδίωχον V . Vulg.
ωβπερ ίδόντες αντάς επεδίωχον ,
ungrammatisch . —■ τον τειχιβμόν ,
sc . τον Λελφινίον : 38 , 2 .

35. 1 . Θονρίαις . Im vorherge¬
henden Jahre standen die Thurier
entschieden zu Athen: 7, 33, 5 . 6 .
Seitdem waren aber die damals
vertriebenen Peinde der Ath. zu¬
rückgekehrt u . hatten nun wieder
ihre politischen Gegner exiliert:
Plut . Leben der zehn Redner p . 231
Hutt.
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« i/ ηρχε Λωριεύς ό Λιαγόρου τρίτος αυτός , μια. δε Λακω¬

νική , μια δε Συρακοβία , καταπλεΐ ές Κνίδον ' η δ ’ άφεΰτήκει 2

ηδη υπό Τιββαφέρν ους . και αυτούς οι εν τη Μιλητω , ως

ηδ&οντο , εκέλευον ταΐς μεν ημιβεΐαις των νέων Κνίδον φν -

λάόβειν , ταΐς δε , περί Τριόπιον ούβαις , τάς απ ’ Αίγυπτου
όλκάδας προββαλλούΰας ξυλλαμβάνειν ' εΰτι δε τό Τριόπιον 3

άκρα της Κνιδίας προϋχουΰα ,
'Απόλλωνος ιερόν , πυ &όμενοι

δε οι ’Λ&ηναΐοι και πλεύϋαντες εκ της Σάμου λαμβάνουβι τάς
επί τω Τριοπίω φρουρούβας εξ ναϋς ' οι δ ’ άνδρες αποφεύ -

γουβιν ε’| αυτών , και μετά τούτο ές την Κνίδον καταπλεύ -

βαντες και προββαλόντες τη πόλει , άτειχίβτω οϋβη , ολίγου
ειλον . τη δ’ ύβτεραία αύ&ις προβέβαλλον , και ως άμεινον 4

φραζαμε 'νων αυτών υπό νύκτα και έπειβελ&όντων αύτοΐς τών
από τού Τριοπίου εκ τών νεών διαφυγόντων ουκε& ομοίως
έβλαπτον , άπελ &όντες και δηώβαντες την τών Κνιδίων γην ές

την Σάμον άπέπλευ6αν .
36.

'Τπό δε τον αυτόν χρόνον !Αΰτυόχον ηκοντος ές την
Μίλητον έπι τό ναυτικόν , οι Πελοποννηβιοι ευπόρως έτι είχον
άπαντα τά κατά τό βτρατόπεδον . και γάρ μιβ&ός έδίδοτο αρ¬
κούντως , και τά έκ της

’ΐάΰου μεγάλα χρήματα διαρπαβ &έντα

ύπην τοΐς Οτρατιώταις , οί' τε Μιλήϋιοι προ&ύμως τά τού πολέ¬

μου έφερον . προς δε τον ΤιϋΟαφέρνην έδόκουν όμως τοΐς 2
Πελοποννηϋίοις αι πρώται ξ,υν&ήκαι , αι προς Χαλκιδέα γενό -

μεναι , ένδεεΐς είναι καί ου προς ΰφών μάλλον , καί αλλας έτι

Θηριμένους παρόντος έποίουν ' καί είΰίν αΐδε .
37. ,,Ηυν &ήκαι Λακεδαιμονίων καί τών Συμμάχων προς

βαΰιλέα Ααρεΐον καί τούς παΐδας τούς βαβιλέως καί Τιβΰα-

2 . υπό Conj . von Palmerius für
από . Nicht vom Tissaph. war
Knidos abgefallen , sondern durch
ihn ( angeregt ) von den Ath . —
περί Τρ . ουααις — ’ξνλλ . , sie soll¬
ten , bei Tr . aufgestellt , —
kapern . — Getreide¬
schiffe . zu 4 , 53, 3 . Die Zufuhr war
ohne Zweifel für die Athener be¬
stimmt . — ποοαβαλίονοας wohl
besser mit ζνλλαμβάνειν zu ver¬
binden : beim Landen , als nach
Anm. zu 1 , 11 , 3 zu fassen.

3 . τω Τριοπίω V . Vulg , ohne τω .

86. 1 .
’
Αστνόχου . 33 , 4 . — διαρ-

παα&έντα nachgestellt : zu 1 , 11 , 3 ,
— υπην , was sonst υπήρχε .

2 . προς Ss τον T . „ Die Stel¬
lung drückt aus , was wir schlep¬
pend umschreiben : was aber
den T . anbetrifft , so schien
der erste Vertrag mit dem¬
selben . vgl . Gr. 50 , 10 , 1 .“ K . —
έποίουν. Weg . des Activs s . zu 2 ,
34 , 1 . D . Impf , scheint das Mühe¬
volle der Verhandlungen auszu¬
drücken .

87 . 1 . τούς βαοιλέως Conj . von
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2 φερνήν , βπονδάς είναι καί φιλίαν κατά τάδε, όπόβη χωρά
και πόλεις βαβιλεως είβί Λαρείον ή τον πατρός ήβαν ή των
προγόνων , επί ταντας μη ίεναι επί πολεμώ μηδε κακω μηδενί
μήτε Λακεδαιμονίους μήτε τους ζνμμάχονς τους Λακεδαιμο¬
νίων , μηδε φόρους πραββεβ &αι έκ των πόλεων τούτων μήτε
Λακεδαιμονίους μήτε τους Συμμάχους των Λακεδαιμονίων '
μηδε Λαρεΐον βαβιλέα μηδε ών βαβιλενς άρχει επί Λακεδαι¬
μονίους μηδε τους Συμμάχους ίέναι επί πολεμώ μηδε κακω

3 μηδενί . ήν δέ τι δέωνται Λακεδαιμόνιοι ή οι ζυμμαχοι βαβι -
λεως , η βαβιλενς Λακεδαιμονίων ή των ξυμμάχων , ο τι αν

4 πεί &ωβιν άλλήλονς , τούτο ποιούβι καλώς εχειν . τον δε πό¬
λεμον τον προς ’Λ&ηναίονς καί τούς Συμμάχους κοινή άμφο-
τερονς πολεμείν ' ήν δε κατάλνβιν ποιώνται, κοινή άμφοτερονς
ποιεΐβ&αι . όπόβη δ 3 άν βτρατιά εν τή χώρα τή βαβιλεως ή
μεταπεμφαμένον βαβιλεως , την δαπάνην βαβιλέα παρέχειν.

ο ήν δε τις των πόλεων όπόβαι ζνν ε&εντο βαβιλεΐ επί την βα-
βιλεως ίη χώραν , τους άλλους κωλνειν καί άμννειν βαβιλεΐ
κατά τό δυνατόν ' καί ήν τις των εν τή βαβιλεως χώρα ή όβης
βαβιλενς άρχει επί την Λακεδαιμονίων ίη ή των Συμμάχων,
βαβιλενς κωλνετω καί άμννετω κατά τό δυνατόν.

“

38 . Μετά δε ταντας τάς ξνν&ήκας Θηριμενης μεν παρα-
2 δονς '

Λβτνόχω τάς νανς άποπλέων εν κέλητι άφανίξεται. οι
δ ’ εκ τής Λέββον ’Λ&ηναΐοι ήδη διαβεβηκότες ες την Χίον τή
βτρατιά καί κρατούντες καί γης καί &αλάββης Λελφίνιον
ετείχιξον , χωρίον άλλως τε εκ γης καρτεράν καί λιμένας έχον

3 καί τής των Χίων πόλεως ον πολύ άπέχον . οι δε Χΐοι εν πολ-
λαΐς ταΐς πριν μάχαις πεπληγμένοι, καί άλλως εν βφίβιν αύ -
τοΐς ον πάνν εν διακείμενοι , άλλά καί των μετά Τνδέως τού

Bekker für τον βαβιλεως . Bekannt!
pflegt vom persischen Könige nur
βαβιλενς gesagt zu werden . Und
so überall in uns . Cap . , nachdem
§ . 2 die Vulg . ών ό βαβιλενς eben¬
falls nach V. u . zwei and . Codd .
geändert ist . vgl . auch 18 , 1 of
πατέρες of βαβιλεως .

2 . μηδε φόρονς Conj . von Bekker
für μήτε φορονς.

5 . βαβιλενς κωλνέτω. Ein Wechsel
zwischen or . obliqua u . or. recta

findet sich namentl . in Verträgen
häufig : 5 , 18 , 4 . 23 , 4 . 47 .

38 . 1 . Θηριμενης. 26 , 1 . — αφα¬
νίζεται , verschwindet ; offenbar
gieng seine Jacht unter .

2 . εκ τής Λέββον . C . 34 . — ές
την X . Conj . von Duker . Vulg.
ohne ές . — ν,αι γης V . Vulg .
ohne καί.

3 . ταις πριν μάχαις . 24 , 3 . —
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’Ίωνος ήδη υπό Πεδαρίτου επ ’ άττικιΰμώ τε&νεώτων καί τής
άλλης πόλεως κατ ’ ανάγκην ές ολίγον κατεχομένης ύπόπτως
διακείμενοι άλλήλοις ήΰν χαζόν , καί οντ αυτοί διά ταύτα ούτε
οί μετά Πεδαρίτον επίκουροι αξιόμαχοι αυτοίς εφαίνοντο. ες 4
μέντοι την Μίλητον έπεμπον , κελεύοντες βφίβι τον Λβτύοχον
βοη&εΐν ' cjg δ ’ ουκ εΰήκονεν , επιΰτέλλει περί αυτού ες την
Λακεδαίμονα δ Πεδάριτος rag άδικοΰντος. και τά μεν εν τη 5
Χίω ες τούτο κα&ειΰτήκει τοΐς ’Λ&ηναίοις ' αί δ ’ εκ της Σάμου
νηες αύτοΐς επίπλους μεν εποιούντο ταΐς εν τη Μιλήτφ,
έπεί δε μη άντανάγοιεν , άναχωρούντες πάλιν ες την Σάμον
ήβύχαζον .

39 . Εκ δε της Πελοποννηΰου εν τω αυτά χειμώνι αί τω
Φαρναβάζω υπό Καλλιγείτου τού Μεγαρέως καί Τιμαγόρου
του Κυζικηνον πραΰΰόντων παραβκευαο &εΐβαι υπό Λακεδαι¬
μονίων επτά καί εΐκοβι νηες άραΰαι έπλεαν επί Ιωνίας περί
ήλιου τροπάς , καί αρχών επεπλει αυτών ’Λντιβ&ένης Σπαρ¬
τιάτης . ξυνέπεμψαν δε οί Λακεδαιμόνιοι καί ενδέκα άνδρας 2
Σπαρτιατών ξυμβούλους Λΰτυόχω , ων εις ήν Λίχας ό ’

Λρκε-
βιλάου . καί εί 'ρητο αύτοΐς ες Μίλητον άψικομένους των τε
άλλων ξυνεπιμελείβθ'αι ή μέλλει άριβτα εξειν , καί τάς ναύς
ταύτας ή αύτάς ή πλείους ή καί έλάόβους ες τον Ελλήβπόν¬
τον ως Φαρνάβαζον , , ήν δοκή , άποπέμπειν , Κλέαρχον τον
'Ραμφιού , ός ξυνέπλει , άρχοντα προβτάξαντας , καί ’Λβτύοχον ,
ήν δοκή τοΐς ένδεκα άνδράβι , παυειν τής ναυαρχίας ,

’Λντι-
β&ένην δε κα&ιΰτάναι ' προς γάρ τάς του Πεδαρίτου έπιβτολάς
ύπώπτευον αυτόν, πλέουβαι ούν αί νηες από Μαλέας πελάγιαι 3
Μηλω προβέβαλον , καί περιτυχόντες ναυβί δέκα ’Λ&ηναίων

"ίωνος ist nom. propr . — is ολί¬
γον κατεχομένης, oligarchiscli
regiert wurde . Ueb. den Aus¬
druck zu 2 , 37, 1 . — διακείμενοι
nach so kurzem Zwischenräume
wiederholt dürfte eine Spur des
Mangels der letzten Hand sein.

4 . επεμπον . zu 1 , 26 , 1 .
5 . εκ της Σάμον . 35 , 4 .
39. 1 . νπο Καλλιγείτον ν.τε . Zur

Sache C. 6 , 1 . 8 , 1 . Wenn das
doppelte νπό acht ist , so muss
man erklären : die infolge der
Unterhandlungen des Kalli -

geitos — von den Lak . ge¬
rüsteten Schiffe . Poppo will
entw . das erste νπό tilgen oder für
das zweite από lesen.

2 . ξνμβονλονς. zu 2 , 85 , 1 . Die
Zahl derselben ist hier ungewöhnl .
gross . — ζννεπιμελείσαι i . e . επι¬
μελείσαι ζνν τω Aeτνοχφ . —
τοΐς ένδεκα άνδαάαι sollte man
nach vorangegangenem εϊρητο αύ¬
τοΐς hier um so weniger erwarten ,
da es so eben hei ήν δοκή nicht
stand . — πρός , im Hinblick auf,
gemäss .

3 . Μήλω . Diese Insel war seit
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τάς τρεις λαμβάνονΰι κενάς καί χαταχαίονόιν. μετά δε τούτο
δεδιότες μη αί διαφνγούΰαι των ’Α&ηναίων εκ της Μήλον νήες,
όπερ εγενετο , μηνύβωόι τοΐς εν τή Σάμω τον επίπλονν αυτών,
προς την Κρήτην πλεύΰαντες καί πλείω τον πλονν διά φνλα-

4 χης ποιηΰάμενοι ες την Καύνον τής ’Αβίας κατήραν , εντεν &εν
δή , <ag εν άβφαλεΐ όντες , αγγελίαν επεμπον επί τάς εν τή
Μιλήτω νανς τον Σ,νμπαρακομιβ&ήναι .

40 . Οί δε Χΐοι καί Πεδάριτος κατά τον αυτόν χρόνον
ον Ö εν ήββον , καίπερ διαμελλοντα , τον ’Αβτύοχον πεμποντες
αγγέλους ή

'ξίονν βψίβι πολιορκονμενοις βοη&ήβαι άπάοαις
ταΐς νανβί καί μη περιιδεΐν την μεγίβτην τών εν 'Ιωνία ζνμ -
μαχίδων πόλεων εκ τε &αίΙάβΰης είργομίνην καί κατά γην

2 ληΰτείαις πορ&ονμενην . οί γάρ οίκέται τοΐς Χίοις πολλοί
όντες καί μια γε πόλει πλήν Αακεδαιμονίων πλεΐβτοι γενόμενοι
καί άμα διά το πλή &ος χαλεπωτερως εν ταΐς άδικίαις κόλα-
ξόμενοι , ως ή βτρατιά τών ’Α&ηναίων βεβαίως εδο 'ξε μετά τεί¬
χους ίδρύο&αι , εν&νς αυτομολία τε εχώρηΰαν οί πολλοί προς
αυτούς καί τά πλεΐοτα κακά έπιότάμενοι την χώραν οντοι έ'δρα -

3 6αν . εψαβαν ονν χρήναι οί Χΐοι , εως ετι ελπίς καί δυνατόν
κωλύϋαι, τειχιζόμενου τον Αελφινίου καί ατελούς όντος , καί
βτρατοπεδω καί νανΰίν ερνματος μείζονος προΰπεριβαλλομένου ,
βοη &ήοαι ϋφίσιν. 6 δε ’Αΰτύοχος καίπερ ον διανοούμενος διά
την τότε απειλήν , ως εώρα καί τούς Συμμάχους προ&νμους
όντας , ώρμητο ες τό βοη&εΐν.

41 .
’Εν τοντω δε εκ τής Καννον παραγίγνεται άγγελία

ότι αί επτά καί εικοβι νήες καί οί τών Αακεδαιμονίων Σύμ¬
βουλοι πάρειΰι ' καί νομίβας πάντα νΰτερα είναι ταλλα προς
τό νανς τε , όπως &αλαβ6οκρατοΐεν μάλλον , τοβαύτας %υμ-
παρακομίβαι καί τους Αακεδαιμονίονς, οΐ ήκον κατάΰκοποί

dem J . 416 im Besitz der Athener :
5 , 116 , 4 . — tag τρεις . Schon
hier ist das folg, αί διαφνγονοαι
dem Geiste gegenwärtig ; daher
der Artikel , zu 1 , 116 , 1 . — πλείω
verb . mit ποιηβάμενοι. Richtig
Dukas : επιμην,νναντες την οδόν
φυλαττόμενοι πανταχη . Der gerade
Weg hätte sie nicht über Kreta
geführt .

4 . τον ξνμπ ., um Geleit zu er¬
halten .

40 . 2 . μια γε ■— πλεΐβτοι . zu

3 , 39 , 1 . — χαλεπωτερως. Ueber
die Form zu 1 , 130 , 1 . — εν. Her¬
werden verm . nicht übel επί. —
μετά τείχους , unterstützt von
einer Feste . — την χώραν verb .
mit επιβτάμενοι .

3 . προΰπεριβαλλομένου, noch da¬
zu herumgelegt , ausserdem
herumgeführt würde , nämlich
ausser der Befestigung des Delphi¬
nion . — τότε . 33 , 1 .

41. 1 . *po
'
s , im Vergleich zu ,
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αυτού , άβφαλώς περαιιο& ήναι , εύ&νς άφείς το ές την Χίον
έπλει ές την Καύνον. καί hg Κών την Μεροπίδα εν τω παρά- 2
πλω άποβάς την τε πάλιν άτείχιβτον ονβαν καί υπό βειβμού ,
ο? αντοΐς έτνχε μέγιβτός γε δη ών μεμνήμε&α γινόμενος,
ξνμπεπτωκνΐαν έκπορ&εΐ , των ανθρώπων ig τά όρη πεφεν-
γότων , καί την χωράν καταδρομαΐς λείαν έποιεΐτο , πλήν των
έλεν &έρων ' τούτους δε άφίει. εκ δε της Κώ άφικόμενος ές την 3
Κνίδον ννχτδς αναγκάζεται υπό των Κνιδίων παραινούνταν
μη έκβιβάβαι τούς ναντας , άλλ ’

ωβπερ είχε πλείν εΰίΗ) ? έπί
τάς των ’Αθηναίων ναύς είκοβιν , άς έχων Χαρμΐνος , εις των
εκ Σάμον βτρατηγών , έφνλαββε ταύτας τάς επτά καί εί'χοβι
νανς εκ της Πελοποννήβον προβπλεονβας , έφ ’

άΰπερ καί ό
^Αβτύοχος παρέπλει . έπν &οντο δε οι εν τη Σάμω εκ της Μήλον 4
τον έπίπλονν αύτών , καί ή φυλακή τω Χαρμίνω περί την
Σνμην καί Χάλκην καί 'Ρόδον καί περί την Ανκίαν ήν " ήδη
γάρ ήβ&άνετο καί εν τή Κ.αύνω ονβας αντάς.

42 .
’Επέπλει ονν ωβπερ είχε προς την Σνμην δ ’Αβτύοχος

πριν έκπνβτος γενέβ &αι , εΐ πως περιλάβοι πον μετεώρους τάς
νανς. καί αντω νετός τε καί τά εκ τού ουρανού ξνννέφελα
όντα πλάνηβιν των νεών εν τω βκότει καί ταραχήν παρέβχεν .
καί άμα τή έω , διεβπαβμένον τού ναυτικού , καί τού μεν 2
φανερού ήδη όντος τοΐς ’ΑΟ 'ηναίοις , τού ενωννμον κέρως , τον
δε άλλον περί τήν νήβον έτι πλανωμένον , επανάγονται κατά
τάχος 6 Χαρμΐνος καί οί ’Α&ηναΐοι έλάββοβιν ή ταΐς εΐκοβι
νανβί , νομίβαντες άβπερ έφνλαββον ναύς τάς από τής Καννον
ταντας είναι, καί προβπεβόντες εύ&νς κατέδνβάν τε τρεις καί 3
κατετρανμάτιβαν άλλας , καί εν τω έργω έπεκράτονν, μέχρι
ον έπεφανηβαν αντοΐς παρά δόξαν αι πλείονς των νέων καί
πανταχό&εν άπεκλήοντο . έπειτα δε ές φυγήν καταβτάντες έξ 4
μεν νανς απολλύαβι , ταΐς δε λοιπαΐς καταφενγονβιν ές τήν
Τεντλονββαν νήβον , εντεύθεν δε ες

'Αλικαρναβόν . μετά δε 5
τούτο οί μεν Πελοποννηβιοι ές Κνίδον κατάραντες καί ξνμμι-

prae. — το ες τήν X , sc . πλείν.
zu 2 , 89 , 5 .

2 . λείαν έποιεΐτο . ν . 62 , 2 αν¬
δράποδα αρπαγήν ποιησάμ,ενος . zu
4- 15 - ,2 ·

3 . ώσπερ είχε , wie er eben
war . zu 1 , 134 , 3 . — είκοσι, zu
38 , 1.

THUCYDIDES . II . 2. 3 . Aufl.

4 . εκ τής Μ. 39 , 3 .
42. 1 . τά εκ τον ονρ . Die Prä -

pos . ist mit Beziehung auf παρέσχεν
gesetzt.

2 . τον εν . κ . Ueb . diese Stellung
der Appos . zu 6 , 57 , 4 . — ταΐς
είκοσι v . weist zurück auf 41 , 3 .

8
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γειβοϊν των εκ της Καννον επτά και εί'κοΰι νεών αύτοΐς , ίςυμ -

πάβαις πλενβαντες και τροπαΐον εν τη Σύμη βτήβαντες πάλιν

ές την Κνίδον χα&ωρμίβαντο .
43 . Οι δε ’Α&ηναΐοι ταΐς εκ της Σάμον νανβί πάβαις,

ώς ηο&οντο τά της ναυμαχίας , πλεύβαντες ές την Συ μην καί
επί μεν το εν τη Κνίδω ναυτικόν ονχ όρμήβαντες , οΰδ ’ εκείνοι
επ ’ εκείνους , λαβόντες <1ε τά εν τη Σύμη Οκενή των νεών καί

Λωρύμοις τοϊς εν τη ηπείρω προδβαλόντες , άπέπλευβαν ες την
Σάμον .

2 "Λπαβαι δ ’ ’ήδη οι) Οαι έν τη Κνίδω αί των Πελοποννηβ ίακ '

νηες έπεβκευάζοντό τε εΐ τι έδει , καί προς τον Τιββαφέρνην
( παρεγενετό γάρ ) λόγους έποιονντο οι ενδεκα άνδρες των

Λακεδαιμονίων περί τε των ηδη πεπραγμένων , εΐ τι μη ηρε-

6κεν αύτοΐς , καί περί τοϋ μέλλοντος πολέμου , οτω τρόπω
3 άριΰτα καί ξυμφορώτατα άμφοτέροις πολεμήβεται . μάλιβτα

δε ο Λίχας έΰκόπει τά ποιούμενα , καί τάς ΰπονδάς ούδετέρας ,
ούτε τάς Χαλκιδέως οΰτε τάς Θηριμένους , έφη καλώς Ιςυγκεΐ-

β&αι , αλλά δεινόν είναι εΐ χώρας οβης βαΰιλεύς καί οί προ¬
γονοί ήρίςαν πρότερον , ταύτης καί νΰν άίςιώβει κρατεΐν '

ένεϊναι γάρ καί νηβους άπάβας πάλιν δουλενειν καί ΘεβΟαλίαν
καί Λοκρους καί τά μέχρι Βοιωτών ' καί άντ ’ έλευ&ερίας αν

Μηδικην αρχήν τοΐς "
Ελληβι τους Λακεδαιμονίους περι &είναι .

4 έτέρας ούν εκέλευε βελτίους βπένδεβ &αι , η ταύταις γε ού χρη-

βεσ&αι , ον δε της τροφής επί τοΰτοις δεΐβ &αι οΰδέν . άγανακ των
δε ο μεν Τιββαφέρνης άπεχώρηόεν απ ’ αυτών δι ’

οργής καί

άπρακτος .
44 . Οί δ ’ ές την

'Ρόδον , έπικηρυκευομένων από τών δυ¬
νατότατων άνδρών , την γνώμην είχον πλεΐν , ελπίζοντες
νηβόν τε ονκ αδύνατον καί ναυβατών πλή&ει καί πεζώ πρόβα -

ζεβ&αι , καί άμα ηγούμενοι αυτοί από της υπαρχούβης %υμ -

43. 1 . ονδ ’ — εκείνοι? ist fast
parenthetisch dazwischengeschoben,
ohne die übrige Constr. zu stören :
sowie auch jene nicht gegen
sie . Als Prädic . ist natürl . nicht
όρμησαντες hinzuzudenken , sondern
<ορμηβαν .

2 . οι ενδεκα a . 39 , 2 . — ποΧε -
μήσεται passiv auch 1 , 68 , 3 .

3 . οντε κτε . C . 18. 37 . — ενεΐναι

Conj . von Bekker für das wohl
nicht statthafte ενην . Oder viell .
ενείη ? zu 2 , 72 , 2 . — νήοονς κτε.
Wann waren die genannten Ge-

-genden den Persern unterworfen
gewesen ?

4 . δι ’
όργήρ , im Zorne , v . 56>

6 . 6, 57 , 3.
44 . 1 . επικηρυκενομένων, sc . « -

νών . A. verb . es mit άνδρών.
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μαχίας δυνατοί έβεβθαι , Τιββαφέρνην μη αίτούντες χρήματα ,
τρέφειν τάς ναϋς . πλεύβαντες ούν ευθύς εν τφ αύτφ χειμώνι 2
έκ τής Κνίδον , καί προββαλόντες Καμείρω τής 'Ροδίας πρώ¬
τον ναυβί τέββαρβι xal ένενήχοντα , έξεψόβηβαν μεν τους
πολλούς ονχ είδότας τα πραββόμενα, xal έφευγον , άλλως τε
xal άτειχίβτου ονΰης τής πόλεως ' είτα ξυγκαλέβαντες οι Λα¬
κεδαιμόνιοι τούτους τε και τούς έκ τοΙν δυοίν πολέοιν , Λίν¬
δου και Ίηλυβού ,

'Ροδίους έπειθαν άποβτήναι ’Λθηναίων . και
προΰεχοίρηΰε 'Ρόδος Πελοποννηβίοις. οί δε ’Λθηναϊοι κατά 3
τον καιρόν τούτον ταΐς εκ τής Σάμου ναυβίν αίβθόμενοι
έπλευβαν μεν βουλόμενοι ψθάβαι καί έφάνηβαν πελάγιοι ,
ύότερήβαντες δε ού πολλώ τό μεν παραχρήμα άπέπλενβαν ές
Χάλκην , εντεύθεν δ ’ ές Σάμον , ύβτερον δε εκ τής Χάλκης
και εκ τής Κώ καί έκ τής Σάμον τους έπίπλονς ποιούμενοι
έπι την 'Ρόδον έπολέμονν. οί δε χρήματα μεν εξέλεξαν ές δύο 4
καί τριάκοντα τάλαντα οί Πελοποννήβιοι παρά των 'Ροδίων,
τά δ ’ άλλα ήβύχαξον ημέρας όγδοήκοντα , άνελκύβαντες τάς
ναύς.

45 .
’Εν δε τούτω και έτι πρότερον , πριν ές την

'Ρόδον
αυτούς άναβτήναι , τάδε έπράδβετο .

’
Λλκιβιάδης μετά τον

Χαλκιδέως θάνατον καί την έν Μιλήτω μάχην τοΐς Πελοπον¬
νηβίοις ύποπτος ων , καί απ’ αιηών άψικομένης έπιβτολής
προς

’Λβτύοχον έκ Λακεδαίμονος ώβτ άποκτεϊναι (ήν γάρ καί
τφ "Λγιδι εχθρός καί άλλως άπιβτος έψαίνετο ) , πρώτον μεν
υποχωρεί δείβας παρά Τιββαφέρνην, έπειτα έκάκον προς αυ¬
τόν όβον έδύνατο μάλιβτα τών Πελοποννηβίων τά πράγματα,
καί διδάβκαλος πάντων γιγνόμενος την τε μιβθοφοράν ξυνέ- 2
τεμεν , άντί δραχμής 'Αττικής ώβτε τριώβολον , καί τούτο μή

2 . πρώτον habe ich aus V. und
einem and . guten Cod aufgenom¬
men statt der Vulg . πρώτη , da es
■wahrscheinlicher ist , dass ersteres
in letzteres eorrumpiert wurde als
umgekehrt . Wegen des Adverb,
vgl . zu 6 , 3 , 1 . —■ εφενγον . Wechsel
des Subj . Das Impf , de conatu
(zu 1 , 105 , 6) ; denn das Folg,
zeigt , dass sie nicht wirkl . flohen .
— ίκ τοΐν δ . π . , aus den beiden
Städten , die ausser Kameiros noch
auf der Insel waren . Die Stadt
Rhodos wurde erst im J . 408 ge¬

gründet . — ’ΐηλναον ion . Form , zu
1 , 64 ’ ,

2 · . ,3 . επί την P . verb . mit dem
Vorherg .

4 . οί Πελοποννηοιοι. Wegen der
Stellung zu 6 , 57 , 4.

45. 1 . μετά — μάχην. C . 24 . 25.
— άπ ’ αυτών , von den Pelopon -
nesiern , dann noch genauer be¬
stimmt durch ίν. Λακεδαίμονος. —
τφ

"Λγιδι . 12 , 2 .
2 . Dem την τε entspricht καί

τους τριηράρχους § . 3 . — ‘
ξύνετεμεν.

8 *
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Συνεχώς , δίδοσ&αι , λεγειν κελευων τόν Τισσαφε'ρνην προς
αυτούς ώς ’Αθηναίοι εκ πλείονος χρόνου επιστήμονες όντες
του ναυτικού τριώβολον τοΐς εαυτών διδόασιν , ου τοβοϋτον
πενία όσον ϊνα αυτών μη οί ναΰται , εκ περιουσίας ύβριζαν-
τες , οι μεν τα δώματα χείρω εχωβι , δαπανώντες ες τοιαΰτα
άφ ’ ών η ασθένεια ξνμβαίνει , οί δε τάς ναϋς άπολείπωσιν
ονχ ύπολιπόντες ες ομηρείαν τον προβοφειλόμενον μισθόν '

3 και τούς τριηράρχους και τούς στρατηγούς των πόλεων έδί -

δαΰκεν ώστε δόντα χρήματα αυτόν πεΐσαι ώστε ξυγχωρήσαι
ταϋτα έαυτώ , πλήν τών Συρακοσίων ' τούτων δε 'Ερμοκρά -
της , στρατηγός ών, ήναντιοϋτο υπέρ του παντός Συμμαχικού .

4 τάς τε πόλεις δεομένας χρημάτων άπήλασεν , αυτός αντιλόγων
ύπερ τού Τισσαφέρνονςώς οί μεν Χΐοι αναίσχυντοι εϊεν , πλου-
διώτατοι όντες τών ’Ελλήνων , επικουρία δε όμως σωξόμενοι
άζιοΰσι καί τοΐς σώμαδι καί τοΐς χρήμασιν άλλους ύπερ της

5 εκείνων ελευθερίας κινδννεύειν ' τάς δ ’ άλλας πόλεις εφη άδι -

κεΐν , α'ί ες
’Αθηναίονς πρότερον η άποστηναι άνάλουν , εί μη

καί νΰν τοδαϋτα καί ετι πλείω ύπερ σφών αύτών έθελήσουσιν
6 έσφερειν . τόν τε Τισσαφε

'
ρνην άπέφαινε νυν μεν , τοΐς ίδίοις

χρήμασι πολεμονντα, εικότως φειδόμενον , ην δέ ποτέ τροφή
καταβη παρά βαδιλεως , εντελή αντοΐς άποδώσειν τόν μισθόν
και τάς πόλεις τα είκότα ώφελήσειν .

zu 7 , 36 , 2 . — δαπανώντες —·
ξνμβαίνει . Dies würden sie thun ,
wenn sie mehr als ein Triobolon
erhielten . — άποΧείπ ωαιν — μι¬
σθόν . Dies würde geschehn , wenn
sie den Sold regelmässig ( ξννε-
χως ) bekämen . Also um das De¬
sertieren zu vermeiden , wurde zeit¬
weise der Sold zurüekgehalten , so-
dass man in demselben ein Pfand
ihrer Treue besass. άποΧείπωοιν
ούχ ύποΧιπόντες ist die Lesart des
Y. Vulg . bloss άποΧιπόντες ohne
Sinn , ονχ ist die richtige Negat .,
nicht μή , da das Partie , causal
ist : da sie dann nicht zurück -
liessen .

3 . τούς — βτρατηγούς ist Obj .
von πεϊβαι . — Das zweite ώστε
lässt V. aus . Lieber würde man
mit Keiske das erste wegwünschen.

— τούτων gen . part . — στρατηγός
— παντός . So V. Vulg . τε ήναντι -
οντο μόνος ύπερ τον ξύμπαντος ,
worin τε unbrauchbar ist .

4 . άπήΧαβεν , sc . 6 ’
ΑΧκιβ. —

άναίοχνντοι εϊεν . Es scheint un-
nöthig , mit Bauer εί nach εϊεν einzu¬
fügen oder mitMadvig άναιβχυντοΐεν
εί zu lesen . — όμως. Ueber d . Stel¬
lung zu 7 , 75 , 6 . — τοΐς βώμααι
— κινδ . zu 2 , 65 , 7 . — ίκείνων
für σφων vom Standpunkt der aXXoi .
zu 2 , 11 , 6 .

5 . τάς δ ’ άΧΧας κτε . „ Mutata
est oratio , quae propter superiora
ώς οί μεν Χΐοι κτε. proprie sic
debebat procedere : αί δ’ αΧΧαι πό-
IsiS άδικοΐεν .“ P . — αποβτήναι .
Ueb . den Inf . nach πρότερον ή zu
1 , 69 , 5 .
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46 . Παρήνει δε καί τώ Τιββαφέρνει μή άγαν επείγεΰ &αι

διαλϋΰαι τον πόλεμον , μηδε βουλη&ήναι χομίϋαντα η ναϋς

Φοινίβϋας άΰπερ παρεΰκευάζετο η
"
Ελληΰι πλείοΰι μιο&ον

πορίζοντα τοΐς αντοΐς τής τε γης λίαί της ΰαλάββης τό κράτος
δούναι , έχειν δ ' άμφοτε

'
ρονς εάν δίχα την αρχήν , καί βαΰιλεΐ

έζεϊναι αεί επί τούς αυτού λυπηρούς τούς ετέρους επάγειν .

γενομενης 4 ’ αν παθ· ’ εν τής ές γην καί &άλαββαν αρχής 2

άπορεϊν αν αυτόν οίς τούς κρατούντας ξυγκα &αιρήβει , ήν μή
αυτός βουληται μεγάλη δαπάνη καί κινδύνω άναΰτάς ποτέ

διαγωνίΰαβ &αι . εύτελέΰτερα δε τάδ ’ είναι , βραχεί μορίψ τής
δαπάνης καί άμα μετά τής εαυτόν άΰφαλείας αυτούς περί
εαυτούς τούς "Ελληνας κατατριψαι . έπιτηδειοτέρους τε εφη 3

τούς ’Λ&ηναίους είναι κοινώνονς αν τω τής αρχής ' ηοϋον γάρ
των κατά γήν έφίεβ&αι , τον λόγον τε ‘ξνμφορώτατον καί τό

εργον έχοντας πολεμεϊν . τούς μεν γάρ ξυγκαταδονλονν αν

ϋφίΰι τε αντοΐς τό τής &αλάβΰης μέρος καί έκείνω οΰοι εν τή
βαβιλέως

"Ελληνες οίκουΟι , τούς δε τουναντίον έλεν&ερώΰοντας
ήκειν. καί ονκ είκός είναι Λακεδαιμονίους από μεν βφών τών

Ελλήνων έλεν&ερονν νυν τούς "Ελληνας , από δ ’ εκείνων τών

βαρβάρων , ήν μή ποτέ αυτούς μή εζέλωΰι , μή έλεν&ερώβαι.

46. 1 . διαλνααι τον πόλεμόν V.
Vulg . τον πόλεμον διαλνααι. —
ιιομίααντα η — η — πορίζοντα.
Ueber die Stellung zu 1 , 16 . —
έξεΐναι bängt wohl noch von εάν
ab . And. denken dazu εφη aus
παρήνει , welcher Erklärung die
Anknüpfung des Satztheils durch
%ui zu widerstreben scheint . —
«ovs αντον λυπηρούς , gleichs . :
seine Beiästiger , λυπηρός ist
substantiviert wie Ιχάΐρο ? , ενάντιος
u . and. Adj . vgl . Xen . Hell . 5 . 2 ,
33 τοΐς νμετέροις δναμενέσι.

2 . άν — αν . zu 1 , 36 , 3 . — τάδ ’
είναι Emend . von Classen , Madvig
u . Stahl , von jedem dieser Gelehrten
selbständig gefunden, für das sinn¬
widrige τα δείνα , auf dessen Wi¬
derspruch mit dem gleich folg.
μετά τής εαυτόν ασφαλείας Stahl
hinweist , für τάδε vergleichend 2 ,
77 , 6 . 8 , 81 , 3 . 7 , 67 , 3 (s . Rh. Mus .
1870 S . 174 f. 446 . Madv. Adv . I
p , 28) . Herwerden verlangt ausser¬

dem vorher λνσιτελίστερα. — αυ¬
τούς κατατρΐψαι . v . 6 , 18, 6 .

3 . τον λόγον , die Sprache , d . h.
der ausgesprochene Zweck
des Krieges . — ξνμφορώτατον,
sc . βασιλεΐ. — τούς μέν i . e . τούς
’Α®. — ξνγκαταδονλονν, zugleich
unterwerfen , zugleich ist ge¬
sagt in Bezug auf die beiden Ob¬
jecte . ·— τής θαλάσσης, der im
Meere besteht , also gen . defini¬
tionis . v . 7 , 42 , 2 . Wegen des
Ausdrucks μέρος v . 2 , 62 , 2 δυο
μέρη τών ές χρήϋιν φανερών , γης
χαϊ θαλάσσης. ■— ήν — ^ έίωσι ,
ausser wenn sie einst diesel¬
ben nicht überwältigten ; nur
dann würden die Laked . davon
abstehn , die Griechen ( in Klein¬
asien) von den Persern zu befreien,
wenn sie an den Ath . unbesiegte,
also immer drohende Gegner be¬
hielten . Dem affirrn . Gedanken :
„ Die Lak . werden sicherlich die
Griechen in Asien, befreien , wenn
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4 τρίβειν ovv έκέλενε πρώτον άμφοτόρους , καί άποτεμόμενον ώς
μεγιβτα από των ’Α&ηναίων επειτ ’ ήδη τούς ΙΙελοποννηΰίους

5 άπαλλάίςαι εκ της χώρας , καί διενοεΐτο το πλέον όντως 6

Τιΰϋαφέρνης , δθα γε άπο των ποιούμενων ήν εικάοαι . τω γάρ
'Αλκιβιάδη διά ταΰτα , ως εν περί τούτων παραινοϋντι , προΰ &είς
έαντον ες πίοτιν την τε τροφήν κακώς επόριζε τοίς Πελοπον -
νηΰίοις καί νανμαχεΐν ονκ εί'α , άλλα και τάς Φοινίΰΰας νανς
φάόκων ήξειν και εκ περιόντος άγωνιεΐβ &αι εφ&ειρε τά πρά¬
γματα και την άκμήν τον ναυτικού αύτών αφει'λετο , γενομενην
και πάνν ίβχνράν , τά τε άλλα καταφανέϋτερον η ώβτε λαν&ά-
νειν ον προ&ύμως ζννεπολεμει .

47 . Ό δε !Αλκιβιάδης ταύτα άμα μεν τώ Τιβΰαφερνει και
βαβιλεΐ , ών παρ

’ έκείνοις , άριβτα είναι νομίζων παρήνει , άμα
δε την εαυτού κά&οδον ες την πατρίδα επι&εραπενων , είδώς ,
εΐ μη δια.φ&ερεϊ αυτήν , ότι εβται ποτέ αντω πείΰαντι κατελ -
&εϊν ‘ πεϊΰαι δ ’ αν ένόμιζε μάλιβτα εκ τον τοιούτον , εί Τιβΰα -
φερνής φαίνοιτο αντω επιτήδειος ών " όπερ και έγενετό .

2 επειδή γάρ ήβύοντο αυτόν ΐβχνοντα παρ αντω οι εν τη Σάμω
’Α&ηναίων βτρατιώται % τά μεν και ’Αλκιβιάδον προαπέμψαντος
λόγους ες τούς δννατωτάτονς αύτών άνδρας ώβτε μνηβ &ήναι
περί αυτού ες τούς βελτίβτους των άν &ρώπων ότι επ ’ ολι¬
γαρχία βούλεται καί ού πονηριά ούδε δημοκρατία τή εαυτόν
έκβαλούβη κατελ&ών καί παραβχών Τιΰβαφέρνην φίλον αντοΐς
ζνμπολιτεύειν , το δε πλέον καί άπο βφών αύτών οί εν τή
Σάμω τριήραρχοί τε τών ’

Αθηναίων καί δννατώτατοι ώρμηντο
ες το καταλνβαι την δημοκρατίαν .

es ihnen einst gelingt die Ath . zu
überwältigen (zu vernichten ) “ steht
dieser negative gleich : „ Die Lak .
werden sicherlich nicht unterlassen ,die Gr . in A . zu befreien , ausser
wenn es ihnen nie gelingt d . Ath . zu
überwältigen “ . Madvig will μή vor
εξ . streichen u . αυτούg auf die Per¬
ser beziehn — nicht ansprechend.

4. τρίβειν , atterere.
5 . άγωνιεΐσ&αι , Subj . ist er und

die Pelop . — ακμήν , v. 7 , 14, 1 .
47 . 1 . βασίλεΐ nur ein Cod .

Vulg . τω βασιΐιΐ . Doch s . zu 37, 1 .
— ες την πατρίδα ohne Art . ange¬
fügt . zu 1 , 18 , 1 .

2 . αυτόν halte ich hier mit Kr.
für das Eichtige . Die Hh . sind
darin ohne alles Gewicht . — ου
πονηριά ουδέ δημοκρατία. Es ist
charakteristisch , dass diese beiden
Begriffe als Synonyma behandelt
werden , v . 6 , 89 , 5 . 6 . Auf der¬
selben Anschauung beruht auch die
Parteibezeichnung οί βέλτιστοι (viri
boni) , welche „ der Lieblingsaus¬
druck des Xenoph . ist“

(Wachsmuth
H . A . 1 S . 823 2 . A .) . Irrig Madvig:
„ Neque βέλτιστοι neque βέλτιστοι
τών άν&ρωπων unquam appellantur
optimates “

, besonders deshalb ώς
βέλτιστου verlangend .
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48 . Kal έκινηδη πρότερον εν τώ δτρατοπέδω τούτο , καί
ές την πάλιν έντεν&εν νΰτερον ήλ&εν . τώ τε '

Αλκιβιάδη δια -
ßάvτεg τινες έκ τής Σάμον ές λόγους ήλ&ον , καί υποτείνον¬
τος αυτόν Τιδδαφέρνην μεν πρώτον , έπειτα δε καί βαδιλέα
φίλον ποιήαειν , εί μή δημοκρατοίντο (οντω γάρ άν πιδτενδαι
μάλλον βαδιλέά) , πολλάς ελπίδας εΐχον αυτοί ■θ’’ εαντοΐς οι
δυνατοί τών πολιτών τα πράγματα , οΐπερ καί ταλαιπωρούν¬
ται μάλιδτα , ές αυτούς περιποιήδειν καί τών πολεμίων έπι-
κρατήδειν . ές τε την Σάμον έλΟ 'όντες Ιςννίδταδάν τε τών άν - 2
&ρώπων τους επιτηδείους ές ξύνωμοδίαν καί ές τους πολλούς
φανερώς έλεγον ότι βαδιλεύς δφίδι φίλος έδοιτο και χρήματα
παρέζοι 'Αλκιβιάδον τε κατελ&όντος καί μή δημοκρατονμέ-
νων . καί ό μεν όχλος , εί καί τι παραυτίκα ήχ& ετο τοΐς πραδ- 3
δομένοις , διά το ενπορον τής έλπίδος τού παρά βαδιλέως
μιδ&ον ήδύχαξεν ' οί δε ξυνιδτάντες την ολιγαρχίαν , έπειδή
τώ πλή&ει έκοίνωδαν , αύίΗς καν δφίδιν αυτοίς καί τού εται¬
ρικού τώ πλέονι το από τού 'Αλκιβιάδον έδκόπονν. καί τοΐς 4
μεν άλλοις έφαίνετο εύπορα και πιδτά , Φρννίχω δε δτρατηγώ
έτι όντι ονδεν ήρεδκεν , άλλ ' δ τε 'Αλκιβιάδης, οπερ και ήν,
ονδεν μάλλον ολιγαρχίας ή δημοκρατίας δεΐδ&αι έδόκει αντώ,
oud’ άλλο τι δκοπεΐδ&αι ή οτω τρόπω έκ τού παρόντος κόδμον
την πόλιν μεταδτήβας υπό τών εταίρων παρακλήσεις κάτειδι,
δφίδι δε περιοπτέον είναι τούτο μάλιδτα όπως μή δταδιά-
δωδι ' βαδιλεΐ τε ούκ ενπορον είναι , και Πελοποννηδίων ήδη
ομοίως έν τη σαλάδδη

’όντων καί πόλεις έχόντων έν τή αυτού

48. 1 . ήλ&εν hat nur V. —
& ’ εαντοΐς . Dem τέ entspr . καί
vor τών π . — εαντοΐς verbindet
man mit περιποιήαειν u . nimmt an,
das folg , ές αντονς sei eine ver¬
änderte Wiederholung des Dativs .
Da aber die ähnlichen Anomalien
27 , 2 . 5 , 22 , 2 auf m . E . verdor¬
benen Lesarten beruhen u . 6 , 82; 2
ebenfalls verdächtig ist , so scheint
es rathsamer , hier εαντοΐς einfach
mit ελπίδας εΐχον zu verbinden
( für sich ) . — οΐπερ — μάλιατα
so gestellt , dass es wie eine nach-
trägl . eingeschobene Bemerkung
erscheint . Am ähnlichten wäre 6 ,
104 , 2 , wo jedoch die Vulg . ver¬
dächtig ist . vgl . auch 6 , 27, 1 .

3 . παρά fügt nur V . hinzu . —
καν Conj . von Dobree für καί.
Andere ziehen καί εν vor wegen
63 , 4 .

4 . ονδ ’ άλλο V. Vulg . ή άλλο .
— παρακλήσεις , mitberufen (zu
diesem Werke , zur Umänderung
der Verfassung) nach Herbst S . 12
gegen Cobet , welcher es tilgen
will . — περιοπτέον είναι , circum¬
spiciendum esse. — βααιλεΐ τε .
Vulg . τώ βααιλεΐ. V . τώ τε βααιλεΐ.
Zwei and . Codd. τώ βααιλεΐ τε .
Ich habe den Art . mit Dobr . ge¬
tilgt . zu 37,1 , τέ entspr . dem obigen
in ο τε ’Αλκ . — αντον hier ipsius,
nicht eius.
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αρχή ον rag έλαχίβτας ,
’Α&ηναίοις προβ&έμενον , οίς ον πι-

βτενει , πράγματα έχειν , εξόν ΪΙελ.οποννηβίονς, νφ ’ ών κακόν
5 ονδεν πω πέπον &ε , φίλους ποιήβαβ &αι . tag τε ξνμμαχίδας

πόλεις , aig νπεβχήβ&αι δη βφάς ολιγαρχίαν, ότι δη καί αυτοί
ον δημοκρατήβονται , εν είδέναι εφη ότι ονδεν μάλλον βφίβιν
ον& ’ αί άφεβτηκνΐαι προβχωρήβονται ονΟ· ’ αί νπάρχονβαι
ßεβαιότεραι έβονται ' ον γάρ βονλήΰεΰ &αι αντονς μετ

’ ολι¬
γαρχίας η δημοκρατίας δονλενειν μάλλον η με& ’

όποτερον αν
β τνχωβι τούτων έλεν &έρονς είναι ' τούς τε καλούς κάγα &ονς

όνομαζομένονς ονκ έλάϋϋω αντονς νομίζειν ΰφίοι πράγματα
παρέίςειν τον δήμον , ποριβτάς όντας καί έΰηγητάς των κακών
τω δήμω , εξ ών τά πλείω αντονς ωφελείδ&αι ’ καί τό μεν
επ ’ έκείνοις είναι καί άκριτοι αν καί βιαιότερον άπο&νήβκειν ,
τον όέ δήμον ΰφων τε καταφνγήν είναι καί εκείνων βωφρο -

7 νιΰτήν . καί ταντα παρ
’ αυτών των έργων έπιβταμένας τάς

πόλεις βαφώς αυτός είδέναι ότι οντω νομίζουβιν. ονκονν
εαντώ γε τών από ’Αλκιβιάδον καί έν τω παρύντι πραββομένων
άρέβκειν ονδεν.

49 . Οί δε ξνλλεγέντες τών έν τή ξννωμοβία , ώβπερ καί
τό πρώτον αντοΐς έδόκει , τά τε παρόντα έδέχοντο καί ές τάς’Α&ήνας πρέββεις Πείβανδρον καί άλλονς παρεβκενάζοντο πέμ-
πειν , όπως περί τε τής τον ’Αλκιβιάδον κα&όδον πράΰβοιεν
καί τής τον εκεί δήμον καταλώβεως καί τον Τιββαφέρνηνφίλον
τοΐς ’Α&ηναίοις ποιήβειαν .

5 . νπεσχηο&αι . Das Pf . scheint
mir sinn-widrig, obschon keiner der
Ausleger Anstoss genommen hat .
Wann oder wem hätten die Ath .
ein solches Versprechen gemacht ?
Wohlaber wird man gesagt haben ,es solle gemacht werden : νπο-
exijcge &m . üeb . den Inf. im Re¬
lativsätze zu 1 , 91 , 5 .

6 . τούς — ονομαζ. Snbj . von
« κρόξητ ; ccwTOiis von νομίζειν . —
ποριβτάς , Greldbesehaffer , die .nur Mittel und Wege suchen , die
Staatseinkünfte zu vermehren . —
ίοφελεΐβ &αι . zu 1 , 91 , 5 . — το —
είναι , soviel an jenen liege .
είναι gehört nicht zu τό , sondern
ist das sog. pleonast . zu 1 , 21 , 1 .

Die sonst besten Hh . (doch nicht V .)
εκείνους , wie 4 , 28 , 1 το im βφάς
είναι . — άκριτοι . Sichtl . soll durch
den Nom . die Beziehung auf das
als sprechend gedachte Subj . (die
Verbündeten ) recht bestimmt mar¬
kiert werden . Streng grammatisch
konnte der Nom . nur dann stehn ,wenn οτι νομίζοναι , wie § . 7 , schon
vorher statt αντονς νομίζειν ge¬braucht wäre . Derselbe Fall 75 , 2
in πολέμιοί τε έβεβ&αι . vgl . auch
Xen . Hell . 5 , 4 , 1 , wo aber d . Satz
in anderer Weise anakoluthisch ist .
vgl . zu 5 , 41 , 2 .

4» . ζυνωμοβία Emendation von
Haacke statt ί-νμμαχία .
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50 . Γνονς δέ δ Φρύνιχος δη έβοιτο περί τής τον ’Αλκι -
βιάδον καθόδου λόγος καί ότι 'Αθηναίοι ένδέξονται αυτήν,
δείβας προς την έναντίωΰιν των νφ

’ αυτού λεχθέντων μή,
ψ κατέλθη , ως κωλντήν όντα κακώς δρα , τρέπεται έπϊ τοι-
όνδε τι . πέμπει o5g τον Αβτύοχον τον Αακεδαιμονίωνναύαρ- 2
χον , έτι όντα τότε περί τήν Μίλητον , κρυφά έπιβτείλας ότι
Αλκιβιάδης αυτών τα πράγματα φθείρει- Τιβΰαφέρνην Αθη -
ναίοις φίλον ποιών , και τάλλα πάντα Gagοώς έγγράψας' Συγ¬
γνώμην δέ είναι έαντώ περί άνδρός πολεμίου καί μετά τον
τής πόλεως ασύμφορου κακόν τι βονλενειν. ο δε Αΰτύοχος a
τον μέν ’Αλκιβιάδην, άλλως τε καί ούκέτι ομοίως ές χεΐρας
ιόντα, ουδέ διενοεΐτο τιμωρείβθαι , άνελθών δε παρ ’ αυτόν ές
Μαγνηΰίαν καί παρά Τιββαφέρνην άμα λέγει τε. αντοΐς τα έπι-
ΰταλέντα εκ τής Σάμον καί γίγνεται αυτός μηνυτής , προβ -
έθηκέ τε , ώς έλέγετο , επί ίδίοις κέρδεβι Τιββαφέρνει εαυτόν
καί περί τούτων καί περί τών άλλων κοινούβθαι' διόπερ καί
περί τής μιβθοφοράς ονκ εντελούς ουβης μαλακωτέρως άνθ-
ήπτετο. ο δε ’Αλκιβιάδης ευθύς πέμπει κατά Φρυνίχου γράμ- 4
ματα ές τήν Σάμον προς τούς έν τέλει όντας οία δέδρακε ,
καί αξιών αυτόν άποθνήβκειν. θορυβούμενος δέ δ Φρύνιχος 5
καί πάνν , έν τώ μεγίβτω κινδύνω ών διά τό μήνυμα , άπο-
βτέλλει αύθις προς τον Άβτύοχον , τά τε πρότερα μεμφόμενος
ότι ον καλώς έκρύφθη καί νυν ότι όλον το 6τράτενμα τό τών
Αθηναίων έτοιμος εϊη τό έν τή Σάμώ παραΰχείν αύτοΐς δια-

φθεϊραι , γράψας καθ ’ έκαΰτα , άτειχίβτον ουβης Σάμον , ω
αν τρόπω αυτά πράξειε , καί ότι άνεπίφθονόν οι ήδη είη περί
τής ψυχής δι ’ έκείνονς κινδυνεύοντι καί τούτο καί άλλο παν
δράβαι μάλλον ή υπό τών έχθίβτων αυτόν διαφθαρήναι. ό δέ
Αβτύοχος μηνύει καί ταύτα τώ Αλκιβιάδη.

51 . Καί ώς προήβθετο αυτόν 6 Φρύνιχος άδικονντα καί

50. 1 . έσοιτο <— ένδέ 'ξονται. Ueb.
den Moduswechsel zu 4 , 130 , 4 . —
των νφ 1 αντον X. V. Vulg . τών X.
νφ αντον.

2 . πάντα fügt nur V . hinzu . —
καί vor μετά ist : auch .

3 . τιμωρεΐσθαι zu verstehen aus
15 , 1 . — αυτός , nur in einem
guten Cod ., ist dem müssigen αν¬
τοΐς der Vulg . vorzuziehn . — κοι-
»oioOm ' setzt nur V. u . noch ein

guter Cod . hinzu . — μαλακωτέρως.
zu 1 , 130 , 1 .

4 . και άξιων , als wenn γράψας
statt γράμματα voranginge .

5 . «ai. πάνν , gar sehr . — xal
vvv ότι . Hiezu ist Χέγων aus μεμ¬
φόμενος zu denken . — αν πράξειε
ist zu verbinden , sc . εΐ προσδέ -
ξαιντο τονς έαντοΰ λόγους. —
αυτόν , selbst .
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οβον ον παρόνβαν άπό τον Αλκιβιάδον περί τούτων έπιβτο -
λην , αυτός προφδάβας τω βτρατενματι εξάγγελος γίγνεται
ώς οί πολέμιοι μέλλουβιν , ατειχίβτον οϋβης της Σάμου και
άμα των νέων ον παθών ένδον δρμονβών , έπιδηβεβδαι τω
βτρατοπέδω , και ταντα βαφώς πεπνβμένος εΐ'η , καί χρηναι
τειχίζειν τε Σάμον ώς ταχιβτα καί τάλλα εν φυλακή εχειν.

2 εβτρατήγει δε και κύριος ην αυτός πράββων ταντα. καί οί μεν
τον τειχιβμόν τε παρεβκενάζοντο καί εκ τον τοιυντον , καί
ώς μέλλονβα , Σάμος δάββον έτειχίβδη ’ αί δε παρά τον Αλ-
κφιάδον έπιβτολαί ού πολύ νβτερον ηκον ότι προδίδοταί τε
τό βτράτενμα υπό Φρυνίχου καί οί πολέμιοι μελλονβιν έπι-

3 &ήβεβδαι . δόξας δε 6 Αλκιβιάδης οά πιβτός είναι , άλλα τά
άπό των πολεμίων προειδώς τψ Φρννίχω ώς ξννειδότι κατ’

έχδραν άνατιδέναι , ονδεν έβλαψεν αυτόν, αλλά καί ξννεμαρ-

τνρηβε μάλλον ταντα έβαγγείλας.
52 . Μετά δε τούτο Αλκιβιάδης μεν Τιββαψέρνην παρε-

βκεναζε καί άνέπειδεν όπως φίλος έβται τοΐς Αδηναίοις ,
δεδιότα μεν τους Πελοποννηβίονς , ότι πλείοβι νανβί των
’Αδηναίων παρηβαν , βονλόμενον δε όμως , εΐ δνναιτό πως,
πειβδηναι, άλλως τε καί επειδή την εν τη Κνίδω διαφοράν
περί των Θηριμένους βπονδών ηβδετο των Πελοποννηβίων
(ηδη γάρ κατά τούτον τον καιρόν έν τη

’Ρόδω οντων αυτών
έγεγένητο) , εν η τον τού Αλκιβιάδον λόγον πρότερον είρη-
μένον περί τού έλενδερούν τους Λακεδαιμονίουςτάς άπάβας
πόλεις έπηλήδενβεν 6 Λίχας , ον φάβκων άνεκτόν είναι ξνγ-
κεΐβδαι κρατεΐν βαβιλέα τών πόλεων , ών ποτέ καί πρότερον
η αυτός η οί πατέρες ηρχον . καί 6 μεν Αλκιβιάδης , άτε περί
μεγάλων άγωνιζόμενος , προδνμως τον Τιββαφέρνην θεραπεύων
προβέκειτο .

53 . Οί δε μετά τού Πειβάνδρον πρέββεις τών Αδηναίων
άποβταλέντες ές της Σάμον , άφικόμενοι ές τάςΑδήνας , λό-

51 . 1 . οβον ον . zu 4 , 125 , 1 . —
μέλλουβιν — εϊ'η . zu 4 , 130 , 4 . —
Zu χρηναι ist Is'ysi aus έί,άγγ.
yiyv. zu entnehmen . — πράββων
ταντα , indem er dies betrieb .
κύριός είμι mit dem Partie , auch
5,34,2 . Mehrere forderten πράββειν.

2 . μέλλονβα , sc . τειχίξεβ&αι .
3 . ταύτά Conj . von Heilmann für

ταντα .

52. πειβδηναι. Weil sich über¬
reden lassen soviel ist als ei¬
nen Rath befolgen , so wird
nicht unpassend εΐ δνναιτό πως
dazugesetzt . — την — διαφοράν.
43 , 3 . — ηδη κτε. , denn als sie
um diese Zeit in Rhodus wa¬
ren , hatte derselbe schon
stattgefunden . C . 44 .

53 . 1 . άποβταλέντες — Σάμου
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S :

γονs έποιονντο έν τώ δήμω κεφαλαιονντες ix κολλών , μά-
λιβτα δε dg έζείη αντοίς ’Αλκιβιάδην καταγαγονβι καί μη τον
αυτόν τρόπον δήμοχρατονμένοις βαβιλέα τ.ε ξνμμαχον εχειν
χκϊ Πελοκοννηβ ίων κεριγενέβ&αι . άντιλεγόντιον δε κολλών 2
χα 'ι άλλων κερί της δημοκρατίας καί τών ’Αλκιβιάδον άμα
εχθρών διαβοώντων ώς δεινόν είη εί τους νόμους βιαβάμενος
κάτειβι , και Ενμολπιδών και Κηρνκων κερί τών μνβτικών,
δι άκερ εφυγε , μαρτνρομενων και έκι&ειαζόντων μη κατά -
γειν , 6 Πείβανδρος καρελ &ών κρός κολλην αντιλογίαν καί
βχετλιαβμόν ηρώτα ενα έκαστον καράγων τών άντιλεγόντων,
εΐ τινα ελπίδα εχει βωτηρίας τη κόλει , Πελοκοννηβίων ναΰς
τε ονκ ελάββονς βφών εν τη &αλάββη άντικρώρονς έχόντων
και κολεις ξνμμαχίδας κλείονς , βαβιλεως τε αντοίς καί Τιβ-
ΰαφερνονς χρήματα καρεχόντων, ΰφίβι τε ονκετι όντων , εί
μή τις κείβει βαΰιλεα μεταβτήναι καρά βφάς. όκότε δε μη 3
φαίηβαν ερωτώμενοι , ένταν&α δη βαφώς ελεγεν αντοίς ότι
„ Τούτο τοίννν ονκ εβτιν ημΐν γενέβδαι , εί μη πολιτενβομε'ν
τε βωφρονεβτερον και ές ολίγους μάλλον τάς άρχάς ποιήβο -
μεν , ΐνα κιβτενη ημΐν βαβιλενς , και μη κερϊ πολιτείας τό
πλεΐον βονλενβομεν εν τώ παρόντι η κερί βωτηρίας (νβτερον
γάρ έζίβται ημΐν καί μετα &έβ 'άαι , ήν μη τι άρεβκη ) ,

’Αλκι -
βιάδην τε κατάζομεν , og μόνος τών νυν οίός τε τουτο κατεργά -
βαβ&αι .

“
54 .

’Ο δε δήμος τό μεν πρώτον άκονων χαλεπώς εφερε
τό περί τής ολιγαρχίας ' βαφώς δε διδαβκόμενος ύκο τον
Πειβάνδρου μή είναι άλλην βωτηρίαν, δείβας και άμα έκελ -
κίζων ώς καί μεταβαλεϊται, ενεδωκεν . καί εψηφίβαντο πλεν- 2
βαντα τον Πείβανδρον καϊ δέκα άνδρας μετ ’ αυτού πράββειν

nachgestellt. zu 1 , 11 , 3 . — «εφ .
in π . „ aus vielen Argumenten
(thatsächlichen u . rationellen) das
Wesentliche zusammenfas¬
send . 6 , 91 , 6 πολλά» παρεϊς τά
μέγιβτα κεφαλαιωσω.“ K .

2 . Εΰμολπ. και Κηρ . Die bekann¬
ten Priestergeschlechter , welche
den eleusinischen Mysterien vor¬
standen . — προς πολλήν «τε . wohl
mit παρελ&ών zu verbinden; also
πράς·. gegen , gegenüber . Polyb .
28 , 7 , 4 προς την αντιλογίαν άνί-

βταντο πολλοί. — βχετλιαβμόν, Ent¬
rüstung . — ’όντων, sc . χρημάτων .

3 . ort . zu 1 , 137 , 4 . — ές ολί¬
γους — ποιήβομεν. Ueb. den Ausdr.
zu 2 , 37 , 1 . ποιήβομεν ist Emend .
von Bekker für ποιήβαιμεν. —
βονλενβομεν V . Vulg . βουλενωμεν.
— ήν μή τι soviel als ήν τι μτ .
zu 1 , 72 , 2 .

54 . 1 . έπελπίξων die best. Codd .,
auch V. Vulg. έλπίζων . Das Wort
kommt intrans , sonst nur bei Spä¬
tem vor , trans . C . 1 , 1 .
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όπη αν αντοΐς δοκοίη άριΰτα ε%ειν τά τε προς τον Τιΰϋαφέρ -
3 νην καί τον ’Λλκιβιάδην . άμα δε διαβαλόντος καί Φρύνιχον

τον Πειβάνδρον παρέλνβεν 6 δήμος τής αρχής καί τον ξννάρ-

χοντα Σκιρωνίδην , άντέπεμψαν δε ΰτρατηγονς έπι τάς νανς
Λιομέδοντα καί Λέοντα . τον δε Φρύνιχον ό Πείβανδρος
ψάοκων

"ΐαιίον προδονναι και Λμόργην διέβαλεν , ον νομίζων
επιτήδειον είναι τοϊς προς τον ’Λλκιβιάδην πραΰβομένοις .

4 και ό μεν Πείΰανδρος τάς τε ζννωμοβίας , αΐπερ έτνγχανον
πρότερον εν τή πόλει ονβαι έπι δίκαις και άρχαΐς , άπάβας
έπελ&ών καί παρακελενβάμενος όπως ξνβτραφέντες και κοινή
βονλενβάμενοι καταλναονΰι τον δήμον , και τάλλα παρα-
βκενάβας επί τοΐς παρονβιν ωβτε μηκέτι διαμέλλεβ &αι , αυ¬
τός μετά των δέκα άνδρών τον πλονν ώς τον Τιββαφέρνην
ποιείται.

55 .
'Ο δε Λέων και Λιομέδων εν τω αντω χειμώνι άφιγμένοι

ήδη έπι τάς τών ’Λ&ηναίων νανς έπίπλονν τή Ρόδω έποιήβαντο.
και τάς μεν νανς καταλαμβάνονϋιν άνειλκνβμένας των Πελο -
ποννηβίων , ές δε την γην άπόβαβίν τινα ποιηβάμενοι και τους
προΰβοη &ήβαντας 'Ροδίων νικήΰαντες μάχη άπεχώρηβαν ές
την Χάλκην , καί τον πόλεμον έντεν&εν μάλλον ή έκ τής Κώ
έποιονντο ' ενφνλακτότερα γάρ αντοΐς έγίγνετο, εϊ ποι άπαίροι
τό των Πελοποννηϋίων ναυτικόν.

2 Ήλ &ε δ ’ ές τήν 'Ρόδον καί $ ενοφαντίδας Λάκων παρά
Πεδαρίτον έκ Χίον , λέγων οτι τό τείχος των ’Λ&ηναίων ήδη
έπιτετέλεΰται, καί εί μή βοη&ήΰονβι πάβαις ταϊς νανβίν , άπο-

3 λεΐται τά έν Χίω πράγματα , οι δε διενοονντο βοη&ήβειν . έν
τοντω δέ ό Πεδάριτος αυτός τε καί τό περί αυτόν έπικονρικόν
έχων καί τους Χίονς πανΰτρατιά προββαλών των ’Α&ηναίων
τω περί τάς νανς έρνματι αίρει τέ τι αντον καί νεών τινων
άνειλκνΰμένων έκράτηΰεν ’ έπεκβοη&ηΰάντων δε τών ’Λ&ηναίων

2 . όπη άν δοκοίη . Β . 139 , 68.
3 . και ’Αμόργην verb . mit προ-

δονναι . 28 , 2 . 3 .
4 . rag Συνωμοσίας , die ρ ο liti -

sehen Vereine , die Hetärien .
v . 65 , 2 . — inl δίκαις κ . a . giebt
den Zweck der Συνωμοσίαν an : für
Processe und Staatsämter , um
sich bei Processen u . der Bewer¬

bung um Staatsämter gegenseitig
zu unterstützen.

55. 1 . άνειλκυσμένας. 44 , 4 . —
μάλλον ή Conj . von Palmerius .
Vulg . ohne ή . Zur Sache 44 , 3 . —
ενφυλακτοτερα — έγίγνετο ohne aus¬
gesprochenes Subj. v. 3 , 92 , 6 . zu
1,7

2 . ήδη επντετελεαται mit Bezie¬
hung auf 40 , 3 .
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καί τρελαμένων τούς Χίονς πρώτους νικάται καί το άλλο το

περί τον Πεδάριτον , καί αυτός άπο &νήβκει και των Χίων

πολλοί καί όπλα έλήφ&η πολλά .
56 . Μετά όί ταυ τα οι μεν Χΐοι εκ τε γης καί &αλάβ0ης

hi μάλλον η πρότερον έπολιορκοΰντο καί ό λιμός αντό &ι ήν

αίγας , οι δε περί τον Πείβανδρον
’Α&ηναίων πρέββεις άφικό -

μενοι ως τον Τιββαφέρνην λόγους ποιούνται περί τής ομολο¬

γίας.
’Αλκιβιάδης δέ (ου γάρ αντώ πάνν τα από Τιΰβαψέρ - 2

νους βέβαια ήν , φοβουμένου τούς Πελοποννηϋίονς μάλλον ,
καί έτι βουλομένου , κα&άπερ καί νπ εκείνου έδιδάοκετο ,

τρίβειν άμφοτέρους ) τρέπεται επί τοιόνδε είδος ώΰτε τον Τιΰ-

ΰαφέρνην ώς μέγιβτα αΐτοΰντα παρά των ’Α&ηναίων μη ί,νμ -

βψαι . δοκεϊ δε μοι καί δ Τιΰβαφέρνης το αυτό βονλη &ήναι , 3

αυτός μεν διά τό δέος , ό δε ’Αλκιβιάδης , επειδή εώρα εκεί¬

νον καί rag ου ίςυμβαβείοντα , δοκεϊν τοϊς ’Α&ηναίοις έβονλετο

μη αδύνατος είναι πεΐΰαι , άλλ ’ tag πεπειόμένω Τιΰβαψέρνει
καί βονλομένω προβχωρήβαι τούς ’Α&ηναίονς μη ικανά διδό -

ναι . ήτει γάρ τοβαντα ύπερβάλλων 6 Αλκιβιάδης , λέγων 4

αυτός ύπ '
ερ παρόντος Τιβΰαφέρνους , ώβτε τό των Α&ηναίων ,

καίπερ επί πολύ δ τι αίτοίη ζνγχωρονντων , όμως αίτιον γε -

νέΰ&αι ' Ιωνίαν τε γάρ πάβαν ήίςίον δίδοβ &αι καί αν&ις νη -

οους τε τάς έπικειμένας και άλλα , οίς ονκ έναντιονμένων των
’Α&ηναίων τέλος έν τη τρίτη ήδη ξυνόδω , δείβας μη πάνν

φωρα&ή αδύνατος ών , νανς ήζίον εάν ßαβιλέα ποιεϊβ &αι και

παραπλεΐν την εαυτόν γην όπη αν καί όβαις αν βονληται .

50 . 1 . οι ds — Τισσαφ. 54 , 4 .
2 . έδιδάοκετο. 46 , 4.
3 . δέος , vor den Peloponnesiern .

— και ως , auch hei den grössten
Zugeständnissen. — ξυμβααείοντα.
Nach fester Analogie der Desidera¬
tiva scheint ξνμβησείοντα die rich¬
tige Form zu sein ; s . Pierson zu
Moer. s . άπαλλαξείω. — Auch zu
διδοναι gehört noch δοκεϊν . Ueb.
die Constr. nach έβούλετo zu 7 ,
59 , 2 .

4. το των ’A & . , das Benehmen
der Ath . — ή%ίου , die Lesart
von vier Codd. , habe ich , wie in
meiner kleinern Ansg . , statt der
dem Zusammenhänge ganz unange¬

messenen Vulg. ήζίουν aufgenom¬
men . ■— ναύς κτέ . Der Schwer¬
punkt liegt in παραιτλεΐν κτε . , so-
dass νανς τιοιεΐσ &αι καί gewisser-
massen διά μέσου gesetzt ist für
das logisch strengere ναύς ποιηαά-

μενον. vgl . zu 1 , 6 , 5 . — εαυτόν
alle best . Codd. statt der Vulg .
εαυτών . Die Ath -, die , wenn auch
nicht vertragsm 'assig , doch factisch
das ägäische Meer beherrschten ,
schlossen jede andere Kriegsflotte
von demselben aus ; also die For¬
derung des Königs : παρατίλεΐν την
εαυτού γην konnte ihnen , da nach
dem bereits gemachten Zugeständ¬
nis von jetzt an Ionien und
die anliegenden Inseln zu
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5 ενταν &α δή ον y. 'άτι τι , άλλ ’
άπορα νομίβαντες οι '

Αθηναίοι και
νπο τον ’Αλκιβιάδον έξηπατήο &αι , δι ’

οργής άπελ&όντες κομί¬
ζονται ές την Σάμον.

57 . Τιββαφέρνης δε εν&νς μετά ταντα και εν τώ αντώ
χειμώνι παρέρχεται ές την Καννον , βονλόμενος τους Πελο -
ποννηΰίονς πάλιν τε κομίϋαι ές την Μίλητον , καί ίςνν&ήκας
ετι άλλας ποιηβάμενος , άς άν δύνηται , τροφήν τε παρέχειν
και μη παντάπαΟιν έκπεπο λεμώβ&αι , δεδιώς μη , ήν άπορώβι
πολλαΐς νανβϊ τής τροφής , ή τοΐς ’Α&ηναίοις άναγκαβ&έντες
νανμαχεΐν ήββη&ώβιν ή κενω&ειβών των νεών ’άνεν έαντον
γένηται τοΐς ’Α&ηναίοις ά βούλονται, έτι δε έφοβεΐτο μάλιοτα

2 μη τής τροφής ζητηθεί πορ&ήβωΟι την ήπειρον , πάντων ονν
τούτων λογιβμώ και προνοία , ωβπερ έβούλετο έπανιβονν
τούς "Ελληνας προς άλλήλονς , μεταπεμψάμενος ονν τούς Πε-
λοποννηθίονς τροφήν τε αντοΐς δίδωοι και βπονδάς τρίτας
τάβδε όπένδεται.

58 . , ,Τρίτω και δεκάτω έτει Ααρείον βαβιλεύοντος, έφο-
ρεύοντος δε ’Αλεζιππίδα έν Αακεδαίμονι , ίΕ,νν &ήχαι έγένοντο
εν Μαιάνδρον πεδίω Αακεδαιμονίων και των ζνμμάχων προς
ΤιΟβαφέρνην και Ιεραμένην καϊ τούς Φαρνάκον παΐδας περί
των βαβιλέως πραγμάτων και Αακεδαιμονίων καϊ των ξνμ-

2 μάχων. χώραν την βαΰιλέως , δοη τής ’Αβίας έβτί , βαΟιλέως
είναι ' και περί τής χώρας τής έαντον βονλενέτω βαΟιλεύς

3 όπως βούλεται . Αακεδαιμονίονς δε και τούς <ςνμμάχονς μή
Ιέναι έπι χώραν την βαβιλέως έπι κακω μηδενί , μηδε βαΟιλέα
έπι την Αακεδαιμονίων χώραν μηδε των Συμμάχων έπι κακό

seinem Gebiete geboren sollten ,
wohl exorbitant genug erscheinen,
um die Verhandlungen abzubrechen .

5 . ένταν&α δή ονκέτι τι , sc . έχί-
γνετο , da nun geschah nichts
mehr , wurde nicht mehr verhan¬
delt . Die Aposiopese scheint mir
■wohlangebracht als Ausdruck des
unwilligen Abbrechens der Unter¬
handlungen . v . 4 , 63 , 2 . In gram¬
matischer Beziehung ähnl . Herod.
7 , 188 , 1 ταυτην μεν την ενφρόνην
ουτω. 6 , 140 , 1 τότε μεν τοσαντα.
Lindau verm . ονκέτι άλλ ’ ή, ähnl.
Madvig ονκέτι άλλ ’

ή . — άπορα
νομ. zu 5 , 40 , 3 .

67. 1 . έκπεπολεμώα&αι , ver¬

feindet sein , nur V . Vulg . εκ-
πεπολεμήσ&αι . v . 6 , 77 , 2 u . zu 6 ,
81 , 5 -

2 . μεταπεμψαμενος ονν Epana -
lepsis . zu 3 , 95 , 1 .

58. 1 . εν Μαίανδρον πεδίω . v . 3,
19 . Diese Art von Ortsbezeich¬
nungen findet sich nicht selten,
z . B . Καατωλον πεδίον , Κανστρο v
πεδίον bei Xen. Anab. , Καΐκου π .,
Έρμον π . bei Strabo .

3 . την Λακ . χωράν die besten
Codd., auch V. Vulg . ohne χώραν.
In einem Staatsvertrage ist unele- .
gante Weitläufigkeit ganz am Platze .,
vgl . zu 5 , 18, 5 .
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μηδενί . ήν δέ τις Λακεδαιμονίων ή τών Συμμάχων έπϊ κακώ 4
ϊη έπϊ την βαβιλέως χώραν , Λακεδαιμονίους καί τους Συμμά¬
χους κώλυε IV ' καί ήν τις εκ της βαβιλέως ΐη έπϊ κακώ έπϊ
Λακεδαιμονίους η τούς Συμμάχους , βαβιλεύς κωλυέτω . τρο - 5
φην δε ταΐς ναυβϊ ταΐς νΰν παρούβαις Τιββαφέρνην παρέχειν
κατά τα Συγκείμενα μέχρι άν αί νηες αί βαβιλέως έλ&ωβι '

Λακεδαιμονίους δε καί τούς Συμμάχους , έπήν αί βαβιλέως &
νηες άφίκωνται , τάς εαυτών ναΰς ην βοΰλωνται τρέφειν, έφ ’

εαυτοΐς είναι , ην δε παρά Τιββαφέρνους λαμβάνειν έ& έλωβι
την τροφήν , Τιββαφέρνην παρέχειν , Λακεδαιμονίους δε και
τούς Συμμάχους τελευτώυτος τού πολέμου τά χρήματα Τιβ-
βαφέρνει άποόοϋναι οπόβα άν λάβωβιν . έπήν δε αί βαβιλέως Τ
νηες άφίκωνται , αϊ τε Λακεδαιμονίων νηες καί αί τών Συμ¬
μάχων και αί βαβιλέως κοινή τον πόλεμον πολεμούντων κα%·’

δ τι αν Τιββαφέρνει δοκή και Λακεδαιμονίοις καί τοϊς Συμ -

μάχοις. ην δε καταλύειν βοΰλωνται προς ’Λ&ηναίους, έν όμοίω
καταλύεβΟ·αι .

ίί

59 . Λί μεν βπονδαι αύται έγένοντο . καί μετά ταΰτα
παρεβκευάζετο Τιββαφέρνης τάς τε Φοινίββας ναΰς ’άΣων,
ώβπερ είρητο , καί τάλλα οβαπερ ύπέβχετο , και έβοΰλετο
παραβκευαζόμενος γοΰν δήλος είναι.

60 . Βοιωτοϊ δε τελευτώντος ήδη τού χειμώνος ’£1ρωπόν
εϊλον προδοβία

’Λ&ηναίων έμφρουροΰντων. ΣυνέπραΣαν δε
’Ερετριέων τε άνδρες και αυτών ’ίίρωπίων , έπιβουλευοντες
άπόβταβιν της Εύβοιας ' έπϊ γάρ τη

’Ερετρία το χωρίον όν
άδύνατα ην ’Λ&ηναίων έχόντων μη ου μεγάλα βλάπτειν καϊ
'Ερέτριαν και την άλλην Εύβοιαν, έχοντες ούν ηδη τον ’ίίρω - 2
πόν άφικνούνται ές 'Ρόδον οί ’

Ερετριης , έπικαλούμενοι ές την

4 . Λακεδαιμονίους καί V. Vulg.
τούς Λακεδαιμονίους καί.

5 . κατά τά ξνγκ. C . 5 , 5 . 29 .
37 . — αί νψς αί β . , die phönizi-
schen .

6 . έπήν. zu 5 , 47 , 6 . — έφ ’ εαν -
τοΐς είναι Prädic. von Λακεδ . καί
τούς : sollen ihren freien
Willen haben , sc . τρέφειν. Der
sonst unpersönl . Ausdruck scheint
persönl . construiert, wie δίκαιοί
ilei ξυμμαχεΐν in dem Sinne von

δίκαιόν έατιν αντονς ξυμμαχεΐν.
Kr . interp. ναΰς , ήν βοιιλωνται ,
τρέφειν έφ’ έ. ε . , hedenkl. wegen
εαυτοΐς. — λαμβανειν ε&ελαοι ,
näml. nach der Ankunft der phö -
nizischen Flotte .

7 . έν όμοίω , also ebenfalls κοινή
κα&’ ό τι — ξυμμάχοις .

60 . 1 . αδύνατα ·ήν . Ueb . den
Plur. zu 1 , 72, 1 . — μή ον wegen
der in αδύνατα vorangegangenen
Negation, zu I , 141 , 5.
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Εύβοιαν τούς Πελοποννηβίονς . οί δε προς την τής Χίον κα-
κονμένης βοήθειαν μάλλον ωρμηντο , και άραντες πάβαις ταΐς

3 νανβϊν εκ τής
'Ρόδον έπλεον . καί γενόμενοι περί Τριόπιον

κα&ορώβι τάς των ’Α&ηναίων νανς πελαγίας από τής Χάλκης
πλεούβας ’ καί ώς ονδέτεροι άλλήλοις έπεπλεον , άφικνοννται
οί μεν ές την Σάμον , οί δε ές την Μίλητον , και έώρων ονκετι
άνεν νανμαχίας οίόν τε είναι ές την Χίον βοη&ήΰαι. και δ
χειμών έτελεύτα οντος , και είκοΰτόν έτος τω πολεμώ έτελεύτα
τωδε όν Θονκνδίδης ξννέγραψεν .

61 . Τον δ ’ έπιγιγνομένον ϋ·έρονς άμα τω ήρι ει’ϋύς άρ-
χομένω Αερκνλίδας τε , άνήρ Σπαρτιάτης , ΰτρατιάν έχων ον
πολλήν παρεπέμφ &η πεζή έφ ’ 'Ελληβπόντον "

Αβνδον άποβτή -
ΰων (είοι δε Μιληβίων άποικοι) , και οί Χΐοι , εν οβω αντοΐς
6 ’Αβτύοχος ήπόρει όπως βοη&ήΰοι , νανμαχήβαι πιεξόμενοι

2 τή πολιορκία ήναγκάβδηϋαν . ετνχον δε ετι εν 'Ρόδω όντος
’Αΰτνόχον εκ τής Μίλητον Αέοντά τε , άνδρα Σπαρτιάτην , 6g·
'Αντιβ & ίνει επιβάτης ξννεξήλ &ε , τοντον κεκομιΰμένοι μετά τον
Πεδαρίτον θάνατον άρχοντα και νανς δώδεκα , αΐ ετνχον φύ¬
λακες Μίλητον ονβαι , ών ήβαν Θονριαι πέντε καί Σνρακό -
βιαι τέΰβαρες και μία

’Αναιΐτις καί μία Μιληϋία καί Αέ'οντος
3 μία . επε '

ξελ&όντων δε των Χίων πανδημεί καί καταλαβόντων
τι ερνμνόν χωρίον καί των νεών αντοΐς άμα εξ καί τριάκοντα
επί τάς των ’Α&ηναίων δύο καί τριάκοντα άναγαγομένων
ενανμάχηβαν ' καί καρτεράς γενομένης νανμαχίας ούκ έλαΰ-
ΰον έχοντες εν τω έργω οί Χΐοι καί οί ξύμμαχοι (ήδη γάρ καί
οψε ήν) άνεχώρηύαν ές την πόλιν .

62 . Μετά δε τούτο ενϋ 'ύς τον Αερκνλίδον πεζή εκ τής
Μίλητον παρεξελ&όντος ,

"
Αβνδος εν τω 'Ελληΰπόντω άφίϋτα -

3 . Τριόπιον V . Vulg . το Τριο-
πιον . —· από τής Χάλκης. 55 , 1 . —
είναι unregelmässig nach όράν statt
όν . vgl . den Inf . nach δηλονν u.
δήλον είναι , zu 4 , 38 , 1 . Krüg.
will jedoch hier -είναι streichen . —
τω πολεμώ ετελεντα V. u . noch ein
Cod . Vulg . ετελεντα τω πολεμώ
gegen die übrigen Stellen ausser 2 ,
70, 5 .

61 . 1 . παρεπεμφ &η , von Milet
aus : 62, 1 . — Ελλήσποντον V. Vulg.
Ελλήσποντον.

2 .
’Αντισ &ένει . 39 , 1 . — επιβά¬

της ist m . E . in seiner gewöhnl.
Bedeutung „Seesoldat “ zu verstehn .
Dass er eine Officierstelle beklei¬
dete , ist wenigstens durch das
Wort nicht ausgedrückt , vgl . zu
73 , 4 . —■ τοντον epanaleptisch . zu
5 , 91 , 1 . — Πεδαρίτον . 55, 3 .

3 . ήδη — ήν Voraufstellung der
Parenthese , zu 5 , 46 , 5 .

62. 1 . Αερκνλίδον. 61 , 1 .
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t αι προς Αερκνλίδαν καί Φαρνάβαζον , και Λάμψακος δνοΐν
ψιέραιν νβτερον . Στρομβιχίδης δ ’ εκ της Χίον πυ &όμενος 2
κατά τάχος βοηθήβας νανΰϊν 'Αθηναίων τέοβαρΰΐ xal εί'χοΰιν ,
αν καί ΰτρατιώτιδες ήσαν όπλίτας άγονΰαι , έπεξελθόντων
των Ααμψακηνών μάχη χρατήΰας xal αντοβοεί Αάμψαχον
άτείχιΰτον ούΰαν ελών , καί ΰχενη μεν xal ανδράποδα αρπα¬
γήν ποιηβάμενος , τούς δε ελευθέρους πάλιν χατοιχίβας , επ ’

Άβνδον ηλθεν . χαϊ ως ούτε προβεχώρονν ούτε προββάλλων 3
εδννατο έλεΐν , ές τδ αντίπερας της

’Αβνδον άποπλενβας Ση -
ϋτόν πάλιν τής Χερΰονήΰον , ήν ποτέ Μήδοι εΐχον , καθίΰτατο
φρονριον και φυλακήν τον παντός 'Ελλησπόντου .

63 .
’Εν τοντω δε οί Χΐοί τε θαλαΰβοκράτορες μάλλον

έγένοντο και οί έν τή Μιλήτω καί ο ’Αϋτνοχος πνθόμενος τα
περί τής ναυμαχίας καί τον Στρομβιχίδην και τάς νανς άπε -

ληλνθότα έθάρβηΰεν . καί παραπλενΰας δνοΐν νεοΐν ’ΑΟτύο - 2
χος ές Χίον κομίζει αντόθεν τάς νανς , και ξνμπάβαις ήδη
έπίπλονν ποιείται έπϊ την Σάμον ' και ως αντω διά το αλ-

λήλοις νπόπτως ’έχειν ονκ άντανήγοντο , άπέπλενβε πάλιν ές
την Μίλητον , υπό γάρ τούτον τον χρόνον καί ετι πρότερον 3
ή έν ταϊς ’Αθήναις δημοκρατία κατελέλυτο . έπειδή γάρ οί

περί τον Πείβανδρον πρέββεις παρά τον Τιββαφέρνονς ές την
Σάμον ήλθον , τά τε έν αντω τω ατρατενματι έτι βεβαιότερου
κατέλαβον , καί αυτών των Σαμίων προντρέψαντο τούς δυ¬
νατούς ωατε πειράβθαι μετά βφών όλιγαρχηθήναι , καίπερ
έπαναΰτάντας αυτούς άλλήλοις ΐνα μή όλιγαρχώνται . καί έν 4

2 . Στρααβιχίδ -ης . C . 30 . — εκ
τής Χίον verb . mit βοη&ήοας. —
ανδράποδα αρπαγήν ποιησ . vgl . zu
41 , 2 .

3 . προΰβάΧΧων V . Vulg . προαβα-
Χιόν , an sieb unverwerfl. — ποτέ.
Mehrere Neuere mit den sonst
besten Hh . τότε , m . E . weniger
angemessen als d . Vulg . , mit wel¬
cher hier V . stimmt . Zur Sache
1 , 89 , 2 .

63. 1 . περί τής ναυμαχίας V . u.
einige and . Codd. Vulg . περί την
ναυμαχίαν . — άπεΧηΧυθοτ α . lieb ,
den Singul . zu 4, 72 , 4 .

3 . υπό γάρ κτι . Begründung von
THUCYDIDES . II . 2 . S. Aufl.

τό άΧΧήΧοις νπόπτως ίχειν . — t-s
την Σ . ή . 56 , 4 . — τά τε — ν,ατέ-
Χαβον, sie befestigten die Ver¬
hältnisse im Heere selbst
noch entschiedener , d . h . sie
begründeten im Heere selbst die
Oligarchie noch fester . — προυτρέ-
ήιαντο V . u . noch ein Cod . Vulg .
προτρετράντων, was Kr . , aus vielen
Hh . nachher einen anomalen Nom.
έπαναΰτάντες αυτοί aufnehmend u.
vor καί έν ein Komma setzend,
vertheidigt . — έπαναΰτάντας αυ¬
τούς in gleichem Casus mit τούς
δυνατούς , obschon diese ( of δυ¬
νατοί ) nur ein Theil jener sind.
Die Constr. ist also wie in den St .
zu 1 , 49 , 4 . Zur Sache C . 21 .

9
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δψίβιν αντοϊς άμα οί εν τή Σόμω των ’Αθηναίων κοινολογον -
μενοι εδκέψαντο ’Λλκιβιάδην μεν , επειδήπερ ον βούλεται, εάν
(και γάρ ονκ επιτήδειον αυτόν είναι ές ολιγαρχίαν έλθεΐν) ,
αυτούς δε επί ΰψών αυτών , ως ήδη καί κινδυνεύοντας , όράν
ότω τρόπω μή ανεθήδεται τά πράγματα , και τ« τον πολέμου
άμα άντέχειν , καί εδφέρειν αντονς εκ των ιδίων οίκων προ -
θυ'μως χρήματα καί ήν τι άλλο δέη , clg ονκέτι άλλοις ή δφί
διν αντοϊς ταλαιπωρονντας.

64. Παρακελενδάμενοι ονν τοιαντα τον μεν Πείδανδρον
ευθύς τότε καί των πρέδβεων τους ήμίδεις άπέδτελλον επ ’
οίκου , πράξοντας τάκεΐ , καί εί'ρητο αύτοϊς των υπηκόων πό¬
λεων αίς αν προδίδχωδιν ολιγαρχίαν καθιδτάναι ' τούς δ ’

ήμίδεις ές τάλλα τά νπήκοα χωρία άλλους άλλη διέπεμπον.
2 καί Λιοτρέφη , όντα περί Χίον , ήρημένον δε ές τά επί Θρά¬

κης άρχειν , άπέδτελλον επί την αρχήν, καί άφικόμενος ές
3 την Θάδον τον δήμον κατέλνοεν. καί άπελθόντος αυτόν οί

Θάδιοι δευτέρω μηνί μάλιδτα την πόλιν έτείχιζον , ως τής μεν
μετ

’ ’Λθηναίων άριδτοκρατίας ον δεν έτι προβδεόμενοι , την
δ ' από Λακεδαιμονίων ελευθερίαν όβημέραι προδδεχόμενοι .

4 καί γάρ καί φυγή αυτών έξω ήν υπό των ’Αθηναίων παρά
τοΐς Πελοποννηδίοις, καί αυτή μετά τών εν τη πόλει επιτη¬
δείων κατά κράτος έπραδδε νανς τε κομίδαι καί την Θάδον
αποδτήδαι. ξννέβη ονν αντοϊς μάλιδτα α έβονλοντο , την πό¬
λιν τε ακινδννως όρθονδθαι καί τον εναντιωδόμ ενον δήμον

5 καταλελνδθαι. περί μεν ονν την Θάδον τάναντία τοΐς την
ολιγαρχίαν καθιδταδι τών ’Λθηναίων έγένετο , δοκεΐν δέ μοι
καί εν αλλοις πολλοΐς τών υπηκόων ’ δωφροδννην γαρ λα-
βονδαι αί πόλεις καί άδειαν τών πραδδομένων έχώρηδαν επί
την αντικρνς έλενθερίαν , την από τών ’Λθηναίων νπουλον
αυτονομίαν ον προτιμήδαντες.

4 . αντονς — όράν . Der Acc . c.
Inf. statt des regelmässigen Nom.
c . Inf. ist wohl gesetzt , weil in
εσκέ'ψαντο όραν ein χρήναι gedacht
wird . — τά τον πολέμου , in der
Kriegsführung . —■ είσφ . αντονς.
Auch hier, wie kurz vorher , ist
αντονς ipsos .

64. 1 . των — πόλεων gen. part.,
von αίς αν abhängig.

2 . ήρημένον κτε . , i . e . ήρημένον

ές (für ) τά επί Θράκης ώστε άρχειν
εν αντοϊς. — άπέατελλον . zu 1 , 26 , 1 .

4 . φυγή im concreten Sinne =
φνγάδες. zu 4 , 128 , 1 . — νπό . zu
1 , 130 , 1 . — κατά κράτος , mit
Nachdruck . — όρθοναθαι,
aufgerichtet , wieder gehoben
werde .

5 . δοκεΐν . zu 6 , 25 , 2 . — ττν
αντικρνς έλ . zu 1 , 95 , 5 . — από
των Ύ . u . noch ein Cod. Yulg . νπό
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65. Οί δ ’ άμφί τον Πείδανδρον παραπλέοντές τε , ωδπερεδέδοκτο , τους δήμους εν ταΐς πόλεβι κατέλυον , καί άμα

έβτιν άφ ’ ών χωρίων καί όπλίτας εχοντες δφίδιν αυτοΐς Συμ¬
μάχους ήλ&ον ές τάς ’Α&ήνας. καί καταλαμβάνουμε τα πλεΐ - 2
δτα τοίς έταίροις προειργαδμένα. καί γάρ ’

Ανδροκλέα τέ τινα
του δήμου μάλιδτα προεδτωτα Συδτάντες τινες των νεωτερων
κρυφά αποκτείνουδιν , όδπερ καί τον ’Αλκιβιάδην ουχ ήκιδτα
έζήλαδε , καί αυτόν κατ ’

άμφότερα, τής τε δημαγωγίας ενεκα
καί οίόμενοι τω ’Αλκιβιάδη rag κατιόντι καί τον Τιδδαφέρνην
φίλον ποιήδοντι χαριεϊδ%·αι , μάλλον τι διέφ &ειραν ’ καί άλ¬
λους τινάς ανεπιτήδειους τω αύτω τρόπω κρυφά άνάλωδαν.
λόγος τε εκ τού φανερού προβει’ργαβτο αύτοΐς rag ούτε μιδΰο- 3
φορητέον εϊη άλλους ή τούς δτρατευομένους, ούτε με&εκτέον
των πραγμάτων πλείοβιν ή πεντακιδχιλίοις , καί τούτοις οϊ
αν μάλιδτα τοΐς τε χρήμαδι και τοΐς δωμαδιν ώφελεΐν οϊοί τε
ώδιν.

66. Ήν δε τούτο εύπρεπες προς τούς πλείους , ίπεί ε'Σειν
γε την πόλιν οΐπερ καί με%Ίδτάναι έμελλον . δήμος μέντοι
όμως έτι καί βουλή ή από τού κυάμου ζυνελέγετο ' έβουλεύ -
οντο δε ουδεν δ τι μη τοΐς Σ,υνεδτώδι δοκοίη , άλλα καί οί λέ-
γοντες εκ τούτων ήδαν καί τά ρη&ηδόμενα πρότερον αυτοΐς
προύδκεπτο. αντέλεγε τε otidsig έτι των άλλων , δεδιως καί 2
όρων πολύ τό Συνεδτηκός ’ εί δε τις καί άντείποι , ευ&υς ε’κ
τρόπου τίνος επιτηδείου τε&νήκει , καί των δραδάντων ούτε
ζήτηδις ούτ εί ύποπτεύοιντο δικαίωδις εγίγνετο , άλλ ’ ήδυ-
χίαν είχεν δ δήμος καί κατάπληζιν τοιαύτην ωβτε κέρδος ό
μή πάδχων τι βίαιον , εί καί διγωη , ένόμίζεν . καί τό %υνε- 3
δτηκός πολύ πλέον ηγούμενοι είναι ή οδον έτύγχανεν όν ήδ- ,

των . Bemerkenswerth ist , dass
Dionys , las τής από τ.

’Α . ύπουλου
ευνομίας u . auch . V . eine Spur da¬
von , näml . τής , bewahrt hat. vgl .
Dindorf in St. Thes. v . προτιμάνNach P.

65, 1 . εδίΰον.το . 64 , 1 .
2 . Dem ’

Ανδροκλέα τί τινα ent -
spr . καί άλλους τινάς.

3 . λόγος — προβείργαβτο αυτοΐς ,
„praeterquam, quod illas caedes pa¬
traverant , insuper orationem me-

9

ditati erant . u P . — άλλους —
πλείοβιν . Man beachte den Wech¬
sel des Casus . Ueb . den Acc . zu
1 , 72 , 1 .

66. 1 . τους πλείους , sc . των’Α&ηναίων. — βουλή — κυάμου ,der durch das ßohnenloos ge¬wählte Senat , der der Fünf¬
hundert. — εβουλεΰοντο die best.
Codd . , auch V . , unverwerfl . Vulg.
εβονλευον. — προνβκεπτο Emend .
von Bauer für προύακέπτετο .
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ΰώντο ταΐς γνώμαις , και έξενρεΐν αυτό αδύνατοι οντες διά

τδ μέγεθος τής πόλεως , και διά την άλλήλων άγνωβίαν ονκ

4 ίΐχον . κατά δε ταυτο τούτο και προϋολοφύρα6%·αί τινι άγα-

νακτηΟαντα, ωότε άμύναβ &αι επιβονλεύβαντα , αδύνατον ήν '

5 η γάρ άγνώτα αν ενρεν ω ερεΐ η γνώριμον άπιΰτον . άλλήλοις
γάρ άπαντες νπόπτως προβήεϋαν οι τον δήμον , ώ ? μετέχοντά
τινα των γιγνομένων . ένήΰαν γάρ καί ονς ονκ αν ποτέ' τις
ώετο ες ολιγαρχίαν τραπέΰ&αι ' καί τδ άπιΰτον οντοι μέγι -

ΰτον πρδ$ τούς πολλούς έποίηΰαν , και πλεΐβτα ες την των

ολίγων άβφάλειαν ώφέληΰαν , βέβαιον την άπιΰτίαν τω δήμω
πρδς εαυτόν καταΰτήβαντες.

67.
1Εν τοντφ ονν τω καιρώ οι περί τον Πείβανδρον ελ-

&όντες ενϋ 'νς των λοιπών εί'χοντο . καί πρώτον μεν τδν δήμον
ξνλλέξαντες είπον γνώμην δέκα ανδρας έλέΰΟ-αι ξνγγραφέας
αντοκράτορας , τούτους δε ζνγγράψαντας γνώμην έΰενεγκεΐν
ες τδν δήμον ές ημέραν ρητήν καθ’’ ο τι άριΟτα ή πόλις οΐκή -

2 ΰεται. έπειτα επειδή ή ήμερα έφήκε , ί,ννέκληΰαν τήν έκκλη -

ΰίαν ες τδν Κολωνόν (έΰτι δε ιερόν Ποΰειδώνος έ%ω πόλε ως
άπέχον ΰταδίονς μάλιβτα δέκα ) , και έΰήνεγκαν οι Συγγραφής
άλλο μεν ονδέν , αντδ δε τούτο , έξεΐναι μεν

’Α&ηναίων άνει-

3 . καί διά , auch wegen . —
ούκ ΐΐχον , ac. αώτδ εξευρείν. Doch
kann der breite und unbeholfene
Ausdruck wohl um so weniger für
acht gelten , da mehrere der besten
Hb . (auch Y.) nicht αντό , sondern
αυτοί lesen u . nach ΐΐχον noch
αυτοί έξευρεΐν hinzusetzen.

4 . προβοΧοφνρασ &αί τινι sehr
seltener Ausdr . , erst wieder bei
Spätem . — ώστε άμνναα&αι , so -
dass er sich hätte verthei -
digen können , d . i . um sich
vertheidigen zu können mit
Hülfe des Angesprochenen . Ob Ιπι -
βονΧενααντα besser als Subj . oder
als Obj . von άμνναο&αι gefasst
wird , ist zweifelhaft . — αν ενρεν,
so. ε l προσωΧοφνρατο .

6 . tos μετέχοντά τινα . Aec . ab-
sol . zum Ausdruck des subjectiven
Urtheils : zu 1 , 134 , 4 . — άν ποτέ
verb . mit τραπέσ&αι . — βέβαιον —
καταστήσαντες. Diese Wiederho¬
lung des schon in τδ άπιστον —

εποίηααν Ausgedrückten ist viell .
mit Arnold aus dem Mangel einer
letzten Durchsicht des achten Bu¬
ches zu erklären . Gebessert würde
der Sinn durch Dobree’s Conj .
άπορον für άπιστον.

67 . 1 . εν τούτοι κτέ . Anknüpfung
an 65 , 1 .

2 . ζυνέκΧησαν , „ wohl mit Be¬
zug auf die Enge des Raumes, bei
der nicht alle genügenden Platz
fanden “ . K. Ein enger und zu¬
gleich ausserhalb der Stadt ge¬
legener Platz wurde offenbar ab¬
sichtlich gewählt , um das massen¬
hafte Zuströmen von Sclaven und
Metöken , die sehr demokratisch
gesinnt waren , zu verhindern . —
εξεΐναι μέν . Die fundamentale
Wichtigkeit dieses Vorschlages
leuchtet ein , wenn man bedenkt ,
dass damit das stets bereite und.
von den Demagogen eifrigst be¬
nutzte Mittel , jede Yerfassungs-
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πεϊν γνώμην ήν αν τις βούληται ' ήν δέ τις τον είπόντα η
γράψηται παρανόμων ή άλλω τω τρόπω βλάψη , μεγάλας ζη¬
μίας έπέθεβαν. έντανθα δη λαμπρώς έλέγετο ήδη μήτε αρχήν 3
’άρχειν μηδεμίαν έτι εκ τον αντον κόβμον μήτε μιβθοφορεΐν,
προέδρονς τε έλέβθαι πέντε άνδρας, τούτονς δε έλέβθαι εκατόν

άνδρας , καί των εκατόν έκαβτον προς εαντον τρεις ' έλθόντας
δε αντονς τετρακοβίονς όντας ές τό βονλεντήριον αρχειν όπη
αν αριβτα γιγνώβκωβιν αντοκράτορας, και τούς πεντακιβχιλίονς
δε ξνλλέγειν όπόταν αντοϊς δοκή .

68 . Ήν δε ό μεν την γνώμην ταύτην είπών Πείβανδρος
και τάλλα εκ τον προφανούς προθυμότατα ξνγκαταλύβας τον

δήμον ' 6 μέντοι απαν τό πράγμα ξνν&εϊς ότω τρόπω κατέβτη
ές τούτο καί έκ πλείβτον επιμελήθείς Αντιφών ήν, ανήρ Αθη¬
ναίων των καθ ’ έαντόν αρετή τε owievog δεύτερος καί κρά-

τιβτος ένθνμηθήναι γενόμενος καί ά γνοίη είπεΐν , καί ές μεν
δήμον ον παριών ου<ϊ ’ ές άλλον αγώνα έκούβιος ονδένα , άλλ ’

ύπόπτως τω πλήθει διά δόξαν δεινότητος διακείμενος , τούς

μέντοι άγωνιζομένονς καί έν δικαβτηρίω καί έν δήμω πλεΐβτα

εις ανήρ , όβτις ξνμβονλεύβαιτό τι , δννάμενος ώφελεΐν. καί 2

αντός δέ , έπειδή τά των τετρακοβίων έν νβτέρω μεταπεβοντα
νπό τον δήμον έκακοντο , αριβτα φαίνεται των μέχρι έμον νπερ
αυτών τούτων , αίτιαθείς ώς ξνγκατέβτηβε, θανάτον δίκην
άπολογηβάμενος. παρέβχε δε καί 6 Φρύνιχος έαντόν πάντων 3

Veränderung unmöglich zu machen ,
die γραφή παρανόμων, beseitigt
•ward . Der scheinbareWiderspruch
zwischen grossem Apparat und
kleinem Resultat ist also in Wahr¬
heit nicht vorhanden.

3 . εκ — κόβμον , nach dersel¬
ben Ordnung , Verfassung , wie
sie bisher bestand . — εκατόν , hun¬
dert , sich selbst mit gerechnet. —
καί — äs . zu 1 , 132 , 4 . Die „Fünf¬
tausend" werden als dem Leser
schon aus 65 , 3 bekannt vorausge¬
setzt. In Wirklichkeit muss Pei-
sandros hier gesagt haben , wer zu
ihnen gehören sollte.

68. 1 . sk πλείατον von der Zeit .
— αρετή , an persönlicher
Tüchtigkeit . — δεύτερος , die
Lesart des V. , habe ich schon in

der kleinern Ausg . der Vulg. νοτε¬
ρός als den gewähltem Ausdruck
vorgezogen. — κράτιβτος — είπεΐν.
Aehnliche Aussprüche über Themi-
stokles 1 , 138 , 3 u. über Perikies
2 , 60 , 5 . 6 . — ά γνοίη . Die meisten
guten Codd . ά αν γνοίη , doch ge¬
hört dieser Fall nicht zu denen
bei B . 139 , 68 , da keine orat. obl .
vorliegt . — νπόπτως — διακεί-
μενος natürl. im passiven Sinne ,
also = υποπτευόμενος, v . 1 , 75 , 1
έπιφ&όνως διακεΐο &αι = φθονεΐ-
σθαι . — πλεΐβτα είς . zu 3 , 39 , 1.
— ξυμβουλεΰβαιτο , mit ihm sich
berieth , ihn um Rath fragte .

2 . αυτός δέ Conj . von Haacke für
αυτός τε . Wegen καί — δέ zu 1 ,
132 , 4 .

3 . ό Φρύνιχος V . Vulg . ohne
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διαφερόντως προθυμότατου ες την ολιγαρχίαν , δεδιώς τον
’Αλκιβιάδην καϊ έπιβτάμενος είδότα αυτόν οβα εν τη Σάμφ
προς τον ’Αβτύοχον επραξε , νομίζων ούκ αν ποτέ αυτόν κατά
τό είκός ύπ ' ολιγαρχίας κατελθεΐν ' πολύ τε προς τά δεινά,

4 επειδήπερ ύπεβτη , φερεγγνώτατος έψάνη . καϊ Θηραμένης ο
του "Αγνωνος εν τοϊς ξυγκαταλύουβι τον δήμον πρώτος ήν ,
άνήρ ούτε είπεΐν ούτε γνώναι αδύνατος, ωβτε απ ’ άνδρών
πολλών και ξυνετών πραχθεν τό εργον ούκ άπεικότως καίπερ
μέγα όν προύχώρηβε ' χαλεπόν γάρ ην τον 'Αθηναίων δήμον
επ ’ ετει έκατοβτώ μάλιβτα επειδή οι τύραννοι κατελύθηοαν
ελευθερίας παΰβαι , καϊ ου μόνον μή υπήκοον όντα , άλλα και
ύπερ ήμιβυ τού χρόνου τούτου αύτόν άλλων άρχειν είωθότα.

69 . Επειδή δε ή εκκληβία ούδενός άντειπόντος άλλα
κυρώβαβα ταΰτα διελύθη , τούς τετρακοβίους ήδη ΰβτερον
τρόποι τοιώδε ες τό βουλευτήριον εβήγαγον . ήβαν οι ’Αθη¬
ναίοι πάντες άεί , οί μεν επί τείχει ο ί δ ’ εν τάξει , των εν

2 Αεκελεία πολεμίων ενεκα έφ
’

οπλοις . τή ούν ήμερα εκείνη
τούς μεν μή ξυνειδότας εϊαβαν , ωβπερ είώθεβαν , άπελθεΐν ,
τοϊς δ ’ εν τή ξυνωμοβία εΐρητο ήβυχή , μή επ ’ αύτοις τοϊς
οπλοις άλλ ’ άποθεν περιμενειν καί , ήν τις ενιβτήται τοϊς

3 ποιουμένοις , λαβόντας τά όπλα μή επιτρέπειν . ήβαν δε καϊ
Άνδριοι καϊ Τήνιοι καϊ Καρυβτίων τριακόβιοι καϊ Αίγινητών

ό . — διαφερόντως προθυμότατου .
Eben so Plat . Prot . p . 349 D uv-
δρειοτατον δε διαφερόντως . Aebnl.
steigert διαφερόντως den Compar.
1 , 138 , 3 διαφερόντως τι — μάλ¬
λον ετέρου άξιος , vgl . μάλιβτα δει¬
νότατος 7 , 42 , 3 . μαλιβτα οκνηρό¬
τεροι 4 , 55 , 2 . — έπιβτάμενος
hätte , wenn das logische Ver-
hältniss ansgedrückt werden sollte ,dem δεδιώς subordiniert wer¬
den müssen ; doch s . zu 1 , 1 , 1 . —
επραξε. C . 50 . — νπέβτη , subierat .
— φερεγγνώτατος , die meiste
Bürgschaft gewährend . Ein
sonst nur poetisches Wort .

4. ονκ άπεικότως , nicht un¬
erwartet . — επ ’ έ'τει in unge¬wohnt . Weise bei der Zeitbestim¬
mung gebraucht ; doch ist den
Codd. zufolge die Präpos . für acht

zu halten . — μάλιβτα ist zuge¬setzt , weil es genau genommen nur
99 Jahre waren . — και ον μόνον,und zwar nicht allein , ov
scheint trotz des folg, μή beibe¬
halten , weil es mit μόνον zusam¬
men gleichsam eine unverändert .
Formel bildet . —- υπέρ — τούτον,näml . von der Zeit an , wo Athen
an Sparta ’s Stelle die Hegemonie
erhielt : 1 , 95 ff.

69. 1 . ήδη — τοιώδε . Diese Wort¬
stellung in Y. Vulg . τρόπω τοιώδε
νβτερον ήδη . — ήβαν. Die Codd.
fügen noch δ ’ hinzu , was der Be¬
ziehung dieses Satzes zum voran¬
gehenden widerstreitet .

2 . άπελθεΐν , näml . von den Waf¬
fenplätzen weg nach Hause, bei der
Ablösung der Wachtposten .
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των έποίκων , ονς
’
Λδηναΐοι έπεμψαν οίκήσοντας , επ ’ αυτό

τούτο ηκοντες εν τοΐς εαυτών όπλοις , ο ις τα αυτά προείρητο.
τούτων δε διατεταγμένων όντως ελδόντες οι τετρακόσιοι μετά 4
1-ιφιδίον αφανούς έκαστος, και οι είκοσι καί εκατόν μετ

’ αυτών
'Ελληνες νεανίσκοι , οίς έχρώντο εΐ τί που δέοι χειρουργείων,
iitέστησαν τοΐς από τού κυάμου βονλευταϊς ονΰιν έν τώ
βονλεντηρίω , και είπον αντοΐς έΐςιέναι λαβονόι τον μισδόν '

ίφερον δε αυτοΐς τού υπολοίπου χρόνον παντός αυτοί και
εζιονΰιν έδιδοΰαν .

70 .
'iig τοντω τώ τρόπω η τε βουλή ούδέν άντει-

πονσα ύπεζήλδε και οι άλλοι πολΐται ούδεν ενεωτέριξον άλλ’

ησύχαζαν , οι δε τετρακόσιοι έσελδόντες ε’ς τό βονλεντηριον
τότε μεν πρύτανεις τε σφών αυτών άπεκληρωσαν , καί οδα
προς τους -δέους , ενχαΐς και δνσίαις καδιστάμενοι ές την
αρχήν έχρηβαντο , ύστερον δέ πολύ μεταλλά'ξαντες της τον
δήμον διοικήσεως, πλην τούς φεύγοντας ον κατήγον τον ’Αλ -

κιβιάδον ένεκα , τα δε άλλα ένεμον κατά κράτος την πόλιν .
και άνδρας τέ τινας άπέκτειναν ον πολλούς , οϊ εδόκουν έπι- 2
τηδειοι είναι νπείςαιρεδήναι , καί άλλους έδησαν , τους δε καί
μετεστήσαντο ' πρός τε ’

Αγιν τον Λακεδαιμονίων βασιλέα όντα
έν τη Λεκελεία έπεκηρυκεύοντο , λέγοντες διαλλαγηναι βούλε-
σδαι και είκός είναι αύτον σφίσι καί ούκέτι τώ απιστώ δημω
μάλλον ξνγχωρεΐν .

71 .
’Ο δε νομίζων την πόλιν ονχ ηΰυχάξειν , ον δε ενδύς

3 . έποίκων . s . 2 , 27 , 1 . — τα
αυτά V . Vulg . ταϋτα matt .

4 .
"Ελληνες wohl hinzugesetzt ,

weil sonst zu ähnl . Diensten der
ordentl . Behörden skythische (also
nichthellenisehe ) Bogenschützen,
welche die Polizeimannschaft bil¬
deten^ gebraucht wurden . Doch
ohne jEIληνες V . u . andere Hh . —
τον υπολοίπου χρόνον παντός , für
die ganze noch übrige Zeit
ihrer Amtsdauer . Dies waren fast
noch vier Monate . Die Besoldung
betrug auf Jeden eine Drachme
für jeden Sitzungstag . Die Er¬
klärung Anderer : „ für die übrige
Zeit , wofür sie den Betrag noch
nicht erhalten , den rückständigen
Sold“ scheint mir mit παντός nicht
vereinbar . Auch wurde der Sold

wohl tagweise bezahlt . Böckh St.
1 S . 327 . 2 A . Ganz abweichend
Herwerden .

70. 1 . οι δέ . Ueb. das im Nach¬
satze gebrauchte δε zu 1 , 11 , 1 .
Doch Kr . u . Bekk . klammern es
ein u. ein Cod . hat es nicht . —
πλήν als Conjunction gebraucht
wie sonst πλην άτι . — τα δ αλλα .
Hinsichtlich der Satzbildung v . 7,
33 , 2 . 8 , 29 , 2 u . das . d . Noten . —
ένεμον, verwalteten .

71 . 1 . Der ersten Periode dieses
Cap. scheint , wie einigen andern
Stellen des achten Buches , die
letzte Feile zu fehlen : bei einer
nochmaligen Durchsicht wäre
schwerlich das doppelte ηβυχάζειν
u . das nach vorangegangenern την
πόλιν οϋχ ηβυχάξειν pleonastische
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ούτω τον δήμον την παλαιάν ελευθερίαν παραδώβειν , εΐ τε
βτρατιάν πολλην ίδοι βφών , ούκ αν ηβυχάβειν , ουδέ εν τώ
παρόντι πάνν τε πιβτευων μη ουκέτι ταράττεβθαι αυτούς,
τοΐς μεν από των τετρακοβίων έλθούβιν ονδεν Συμβατικόν
άπεκρίνατο , προβμεταπεμψάμενος δε εκ Πελοποννήβου βτρα -
τιάν πολλην , ου πολλώ ϋβτερον καί αυτός εκ της Λεκελείας
φρουρά μετά των έλθόντων κατέβη προς αυτά τά τείχη των
’Αθηναίων , έλπίβας η ταραχθέντας αυτούς μάλλον αν χειρω -
θηναι βφίβιν η βούλονται, η καί αντοβοει αν διά τον ένδο¬
θεν τε και έξωθεν κατά το είκός γενηβόμενον θόρυβον της
των μακρών τειχών διά την κατ ’ αυτά ερημιάν λήψεως ούκ

2 άν άμαρτεϊν . ως δε προβέμιξέ τε εγγύς καί οι ’
Αθηναίοι τά

μεν ένδοθεν ούδ ’ όπωβτιονν έκίνηβαν, τούς δε ιππέας έκ-
πέμψαντες καί μέρος τι των οπλιτών και ψιλών και τοξοτών ,
άνδρας τε κατέβαλον αυτών διά τό εγγύς προβελθεϊν και
όπλων τινών και νεκρών έκράτηβαν , οΰτω δη γνούς άπηγαγε

3 πάλιν την βτρατιάν . και αυτός μεν καί ο [ μετ
’ αυτού κατά

χώραν εν τη Αεκελεία έμενον , τούς δ ’ επελθόντας όλίγας τινάς
ημέρας εν τη γη μείναντας άπέπεμψεν επ ’ οίκου , μετά δε
τούτο παρά τε τον Άγιν έπρεββεύοντο οί τετρακόβιοι ονδεν
ηββον , κάκείνου μάλλον ηδη προβδεχομένου και παραινουντος
έκπέμπουβι και ές την Αακεδαίμονα περί ξυμβάβεως πρέββεις ,
βουλόμενοι διαλλαγήναι.

72 . Πέμπουβι δέ καί ές την Σάμον δέκα άνδρας , παρα-
μυθηβομένους τό βτρατόπεδον καί διδάξοντας ως ούκ έπϊ
βλάβη της πόλεως και τών πολιτών η ολιγαρχία κατέβτη , άλλ '
έπϊ βωτηρία τών ξυμπάντων πραγμάτων , πεντακιβχίλιοί τε
ότι εΐεν καί ου τετρακόβιοι μόνον οί πράββοντες ' καίτοι ου
πώποτε ’Αθηναίους διά τάς βτρατείας και την ύπερόριον
άβχολίαν ές ούδεν πράγμα ούτω μέγα έλθεϊν βονλεύβοντας,

ονδε ■— αντονς stehen geblieben.
Kr . und Dobr. wollen την — ήβν-
χά 'ζιιν tilgen u . oväh in οντε ändern ;
etwas kühn , doch dem Ausdruck
sehr forderlich . — αν ηανχάβειν.
zu 2 , 80 , 8 . — μη ονκίτι . zu 1 ,
141 , 5 . — τών έλθόντων , sc . ε %
Πελοπόννησου. — αυτοβοεί άν.
Dieses άν wird bei άμαρτεϊν nach
einem häufigen Sprachgebrauche
noch einmal gesetzt , zu 1 , 36 , 3 .

— της τών drei Hh . Vulg . τών
γάρ mit einem Kolon vor τών.

2 . ανθρας τε u . § . 4 κάκείνου V .
Vulff . ohne τε u . και εκείνου. —
γνονς . Das allgemeine Obj . „ die
Sachlage “ ergiebt sich aus dem
Zusammenhänge .

3 . τους έπελθόντας . § . 1 .
72 . 1 . ότι εΐεν . Sowohl die Con -

junct . als der Modus ist gewechselt .
— ΰπερόριον ασχολίαν, „ auswär -
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έν ώ πεντακιβχιλίονς ξννελ &εΐν .
'άλλα τ ’ έπιβτείλαντες τα 2

πρέποντα είπείν άπέπεμψαν αντονς εν&ύς μετά την εαυτών
κατάβταβιν , δείβαντες μη , όπερ έγένετο , ναυτικός όχλος οντε
αυτός με

'νειν εν τώ ολιγαρχικά κόΰμψ έ&έλη , όφάς τε μη
εκεί&εν άρξαμένον του κακού μεταβτήβωβιν .

73 . Έν γάρ τη Σάμψ ένεωτερίζετο ήδη τά περί την ολι¬
γαρχίαν , καί Συνέβη τοιάδε γενέβ &αι ύπ ’ αυτόν τον χρόνον
τούτον όνπερ ο [ τετρακόβιοι ξννίΰταντο . οι γάρ τότε τών 2

Σαμίων έπαναΰτάντες τοϊς δννατοϊς και όντες δήμος , μετα¬
βαλλόμενοι αύ&ις καϊ πειο &έντες ύπό τε του Πειβάνδρον , ότ’

ηλ& ε , και τών έν τή Σάμψ ξυνεβτώτων ’Αθηναίων , έγένοντό
τε ές τριακοΰίονς ξννωμόται και έμελλον τοϊς

’άλλοις ώς δήμω
’όντι έπι %·ήΰεβ%·αι . και 'Τπέρβολόν τε τινα τών ’Α&ηναίων , 3

μοχ&ηρόν άνθρωπον , ώβτρακιΰμένον ου διά δυνάμεως καί

αξιώματος φόβον αλλά διά πονηριάν και αίβχννην τής πό -

λεως , άποκτείνονβι μετά Χαρμίνου τε , ενός τών βτρατηγών ,
καί τινων τών παρά βφίϋιν

’Α&ηναίων , πίβτιν διδόντες αν -

τοΐς , καί άλλα μετ
’ αυτών τοιαϋτα ξυνέπραξαν , τοϊς δε πλείο -

Οιν ωρμηντο έπιτί &εβ&αι . οί δε αΐβΟ'άμενοι τών τε βτρατη - 4

γών Αέοντι και Αιομέδοντι ( ούτοι γάρ ούχ εκόντες διά τό

τιμάβ &αι ύπό τού δήμου έφερον την ολιγαρχίαν ) τό μέλλον

βημαίνουβι καί Θραβυβούλφ καϊ Θραΰνλω , τώ μεν τριηραρ -

χοϋντι , τώ δ 'ε δπλιτεύοντι , και άλλοις οϊ έδόκουν άε'ι μάλιΰτα
ενάντιονΟ &αι τοϊς ξννεβτώβι ' καί ονκ ήξίουν περιιδεΐν αντονς

tige Geschäfte , theils für den
Staat , theils in Privatangelegen¬
heiten .“ K . — έν ω — ξννελ&εΐν.
Der Inf . scheint gesetzt zu sein,
weil εν ω soviel ist als ώστε έν
αντω . vgl . όσον άπο'ζην 1 , 2 , 2 .
Doch kann er auch durch die orat .
obl . veranlasst sein, zu 1 , 91 , 5 .

2 . αλλα τ’ V . Vulg . και τάΧΧα .
— ναυτικός οχΧος. Die Seeleute
galten für die entschiedensten An¬
hänger der Demokratie . — μή
έκείϋ’εν. Dieses μή ist nur eine
Wiederholung des obigen , das eigtl .,
dem οντε — τε übergeordnet , für
das zweite Satzglied schon mitgalt .

73. 1 . ένεωτερίζετο κτέ ., wurde
der oligarchische Zustand
schon wieder geändert .

2 . τότε . C . 21 . — πεισ&ίντις κτέ.
63, 3 . — δήμω όντι . Wie vorher
δντες δήμος, konnte auch hier ον σι
δήμω stehn . Das Vb . subst . ist ,
wie oft , dem Prädic . assimiliert :
zu 1 , 10, 1 .

3 . ον —- φόβον mit Bezug darauf
gesagt , dass dies die gewöhn¬
liche Ursache des Ostrakismos
war . — μετά X . , im Einver¬
ständnisse mit Ch . — παρά
αφίαιν i . e . έν Σαμω .

4 . όπλιτενοντι . Es ist hier eben
so wenig Grund , dem Worte mit
dem Schol. eine sonst unbekannte
Bedeutung (τον όπλιτικον άρχοντΐ)
unterzuschieben , als 61 , 2 unter
επιβάτης einen Marineofficier zu
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βφάς τε διαφ&αρέντας και Σάμον ’Α&ηναίοις άλλονριω&εΐβαν,
5 δι ην μόνον ή αρχή αύτοΐς ές τούτο ζυνέμεινεν. οί δε άκού -

βαντες των τε στρατιωτών ένα έκαστον μετηεβαν μη έπιτρέπειν,
καί ονχ ήκιστα τους Παραλονς , άνδρας ’Α&ηναίονς τε καί
έλευ& έρους πάντας έν τη νηί πλέοντας καί αεί δήποτε ολι¬
γαρχία καί μή παρούβη επικείμενους ' ο τε Λέων καί ό Αιο -
μεδων αυτοίς ναϋς τινας , οπότε ποι πλέοιεν , κατέλειπον

6 φύλακας, ωϋτ ’
επειδή αύτοΐς έπετί&εντο οί τριακόσιοι , βοη-

θ'ηβάντων πάντων τούτων , μάλιστα δε των Παράλων , περιε -
γόνοντο οί των Σαμίων πλείονες . καί τριάκοντα μεν τινας
άπέκτειναν των τριακοϋίων , τρεις δε τούς αίτιωτάτους φυγή
έζημίωβαν ' τοΐς δ ’ άλλοις ου μνηβικακούντεςδημοκράτουμενοι
το λοιπόν ζννεπολίτευον.

74 . Την δε Πάραλον ναϋν καί Χαιρέαν επ ’ αυτής τον
ΛρχεΟτράτου , άνδρα ’ΑΟ'ηναΐον , γενόμενον ές την μετάβτα-
ΰιν πρό&υμον , άποπέμπουβιν οϊ τε Σάμιοι καί οί στρατιώται
κατά τάχος ές τάς ’Αθήνας άπαγγελοΰντα τα γεγενημένα ' ου

2 γάρ ηδεϋάν πω τους τετρακοβίους άρχοντας, καί καταπλευ-
βάντων αυτών εύ&έως των μεν Παράλων τινας οί τετρακό¬
σιοι δύο η τρεις εδηβαν , τους δε άλλους αφελόμενοι την ναϋν
καί μετεμβιβάβαντες ές άλλην στρατιώτιν ναϋν έταζαν φρου-

3 ρεΐν περί Εύβοιαν, ο δε Χαιρέας εν&ύς διαλα&ών πως , ώς* είδε τα παρόντα , πάλιν ές την Σάμον έλ&ών αγγέλλει τοΐς
βτρατιώταις έπί το μεΐζον πάντα δεινώβας τα έκ των ’Α&η-
νών , πληγαΐς τε πάντας ζημιοϋβι καί άντειπεΐν έβτιν ού-
δέν προς τούς έχοντας την πολιτείαν , καί ότι αυτών καί γυ¬
ναίκες καί παΐδες υβρίζονται , καί διανοούνται, όπόβοι έν
Σάμω στρατεύονται μη όντες της σψετέρας γνώμης , τούτων
πάντων τούς προβήκοντας λαβόντες είρζειν , ϊνα , ην μη
νπακούωβι , τε&νηκωσι " καί άλλα πολλά έπικαταψευδόμένος
έλεγεν .

verstehn. — ’Λ&ηναΐοις άλλ. Dass
dies zu befürchtenwar , zeigt C. 64.
Wegen des Dat . , statt dessen der
Gen . üblicher ist, vgl . Xen . Cyrop.
6 , 1 , 16 . Auch das Adj . άλλότριοςwird zuweilen mit dem Dat. ver¬
bunden . M. 366 , A . 3 . Nach P . —
μόνον, zu 6 , 55 , 1 .

5 . τούς Παοάλονς, die Mann¬
schaft der Paralos , über welches

Schiff zu 3 , 33 , 1 . — έλεν & έρον s
πάντας . Auf andern Schiffen waren
viele Ruderer Sclaven.

6 . αυτοΐς , τοΐς των Σαμίων
πλείοαι , wie es sogleich heisst . —
τινάς . zu 7 , 34 , 5.

74. 3 . αντων , των έν Σάμω . —
διανοούνται , sc . οί τετρακόσιοι. —
εΐρζειν . zu 1 , 27 , 2 . — νπακονωσι ,
SC. οί έν Σάμω στρατευόμενοι .
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75 . Οί δ ’ άκούϋαντες έπί τούς την ολιγαρχίαν μάλιϋτα
ποιήϋαντας και επί των άλλων τους μεταΰχόντας το μεν πρώ¬
τον ώρμηϋαν βάλλειν ' έπειτα μέντοι νπδ των διά μέϋον κω-
λν&έντες καί διδαχύέντες , μη των πολεμίων αντίπρωρων
εγγύς έψορμούντων άπολέϋωϋι τα πράγματα , έπαύϋαντο.
μετά de τούτο λαμπρώς ήδη ές δημοκρατίαν βονλόμενοι μετά - 2
ΰτψαι τά εν τη Σάμω ο τε Θρασύβουλος ό τον Λύκον καί
Θράβvλog (οντοι γάρ μάλιϋτα προεϋτήκεΰαν της μεταβολής )
ωρκωΰαν πάντας τους ϋτρατιώτας τούς μεγίϋτονς ορκονς ,
καί αντονς τούς εκ της ολιγαρχίας μάλιϋτα , η μην δημοκρα -
τήϋεϋ &αί τε καί ομονοήϋειν, καί τον προς Πελοποννηϋίονς
πόλεμον προ·9νμως διοίϋειν , καί τοϊς τετρακοϋίοις πολέμιοί
τε έϋεϋ&αι καί ον δεν επικήρνκεύοεϋΟ'αι . ζννώμννϋαν δε καί 3
Σαμίων πάντες τον αντόν όρκον οι εν τη ηλικία , καί τά
πράγματα πάντα καί τά άποβηΰέίμενα εκ των κινδύνων Ιςννε -
κοινώϋαντο οί ϋτρατιώται τοΐς Σαμίοις , νομίζοντες ούτε έκεί-
νοις άποϋτροφην ϋωτηρίας ούτε ΰφίϋιν είναι , άλλ ’ εάν τε οί
τετρακόΰιοι κρατήϋωϋιν εάν τε οί εκ Μίλητον πολέμιοι , διαφ &α-
ρη ϋεϋ&αι.

76 .
’Ες φιλονεικίαν τε κα&έϋταϋαν τον χρόνον τούτον

οί μεν την πάλιν άναγκάξοντες δημοκρατείϋ &αι , οί δε το
ϋτρατόπεδον όλιγαρχεΐϋ&αι . έποίηϋαν δε καί έκκληϋίαν εν- 2
d'vg οί ϋτρατιώται , έν η τούς μεν προτέρονς ϋτρατηγούς , καί
εί τινα των τριηράρχων ύπετόπενον , έπανϋαν , άλλονς δε
άν&είλοντο καί τριηράρχονς καί ϋτρατηγούς, ών Θραϋύβονλός
τε καί Θράϋνλος νπήρχον , καί παραινέϋεις άλλας τε έποι - 3
ονντο έν ϋφίϋιν αντοΐς άνιΰτάμενοι , καί ως ον δει ά&υμεΐν

75. 1 . βάλλειν, sc . αντοΰς . —
νπο — μέβον , von den Neutra¬
len . — μή — άπολέαωοι nicht etwa
der Inhalt der Belehrung , was μή
— άπολέβαι heissen müsste , sond.
der Zweck derselben .

2 . Θοάανλος . Meineke verm ., dass
der Name des Vaters ausgefallen
sei . Die Ungleichheit war auch mir
aufgefallen, doch schien mir eher
ό τον Αν·/.ον Glossem zu sein , zu¬
mal da Thrasybulos schon 75 , 4
ohne Beisatz vorkommt . — ώρκωοαν
mit doppeltem Acc . wie άπωύεΐα &αι

1 , 32, 5 . — δημοκρατήβεο&αι . Fast
alle . besten Codd. δημο/.ρατη &ή -
αεο&αι , doch das Pass , scheint mir
zur Bezeichnung des künftigen Zu¬
standes nicht angemessen . Das
Med. schon 48 , 5 . — διοίοειν . zu
6 , 54 , 5 . — πολέμιοί τε εσ. Ueber
den Nom . zu 48 , 6 . — έπιν,ηρν -
κενβεο&αι Conj . v . Reiske für έπι-
κηρνκενεο&αι.

3 . πάντες ist nur Attribut zu ot
εν τή ηλικία , daher Σαμίων ein
ganz regelmässiger Genet.

76. 2 . νπετόπενον . zu 5 , 35 , 4.
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ότι ή πόλις αυτών αφέβτηκε ' τους γάρ ελάββους από αψών
4 των πλεόνων καϊ is πάντα ποριμωτέρων μεθεΰτάναι . έχόν -

των γάρ αψών τό παν ναυτικόν , τάς ’άλλας πόλεις ών αρ-

χουΰιν άναγκάΰειν τα χρήματα ομοίως διδόναι και εί εκεΐθεν

ώρμώντο. πόλιν τε γάρ αφίβιν ύπάρχειν Σάμον ούκ άιίθενή,
άλλ ’ ή παρ

' έλάχιβτον δη ήλθε τό '
Αθηναίων κράτος της θα -

λάααης , οτε έπολέμηΰεν , άφελέβθαι , τους τε πολεμίους εκ
τοΰ αϋτοΰ χωρίου άμυνεΐβθαι ουπερ και πρότερον . και δυνα -

τώτεροι είναι Οψεις , έχοντες τάς ναυς , πορίζεβθαι τά επιτή-

5 δεια τών iv τη πόλει . και δι ’ εαυτούς δε εν τη Σάμω προ¬
καθημένους καί πρότερον αυτούς κρατεΐν του ές τον Πειραιά
εόπλου , καί νΰν ες τοιοΰτον καταβτηβονται μη βουλομένων
ΰφιαι πάλιν την πολιτείαν άποδοϋναι , ωΰτε αυτοί δυνατώτεροι
είναι εϊργειν εκείνους τής θαλάββης ή ύπ ’ εκείνων εΐργεβθαι .

6 βραχύ τέ τι είναι καί ούδενός αζιον , φ προς τό περιγίγνεβθαι
τών πολεμίων ή πόλις αψίαι χρήαιμος ήν , και ούδεν άπολω-

λεκεναι , οΐ γε μήτε άργύριον ειχον ετι πέμπειν , άλλ ’ αυτοί

έπορίζοντο οί ατρατιώται, μήτε βούλευμα χρηΰτόν , ουπερ ένεκα
πόλις ΰτρατοπέδων κρατεί, άλλα καϊ εν τούτοις τους μεν

3 . αύτών zuerst Bekk . Yulg . αυ¬
τών . Der Genet , hängt von άψέ-
ατηκε ah.

4 . έχοντων αψών — άναγκάαειν .
Ueher diesen Gebrauch des gen.
abs . zu 3 , 13 , 7 . — ομοίως verh.
mit καί·, pariter — ac. — έκεΐθεν ,
εξ,

’Αθηνων. — παρ
’ έλάχιβτον κτέ.

zu 3 , 49 , 4 . — έπολεμηαεν. 1 ,
115 ff. — τους πολεμίους ist Obj .
— άμυνεΐβθαι V . Yulg . άμύνεβθαι ,
von Herwerden entschieden ver¬
worfen. — ουπερ = εξ ουπερ. zu
1 , 28 , 2 .

5 . εαυτούς δέ Conj . von Haacke
für εαυτούς τε . Ueb. και — 8έ
zu 1 , 132 , 4 . — προκαθημένους,
sc . των ’ΑΘ. In προ- liegt die Be¬
deutung des Schutzes . — αυ¬
τούς , die Ath . in der Stadt . Der
Sinn des Ganzen : ohne die Flotte
zu Samos würde der Feind schon
längst den Peiräeus besetzt haben .
— τοιοΰτον Y . Yulg . τοαοϋτον. —
καταβτήαονται mitten unter Infini¬
tiven in der orat . obl . ist unglaubl .

Es wird entw . <m nach νΰν einzu¬
fügen (vgl . 5 , 65 , 5 . 8 , 50 , 5 καϊ
νΰν ori) , oder καταστήαειν zu lesen
sein . Letzteres gäbe den von Kr.
geforderten Sinn : sie würden die
Ath . in der Stadt , wenn diese ihnen
nicht die ( demokrat . ) Verfassung
wieder geben wollten , in eine
solche Lage versetzen . Dobr . will
καταατήσεαθαι. — δυνατώτεροι V.
Yulg. wenig passend καϊ δυνατώ-
τεροι. — ύπ έκείνων είργεαθαι ist
in die Abhängigkeit von δυνατώ-
τεροι είναι gezogen , obwohl es
logisch nicht mehr dazu gehört ;
also eine Art Attract . v. 3 , 33 , 3 .
5 , 72 , 1 . 6 , 87 , 4 .

6 . ούδεν — οίγε , sie hätten
nichts verloren an denen ,
welche ja . vgl . zu 2 , 44 , 2 . —
είχον ετι Y . Yulg . έτι ειχον. —
άλλ ’ — ατρατιώται. Ueb. die An¬
fügung an den Kelativsatz zu 1 ,
122 , 3 . Das Glied erscheint da¬
durch fast parenthetisch , v. 4 , 89,
1 . — έν τούτοις , in dieser Hin¬
sicht , in Bezug auf nützliche Be -
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ήμαρτηκέναι τούς πατρίους νόμους καταλύβαντας , αυτοί δε
ύώζειν και εκείνους πειράβεβ&αι προβαναγκάζειν . ωοτε ουδέ
τούτους , οϊπερ αν βουλεύοιέν τι χρηστόν , παρά βφίβι χείρους
είναι. ’Αλκιβιάδην τε , ήν αύτφ άδειαν τε και κά&οδον ποιή- 7
ϋωβιν , άβμενον την παρά βαβιλέως ζυμμαχίαν παρέζειν. το
τε μέγιβτον , ήν απάντων βφάλλωνται , είναι αύτοΐς τοβοντον
έχουβι ναυτικόν πολλάς τάς άποχωρήβεις έν αίς και πόλεις καί

γην εύρήβουβιν.

77 . Τοιαΰτα έν άλλήλοις έκκληβιάβαντες και παρα &αρβν-

ναντες ΰφάς αυτούς και τά τού πολέμου παρεβκευάζοντο ούδεν
ήββον . οι δε από των τετρακοβίων πεμφ&έντες ες την Σάμον
οι δέκα πρεββευταί , ώς ταϋτα έν τη Αήλφ ήδη όντες ήβ&ά-

νοντο , ήβύχαζον αύτοΰ .

78 .
’Τπό δε τον χρόνον τούτον και οί έν τη Μιλητω των

Πελοποννηβέων έν τω ναυτικω βτρατιώται κατά βφας αυτούς
διεβόων ώς υπό τε ’Αβτυόχου και Τιββαφέρνους φθείρεται
τά πράγματα , του μεν ούκ έ&έλοντος ούτε πρότερον ναυμα-

χεΐν , ε'ως έτι αυτοί τε έρρωντο μάλλον και τό ναυτικόν των
Αθηναίων ολίγον ην , ούτε νϋν , οτε βταβιάζειν τε λέγονται
καί αί νηες αυτών ούδέπω έν τω αυτω είβιν , αλλά τάς παρα
Τιββαφέρνους Φοινίββας ναυς μένοντες , άλλως όνομα καί
ουκ έργον , κινδυνεύβειν διατριβηναι ' τον δ ’ αύ Τιββαφέρνην
τάς τε ναΰς ταΰτας ου κομίξειν , καί τροφήν ότι ου Συνεχώς
ονδ ’ εντελή διδούς κακοί τό ναυτικόν, ονκονν έφαβαν χρήναι
μέλλειν έτι , άλλα ναυμαχεϊν . καί μάλιβτα οί Συρακοβιοι
ένήγον .

Schlüsse . — προααναγκάξειν, sc.
αώζίΐν τούς πατρίους νόμους, d . h .
die demokratische Verfassung . —
ώστε ουδέ — εϊναι. Da der Inf.
hier nicht wegen ώστε , sondern
wegen der orat . obl . steht , so
ist ουδέ die regelmässige Negat.
Eben so 5, 40 , 2 , wo Poppo (grosse
Ausg .) Beispiele aus and . Schrittst,
citiert. — αν βουλεύοιεν gehört zu¬
sammen .

77 . of δέκα πρ . C . 72 .
78. υπό τε V. u . noch ein Cod.

Vulg. ohne τ,έ . — ούδέπω mit Be¬

ziehung auf das im folg. Cap.,
Er¬

zählte. — άλλα — κινδυνεύβειν
noch von διεβόων abhäng. — άλ¬
λως o . , nichts als ein

^
N . , ein

blosser N . — τον δ ’ αν T. An¬
statt ein dem Participialsatze τον
μεν ούκ έ&έλοντος κτε . entspre¬
chendes Glied zu bilden , wird in
den Acc . c . Inf. übergegangen, zu
3 , 94 , 3 . — τροφήν ότι. Wechsel
der Rede , mit einem Hyperbaton
der Conj . verbunden , wie 86 , 3.
89,1 . 5 , 65 , 5 u . a . — ναυμαχεϊν V.
Vulg . διανανμαχείν. Dieselbe Dif¬
ferenz 79 , 6 .
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79 . Αίσ&όμενοι δε οί ξνμμαχοι καί δ Άστνοχος τον
&ρονν , καί δόξαν αύτοΐς από ξννόδον ώστε διαναυμαχεΐν,
επειδή και έσηγγέλλετο αύτοΐς ή εν τή Σάμφ ταραχή , άραντες
ταΐς νανβϊ πάσαις , ονβαις δώδεκα και εκατόν , και τούς Μι-
λησίους πεζή κελενϋαντες επί τής Μνκάλης παριέναι έπλεαν

2 tag προς την Μυκάλην . οί δ ’ ’Α&ηναΐοι ταΐς εκ Σάμον ναυβί,
δυο και όγδοήκοντα , αΐ έτνχον εν Γλαύκη τής Μνκάλης
δρμοϋσαι (διέχει δε ολίγον ναύτη ή Σάμος τής ήπειρον προς
την Μνκάλην) , ώς είδον τάς των Πελοποννησίων νανς προσ -
πλεονβας , νπεχωρηβαν ές την Σάμον , ον νομίβαντες τω

3 πλή&ει διακινδννεύσαι περί τον παντός ικανοί είναι , και
άμα (προήβ&οντο γάρ αντονς εκ τής Μίλητον νανμαχηϋείοντας)
προσεδέχοντο καί τον Στρομβιχίδην εκ τον 'Ελλήσποντον
σφίσι ταΐς εκ τής Χίον νανσίν επ ’ ’Αβνδον άφικομέναις προσ-

4 βοη&ήσειν ' προνπέπεμπτο γάρ αντω άγγελος . και οί μεν
όντως επί τής Σάμον άνεχώρησαν ' οί δε Πελοποννήϋιοι κα-
ταπλενΰαντες επί τής Μνκάλης εΰτρατοπεδενΰαντο καί των

5 Μιλησίων καί των πλησιόχωρων ο πεζός, καί τή υστεραία
μελλόντων αυτών έπιπλεΐν τή Σάμφ αγγέλλεται δ Στρομβι-
χίδης ταΐς από τον 'Ελλήσποντον νανσίν άφιγμένος ' καί έν¬

α ύνς άπέπλεον πάλιν επί τής Μίλητον , οί δ ’ ’Α&ηναΐοι προσ -
γενομένων σφίσι των νεών έπίπλονν αντοί ποιούνται τή
Μιλήτω νανσίν οκτώ καί εκατόν , βονλόμενοι νανμαχήσαι'
καί ώς ονδείς αύτοΐς άντανήγετο , άπέπλενσαν πάλιν ές την
Σάμον.

80.
'Εν δέ τω αντω ύίρει μετά τούτο ενύνς οί Πελοπον -

νήσιοι , επειδή ά&ρόαις ταΐς νανσίν ονκ αξιόμαχοι νόμισαντες
είναι ονκ άντανήγοντο, άπορήσαντες όπό&εν τοσανταις νανσί
χρήματα ε'ξονσιν , άλλως τε καί Τισσαφέρνονς κακώς διδόν-

n
79 . 1 . δόξαν, zu 1 , 74 , 1 . —

ώστε wird oft gesetzt nach Ybis,die gewöhnlicher den blossen Inf.
nach sich haben . Sehr ähnl . 81 , 1 .
B . 140 , 4.

2 . δνο zwei gute Hh . Vulg . δυοΐν,das Th . nur mit dem Dual ver¬
bindet . zu 5 , 84 , 1 . — προβπΧεονβαςV. Vulg . έπιπλεονσας.

3 . έ% της Mil . gehört zu προ-
ηο&οντο . ·— επ ’ Αβνδον scheint

statthaft zu sein (zu 1 , 60, 3) , doch
haben drei gute Codd. επ ’ "Jßv -
δον. Aber auch § . 4 steht επί της
Μν/ .άΧης bei einem Vb . des An -
langens .

4 . προνπέπεμπτο Emend . von
Bauer . Die Codd. theils προν -
πεμπτο , theils προνπέμπέτο .

6 . νανμαχήβαι . zu 78.
80. 1 . ά&ρόαις ταΐξ ν . , mit

ihren versammelten Sch . ,

«-iο ; .
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zog , άποστέλλουσιν tag τον Φαρνάβαζον , ώσπερ καί τό πρώ¬
τον h τής Πελοποννήσου προσετάχ&η , Κλέαρχον τον 'Ραμ¬
φιού έχοντα ναϋς τεσσαράκοντα . έπεκαλεΐτό τε γάρ αυτούς 2
ό Φαρνάβαζος και τροφήν έτοιμος ήν παρέχειν , και άμα και
το Βυζάντιον έπεκηρυκεύετο αύτοϊς άποστήναι. και αί μεν 3
των Πελοποννησίων αυται νηες άπάραβαι ές το πέλαγος, όπως
λά&οιεν εν τω πλω τούς ’Α&ηναίους , χειμασ&εΐσαι , και αί
μεν Αήλου λαβόμεναι αί πλείους μετά Κλεάρχου και ύστερον
πάλιν έλ&οΰσαι ές Μίλητον (Κλέαρχος δε κατά γην αύ&ις ές
τον 'Ελλήσποντον κομιστείς ήρχεν) , αί δε μετά Ελί %ου τοϋ
Μεγαρέως στρατηγού δέκα ές τον 'Ελλήσποντον διασω&εΐσαι
Βυζάντιον αφιστάσιν. καί μετά ταΰτα οι έκ τής Σάμου πέμ- 4
πουσιν αίσ&όμενοι νεών βοήθειαν και φυλακήν ές τον Ελ¬
λήσποντον , καί τις καί ναυμαχία βραχεία γίγνεται προ του
Βυζαντίου ναυσίν οκτώ προς οκτώ .

81 . Οί δε προεστώτες έν τή Σάμω καί μάλιστα Θρασύ¬
βουλος , αεί τε τής αυτής γνώμης έχόμενος , έπειδή μετέστησε
τά πράγματα , ώστε κατάγειν ’Αλκιβιάδην , καί τέλος έπ ’ έκ-
κλησίας έπεισε τό πλή&ος τών στρατιωτών, καί ψηφισαμένων
αυτών ’

Αλκιβιάδη κά&οδον καί άδειαν πλεύσας ώς τον Τισ-
σαφέρνην κατήγεν ές την Σάμον τον ’

Αλκιβιάδην , νομίζων
μόνην σωτηρίαν , εί Τισσαφέρνην αύτοϊς μεταστήσειεν από
Πελοποννησίων. γενομένης δε έκκλησίας τήν τε ιδίαν %υμ- 2
φοράν τής φυγής έπητιάσατο καί άνωλοφύρατο ό ’Αλκιβιάδης ,
καί περί τών πολιτικών πολλά είπών ές έλπίδας αυτούς ου
ΰμικράς τών τε μελλόντων κα&ίστη , καί υπερβάλλων έμεγά -
λυνε τήν εαυτού δύναμιν παρά τω Τισσαφέρνει , ϊνα ο 'ί τε

verb . mit όντανήγοντο . — το πρώ¬
τον . C . 8 , 2 . ν . 39 , 2 .

3 . αυται . Ueb . diese Stellung
Κ . 50 , 11 , 20 . — αί μεν — Μίλη¬
τον . Diesem Subj . fehlt das Prä -
dic . , da Βυζάντιον αφιστάσιν offen¬
bar nur zu αί δε — διασω &εϊσαι
gehört . Die Constr. ist also anako-
luthisch — wohl wieder infolge der
mangelnden Feile . — αί πλείους
appositiv zu αί μεν.

81 . 1 . αεί τε κτε . Uebergang
aus dem Partie , in das vb . fin . zu
2 , 29 , 3 . τε u . καί zu tilgen , wie

einige Kritiker wollen , wäre zwar
ein bequemes , aber nicht billigens -
werthes Mittel . Eher möchte ich,
wenn durchaus eine Aenderung
nöthig wäre , έπεισε in πείαας ver¬
wandeln ( die besten Codd . haben
έπεισαν) . — ώστε κατ . zu 79 , 1 . —
επ ’ έκκλησίας in dieser Weise
wohl nur bei Spätem . — έπεισε.
Wegen des Singul . zu 4 , 72; 4 .,2 . ες ελπίδας V . Vulg . ες έλπί¬
δας γε . — σμικράς V. Vulg . μι¬
κρός. zu 4 , 13 , 4 . — παρά τω Τ.
ohne Art . angeschlossen , da δΰ -
ναμις hier seine verbale Natur be-
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οίκοι την ολιγαρχίαν έχοντες φοβοΐντο αυτόν και μάλλον αί
ζννωμοΰίαι διαλυ &εϊεν , και οι έν τη Σάμω τιμιώτερόν τε αυ¬
τόν άγοιεν και αυτοί έπι πλεΐον Ό’αρσοΐεν , οί τε πολέμιοι τώ
Τισσαφέρνει ώς μάλιστα διαβάλλοιντο και των ύπαρχουβών

3 ελπίδων έκπίπτοιεν . νπιβχνεΐτο 0 ’ ουν τάδε μέγιστα επι¬

κόμπων ό 'Αλκιβιάδης , ως Τισσαφέρνης αύτω ύπεδέξατο ή
μην , έως αν τι των εαυτού λείπηται , ήν ’ΑΟηναίοις πιστεύση ,
μη άπορήΰειν αυτούς τροφής, ον δ ’ ήν δέη τελευτώντα την
εαυτού στρωμνήν έ^αργνρίβαι , τάς τε έν ’Ασπένδω ήδη ούϋας
Φοινίκων ναΰς κομιεΐν

’Α&ηναίοις και ου Πελοποννησίοις '

πιβτεύΰαι δ ' αν μόνως 'Αθηναίοις , εί αυτός κατελ&ών αύτω
άναδέξαιτο .

82 . Οί δ ' άκούσαντες ταύτά τε καί άλλα πολλά στρατη¬
γόν τε αύτόν εύ&ύς εϊλοντο μετά των προτέρων και τά πρά¬
γματα πάντα άνετέδεσαν , την τε παραυτίκα ελπίδα έκαστος
τής τε σωτηρίας και τής των τετρακοσίων τιμωρίας ονδενός
άν ήλλάζαντο , και έτοιμοι ήδη ήσαν κατά τό αύτίκα τούς τε
παρόντας πολεμίους έκ των λεχδέντων καταφρονεΐν καί πλεΐν

H έπι τον Πειραιά . 6 δέ τό μεν έπϊ τον Πειραιά πλεΐν τους έγ -

γυτέρω πολεμίους νπολιπόντας και πάνυ διεκώλυσε πολλών
έπειγομένων, τά δε τού πολέμου πρώτον έφη , έπειδή και

3 στρατηγός ήρητο , πλεύΰας ώς Τισσαφέρνην πράζειν . και από

ταυτης τής έκκλησέας εύ&ύς ωχετο , ϊνα δοκή πάντα μετ
’ έκεί-

νον κοινού σδαι , και άμα βουλόμενος αύτω τιμιώτερός τε
είναι και ένδείκνυσδαι ότι και στρατηγός ήδη ήρηται καί ευ
και κακώς οίός τ ' έστίν αύτόν ήδη ποιεΐν. ζυνέβαινε δε τώ

■wahrt : Geltung , Einfluss , zu
1 , 18 , 1 . — Zum Yerständniss der
Gliederung dieser Periode beachte
man genau , welche von den τέ u.
καί sich entsprechen und welche
nicht . — tu ξυνωμοβίαι Sial .
Trotzdem dass Alkibiades früher
mit Hülfe der politischen Clubs
zurückzukehren hoffte (48 , 4) , ar¬
beitete er doch jetzt auf die Auf¬
lösung derselben hin , da die in
Athen ohne ihn ans Ruder ge¬
langte Oligarchie ihn nicht zurück¬
gerufen hatte (63 , 4 . 70 , 1) .

3 . ö ’ ovv . zu 6 , 56 , 1 . — oud’
ήν — εξαργυρίααι. Aehnliche Be¬
theuerungen Xen. Hell . 1 , 5 , 3 .

Anab . 7 , 5 , 5 . — Zu πιοτενααι S ’
αν ist aus νπιβχνεΐτο zu entneh¬
men l'iUys . — μόνως hat Thuk .
nur hier , doch Xenophon u . Platon
an je zwei Stellen nach Steph .
Thes . — el — άναδέξαιτο , wenn
er selbst zurückgekehrt
( nach Athen ) ihm Bürgschaft
(für die Ath .) leistete . Die Les¬
art der Vulg . αυτός und αύτω ist
zwar bei dem grossen Schwanken
der Codd. etwas unsicher , doch
giebt sie einen unverwerfl. Sinn.

82. 1 . καταφρονεΐν mit Acc . zu
6 , 34 , 9 . — καί πλεΐν Y . Vulg.
πλεΐν τε .



LIB . VIII . CAP . 81 - 84 . 145

^ *5

■ßu*» ,

*** **
« · :t |

•!-‘i ίι

>«damp
Uitij

Mim

]v eia
•3 «! *

jpB ui5
Jci/ili»

6ΓΙΓ»
... -ssA

Tat
• -. ft»

«η. «*

* **

- 1»
V («I:#

Αλκιβιάδη τώ μεν ΤιΣΣαφερνει τούς ’Α&ηναίους φοβεΐν , ^κ« ι-
t/otff Ö £ τον ΤιΣΣαφέρνην .

83 . Οι δε ΠελοποννηΣιοι εν τη Μιλήτω πυν&ανόμενοι
την

’Αλκιβιάδου κά&οδον , καί πρότερον τώ ΤιΣΣαφερνει άπι -
Στοϋντες πολλώ δη μάλλον ετι διεβΐβληντο . ξυνηνε '

χ&η γάρ 2
αύτοΐς , κατά τον επί την Μίλητον των 'Α&ηναίων έπίπλουν
ώς ονκ η&εληβαν άνταναγαγόντες ναυμαχηΣαι , πολλώ ες την
μιΣ&οδοΣίαν τον ΤιΣΣαφέρνην άρρωΣτότερον γενόμενον καί
ες το μιΣεΐΣ&αι ύπ αυτών πρότερον ετι τούτων διά τον ’Αλκι¬
βιάδης έπιδεδωκέναι . και ζυνιΣτάμενοι κατ ’

άλληλους οϊά- 3
περ και πρότερον οι Στρατιώται άνελογίζοντο καί τινες καί
τών άλλων τών αζιολόγων ανθρώπων και ον μόνον τό Στρα¬
τιωτικόν , ώς ούτε μιΣ&όν εντελή πώποτε λάβοιεν τό τε δι¬
δόμενου βραχύ καί ονδ 'ε τούτο ξννεχώς ' καί εί μη τις η δια-
ναυμαχηΣει η άπαλλάζεται όθ·εν τροφήν ε%ει , άπολείψειν τούς
ανθρώπους τάς νανς ' πάντων τε ’

Αότνοχον είναι αίτιον , έπι -
φεροντα όργάς ΤιΣΣαφερνει διά ιδια κέρδη .

84.
"Οντων δ ’ αυτών έν τοιοντω άναλογιΣμώ ζννηνεχ&η

και τοιόοδε τις &όρνβος περί τον ’
ΑΣτυοχον . τών γάρ Συ - 2

ρακοΣίων και Θούριων οΣω μάλιΣτα και ελεύθεροι ηΣαν τό
πλη&ος οι νανται , τοΣούτω καί ϋ·ραΣυτατα προΣπεΣοντες τον
μίΣ&όν άπητουν . 6 δε αύϋ -αδεΣτερόν τέ τι άπεκρίνατο και ■
ήπείληΣε και τώ γε ΑωριεΙ ζυναγορενοντι τοΐς εαυτού ναν -
ταις και έπανήρατο την βακτηρίαν , τό δε πλή &ος τών Στρα- 3

3 . τώ Τιασαφέρνει und έκείνοις
sind dat . instrum .

83. 2 . κατα τον — έπίπλουν. 79,
6 . κατά ist Einend , von Duker
statt καί . — ως nachgestellt . zu
1 , 77 , 2 . — άρρωστότερον, läs¬
siger , unlustiger . In derselben
Bedeutung άρρωατία 3 , 15 , 2 . 7,47 , 1 .

3 . αξιόλογων die besten Codd .,darunter V . Vulg . άξιων λόγον . —
και —· στρατιωτικόν ist nach dem
schon Gesagten etwas pleonastiscb
u . von Kr. als Glossem verdächtigt.
Doch vgl . Antiphon bei Stob. Floril.
16 , 19 είσΐ τινες ώ τον παρόντα
μεν βίον ον ξώσιν, άλλα παρα¬
σκευάζονται πολλή σπονδή ως έτε¬
ρον τινα βίον βιωσόμενοι , ου τον

THUCYDIDES . II . 2. 3 . Aufl.

παρόντα . — εί μή τις , wenn man
nicht . — οϋ·εν — έξει bezieht
sich auf das Anerbieten des Phar-
nabazos 80 , 2 . — έπιφέροντα όργάς ,indem er willfährig sei . Der
Schol. führt von dieser sonst nicht
bekannten Phrase ein Beispiel aus
dem Komiker Kratinos an . Sie
klingt an das Homer, έπϊ ηρα φέ¬
ρειν an , dem sie auch in der Be¬
deutung entspricht. Wegen όργάς
zu 1 , 130 , 2 . — ίδια κέρδη . 50 , 3 .

84 . 2 . καί έπαν. , erhob er so¬
gar . Zur Sache: Dieselbe Barsch¬
heit des Benehmens wird öfter
gerade von spartanischen Feld¬
herren erwähnt ( Xen . Hell. 6 , 2 , 19 .
Plut . Them. 11 ) , woraus indess
noch nicht folgt , dass sie den Stock

10
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τιωτων cog εΐδον , οία δή ναύται , ώρμηβαν έκραγέντες επί
τον ’Αβττ'οχον ώβτε βάλλειν’ 6 δε προϊδών καταφεύγει επί
βωμόν τινα. ον μέντοι έβλή&η γε , αλλά διελύ &ηβαν απ ’ άλ -

4 λ.ήλων . έλαβον δε και τό εν τβ Μιλήτω ένωκοδομημένον τον
Τιββαφέρνονς φρούριον οι Μιλήβιοι , λά&ρα έπιπεβόντες,
καί τους ένόντας φύλακας αυτού έκβάλλονΰιν . Ζ,ννεδόκει δε
καί τοϊς ’άλλοις ζνμμάχοις ταύτα , καί ούχ ήκιβτα τοΐς Συρα -

5 κοοίοις . ό μέντοι Αίχας ούτε ήρέβκετο αύτοΐς έφη τε χρήναι
Τιββαφίρνει και δονλεύειν Μιληβίονς και τούς άλλους τούς
εν τη βαβιλέως τά μέτρια και έπι&εραπεύειν , έως αν τον πό¬
λεμον εύ &ωνται. οι δε Μιλήβιοι ώργίζοντό τε αυτοί και διά
ταύτα καί άλλα τοιοντότροπα , και νόβω ΰβτερον άπο&ανόντα
αντον ούκ εϊαϋαν &άψαι ον έβούλοντο οι παρόντες των Αακε-

δαιμονίων.
85 . Κατά δη τοιαύτην διαφοράν οντων αντοΐς των πρα¬

γμάτων πρός τε τον ’Αβτύοχον καί τον Τιββαφέρνηυ Μίν-

δαρος διάδοχος τής ’Αβτνόχον ναυαρχίας έκ Αακεδαίμονος
έπήλ & ε και παραλαμβάνει την αρχήν ' ό δε ’Αβτύοχος άπέπλει.

2 ζννέπεμψε δε και Τιββαφέρνης αυτοί πρεββεντήν των παρ
’

εαυτού , Γανλίτην ονομα , Κάρα δίγλωΰβον , κατηγορήβοντα
των τε Μιληΰίων περί τον φρουρίου και περί αυτού άμα
άπολογηβόμενον, είδως τούς τε Μιληβίονς πορευομένους επί
καταβοή τβ αυτού μάλιβτα καί τον '

Ερμοκράτην μετ
’ αύτων,

ος έμελλε τον Τιββαφέρνην αποφαίνειν φ&είροντα των Πε¬
λοποννηΰίοιν τά πράγματα μετά Άλκιβιάδον καί έπαμφοτερί-

3 ξοντα . έχ&ρα δ 'ε πρός αυτόν ήν αντω αεί ποτέ περί τού

μιβ&ού τής άποδόΰεως ' καί τά τελευταία φνγόντος έκ Σνρα -
κουΰών τού 'Ερμοκράτονς καί ετέρων ήκόντων έπί τάς ναύς
των Σνρακοΰίων ές την Μίλητον βτρατηγών, Ποτάμιδος καί
Μνβκωνος καί Αημάρχον, ένέκειτο 6 ΤιβΟαφέρνης φνγάδι
όντι ήδη τω ’Ερμοκράτει πολλω έτι μάλλον καί κατηγορεί
άλλα τε καί ως χρήματά ποτέ αίτήβας αντον καί ον τυχών την

ais Insigne ihrer Würde führten ,
da das Tragen eines Stockes in
Sparta allgemeine Sitte war.

3 . οία δή νανται . vgl . zu 72, 2 .

4 . τό εν ΜιΧήτω κτί . Tissapher¬
nes hatte also infolge des Vertra¬

ges C . 58 ein Castell in Milet an¬
gelegt .

5 . aXXa V . Vulg . Si ’ aXXa .
85. 2 . δίγΧωββον . zu 4 , 109 , 4.

— πορενομένονς , se . is Σπάρτην .

3 . έχ&ρα δε κτε . 29 , 2 . 45 , 3 .
, ,αυτόν, den Tissaph . , αντω , dem
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εχ9ραν οι πρό&οιτο . ό μεν ονν ’
Αβτνοχος καί οι Μιλήβιοι και 4

<5 Ερμοκράτης άπεπλενβαν ές την Αακεδαίμονα ' 6 δε ''Αλκι¬
βιάδης διεβεβήκει πάλιν ηδη παρά τον Τιβΰαφερνονς εξ την
Σάμον .

86 . Και οι εκ τής Αηλου από των τετρακοβίων πρεββεν -
ταί , ονς τότε επεμψαν παραμν &ηβομενονς και άναδιδάίςοντας
τους εν τη Σάμω , άψικνοννται παρόντος τον ’Αλκιβιάδον,
καί έκκληβίας γενομένης λεγειν έπεχείρονν . οΐ δε βτρατιώται 2
τό μεν πρώτον ονκ η& ελον άκονειν , άλλ ’ άποκτείνειν έβόων
τους τον δήμον καταλνόντας ' επειτα μέντοι μόλις ηουχάβαν -
τες ηκονβαν . οι δ ’ άπηγγελλον rag οντε επί διαφ&ορα της 3
πόλεως η μετάβταβις γίγνοιτο , άλλ ’ επί βωτηρία , ovd· ’ ϊνα
τοΐς πολεμίοις παραδοχή ( είςεΐναι γάρ , ότε εβε'βαλον ηδη
βφών αρχόντων , τούτο ποιήβαι) , των τε πεντακιβχιλίων ότι
πάντες εν τώ μέρει με& έξονβιν , οΐ τε οικείοι αυτών ον δ ’

υβρίζονται , ώβπερ Χαιρεας διαβάλλων άπήγγειλεν , οντε κα¬
κόν εχονβιν ουδόν , άλλ ’ επί τοΐς βφετεροις αυτών εκαβτοι
κατά χώραν μένονβιν . άλλα τε πολλά είπόντων ούδεν μάλλον 4
εβηκονον, άλλ’ εχαλέπαινον καί γνώμας άλλοι άλλας ελεγον,
μάλιβτα δε επί τον Πειραιά πλεΐν . καί έδόκει ’Αλκιβιάδης
πρώτον τότε καί ούδενδς ελαββον την πάλιν ωφεληβαι' ωρ-

Hermokr .“ Κ. — πρό&οιτο eigtl . :
sich vorgesetzt , d . i . gefasst
habe .

86. 1 . οι in κτε . C . 72. 77 . —
τότε . 72, 2 . — άναδιδάξοντας , per¬
docturos, nicht dedocturos, was es
allerdings auch bedeuten kann , so¬
wie in άναπεί &ειν die Präpos . diese
doppelte Eraft hat . Nach P.

2 . τους — -/.αναλύοντας. Der
Art . giebt der Bede eine beson¬
dere Lebhaftigkeit : man glaubt
den Schimpfnamen selbst zu hören .
Sammlung ähnlicher Stellen bei
Hünnekes a . a . 0 . S . 33 .

3 . γίγνοιτο V. (mehrere der sonst
besten Hh . γίνεται ) . Vulg . γένοιτο.
Gut bemerkt Kr . , dass es ihnen
vortheilhaft war , sie als eine noch
nicht vollendete Thatsache vorzu¬
stellen. — ov& ’ iva . Wohl richtig
verm. Poppo ουδ’ ΐνα , damit dem

ούτε erst των τε πενταχ . entspreche
u . die Gliederung mit 72,1 stimme.
— έξείναι , es hätte frei ge¬
standen . Natürl . ohne av , da
man in directer Bede sagt έξην,
nicht έξην άν. B . 139 , 13 . — έοέ -
βαλον für das gewöhnlichere προοέ-
βαλον. zu 4, 25 , 8 . Zur Sache 71 ,
1 . 2 . — των τε — με &έξουαιν , dass
Alle abwechselnd zu den
Fünftausend gehören würden .
Die wahre Intention der Partei¬
häupter war freilich eine wesentl .
andere : 65 , 3 . Ueb . den Wechsel
der Conj. u . deren Stellung zu
C . 78 . — αυτών , των εν Σαμω . —
άπήγγειλεν . 74 , 3 .

4 . πρώτον . Die Herausg . sind
uneinig , ob es bedeutet „ zuerst “
oder „vorzüglich “ (auch 68 , 4 der¬
selbe Zweifel) . Ich möchte mich
mit Kr . für das Erstere entschei¬
den . Uebrigens haben d . meisten

10 *
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μημενών γάρ των εν Σάμω Αθηναίων πλεΐν έπί βφας αυτούς,
εν ω σαφέστατα

’Ιωνίαν καί 'Ελλήσποντον ευθύς ειχον οι πο~
5 λέμιοι , κωλυτής γενέβθαι . και εν τω τότε άλλος μεν ούδε 'ις

αν ικανός εγενετό καταβχεΐν τον όχλον , εκείνος δε τοϋ τ ’

επίπλου έπαυσε καί τούς ίδια τοΐς πρέσβεβιν όργιξομένους
6 λοιδορών άπέτρεπεν . αυτός δε άποκρινάμενος αύτοϊς άπέ -

πεμπεν , ότι τούς μεν πεντακιβχιλίους ού κωλύοι άρχειν , τούς
μΐντοι τετρακοβίους άπαλλάββειν εκ ίλ ευεν αυτούς καί καθι-
βτάναι την βουλήν ώσπερ και πρότερον, τούς πεντακοβίους'
εί δε ες εύτέλειάν τι ζυντέτμηται , ώστε τούς βτρατευομένους

7 μάλλον εχειν τροφήν , πάνυ έπαινεϊν . και ταλλα εκελεν εν
άντεχειν και μηδέν ένδιδόναι τοΐς πολεμίοις ' προς μεν γάρ
βφας αύτούς βωζομενης τής πόλεως πολλήν ελπίδα είναι και
ξυμβήναι, εί δε anal·, το ετερον βφαλήβεται , ή τό εν Σάμω
ή κείνοι , οιϊόε ότω διαλλαγήβεταί τις έ'τι έβεβθαι .

8 Παρήβαν δε και ’Αργείων πρέσβεις , έπαγγελλόμενοι τω
εν τή Σάμω των ’Αθηναίων δήμιο ώστε βοηθεΐν ' 6 δε ’Αλκι¬
βιάδης έπαινέβας αύτούς και είπων , όταν τις καλή , παρεΐναι,

9 ούτως άπέπεμπεν . άφίκοντο δε οι ’Αργεϊοι μετά των Παρά -
λων , οϊ τότε έτάχθηβαν εν τή στρατιώτιδι νηϊ υπό των
τετρακοβίων περιπλεΐν Εύβοιαν , και άγοντες ’Αθηναίων ες
Αακεδαίμονα από των τετρακοβίων πεμπτούς πρέσβεις , Ααι-
οποδίαν και ’Αριστοφώντα και Μεληβίαν, επειδή έγένοντο
πλέοντες κατ ’ "Αργος , τούς μεν πρέσβεις ζυλλαβόντες τοΐς
’Αργείοις παρέδοβαν ώς των ούχ ήκιστα καταλυβάντων τον
δήμον όντας , αύτο 'ι δε ούκέτι ές τάς Αθήνας άφίκοντο , άλλ ’

Ηΐι . U . d . Yulg . πρώτος . — έπϊ
ocp &s αντονς , d . h . gegen die Stadt
Athen. — έν ω , in welchem
Falle , v . 6 , 55 , 3 , durch welche
Stelle hier das blosse εϊχον ge¬
schützt zu sein scheint, obschon
sonst Dobree ’s Conj . βαφέατατ ’ αν,
von Herw . gebilligt , ansprechend
ist ; vgl . Demosth. Olynth . 1 , 8 . —
γενέβθαι , sc . έδόκει. zu 1 , 25 , 4.

5 . λοιδορών . Ansprechend verm .
Madvig λοιδοριών .

6 . άπέπεμπεν . zu 1 , 26 , 1 . Hier
wieder so § . 8 . — άπαλλάββειν
ίκέλενεν Ύ. Vulg . ίκέλενεν άπαλ-
λάββειν. Man sollte übrigens für
ίκέλενεν vielmehr δέοι erwarten

oder wenigstens κελενοι, aber vgl .
zu 1 , 7 . — ές — 'ξνντέτμηται. zu 7 ,
36 , 2 . 87 , 1 . — Zu έπαινεϊν ist
statt έκέλενε bloss εφη zu denken .

7 . προς — βφας αντονς , mit
sich selbst , d . i . die Ath. unter
sich. — r) κείνοιV . Yulg . rj εκείνο .
Die Form κείνος findet sich nach
ή auch sonst im Atticismus .

8 . δε καί mit Beziehung auf § . 1 .
9 . τότε . 74 , 2 . — πεμπτονς ha¬

ben fast alle Codd . in πέμπονβι
corrumpiert . — έπειδή . Vulg. u . d.
Hh . ot επειδή , von ßeiske emend.
— ονχ ήκιβτα Litotes. — ούκέτι ,
nicht wieder .
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άγοντες έχ τον "Αργους ές την Σάμον τους πρέσβεις άφικνονν-
ται ηπερ εΐχον τριήρει .

87 . Τοΰ δ ’ αντον θέρους Τισσαφέρνης , κατά τον καιρόν
τούτον εν ώ μάλιστα διά τε τάλλα και διά την ’Αλκιβιάδον
κάθοδον ηχθοντο αύτώ οι Πελοποννήσιοι ώς φανερά5g ηδη
άττικίξοντι , βονλόμενος , rag έδόκει δη , άπολύεσθαι προς
αυτούς τάς διαβολάς , παρεσκενάζετο πορενεσθαι επί τάς
Φοινίσσας νανς ές "Ασπενδον , και τον Αίχαν ξνμπορενεσθαι
ε
’κε'λενε ' τη δε στρατιά προΟτάζειν εψη Ταμών εαυτού ύπαρ¬
χον , ώστε τροφήν εν οΰω αν αυτός άπη διδόναι. λέγεται δε 2
ον κατά ταυτό , ουδέ ράδιον είδεναι τίνι γνώμη παρήλθεν ές
την

"Ασπενδον και παρελθόν ονκ ηγαγε τάς νανς . οτι μεν 3
γάρ αί Φοίνιΰΰαι νήες επτά και τεβΰαράκοντα καί εκατόν
μέχρι ’Αΰπένδον άφίκοντο σαφές εβτι ' διότι δε ονκ ηλθον
πολλαχη εικάζεται , οι μεν γάρ ΐνα διατριβή άπελθών , ώβπερ
καί διενοηθη, τά των Πελοποννηΰίων (τροφήν γονν ονδεν
βέλτιον , άλλά καί χείρον ο Ταμώς , ώ προβετάγβη, πάρει-
χεν ) , οι δε ΐνα τους Φοίνικας προαγαγών ές την "Ασπενδον
έκχρηματίσαιτο άφείς (καί γάρ rag αντοίς ονδεν έμελλε χρή-
σεσθαί) , άλλοι δ ’

rag καταβοης ένεκα της ές Αακεδαίμονα, τό
λέγεσθαι rag ονκ αδικεί , άλλά καί σαφώς οΐχεται έπί τάς νανς
άληθώς πεπληρωμένας. έμοί μέντοι δοκεΐ σαφέστατου είναι 4

87 . 1 . καί διά την V . Vulg . και
την . — τον Αίχαν . Dessen Intimi¬
tät mit Tissaphernes gieng schon
aus 84 , 5 hervor .

3 . οι μεν γάρ , sc . είκάξουοι, was
sich aus εικάζεται leicht entneh¬
men lässt . Umgekehrt wird auch
aus dem Activ das Passiv ergänzt :
zu 6 , 79, 1 . Zu εΐκάξονσι ist übri¬
gens hinzuzudenken αυτόν ονκ άγα-
γεΐν τάς ναΰς . — διατριβή , auf -
reibe , zu Grunde richte . —
διενοηθη . 46 , 5 . — φ προαετάχθη ,
sc . τροφήν τταρέχειν. Also andere
Constr . als § . 1 . — έκχρηματίβαιτο.
Vorher διατρίβη . zu 3 , 22 , 8 . —
Zur Sache : Eben für die Entlas¬
sung sollten sie Geld zahlen , und
um sie dazu um so geneigter zu
machen , liess er sie so weit vor¬
rücken , dass sie nothwendig glau¬

ben mussten , es sei Ernst . — και
ycp ως , denn auch so , trotzdem
dass er sie so weit hatte vorrücken
lassen . — αντοίς , τοίς Φοίνι'ξι . —
άλλοι δ ’ ώς , sc . ονκ ηγαγε τάς
νανς . — τό λέγεσθαι κτέ . ist der
Inhalt der καταβοη , welches hier
weder Anklage gegen Tissaph -, wie
ενεκα zeigt , noch „Anklage von
Seiten des Tissaph . gegen dieVer -
läumdungen der Peloponnesier “
(Kr .) , wogegen der ganze Zusam¬
menhang spricht , sondern nur Ruf ,
Leumund des Tissaph . bedeuten
kann . Wegen der Anfügung von
τό λέγεσθαι zu 7 , 36 , 5 (die drei
betr . Stellen scheinen sich gegen¬
seitig zu schützen ) . P . schreibt
nach eigener Conj . τοΰ λέγεσθαι ,
vier Hh . (auch V .) geben sinnlos
τφ λέγεσθαι .
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τριβής ένεκα καί ανακωχής των '
Ελληνικών το ναυτικόν ονκ

άγαγεϊν , φ&οράς μέν , έν όβω παρήει έκεΐβε και διέμελλεν,
άνιβώβεως δε , όπως μηδετέρους προβ&έμενος ΐβχνροτέρονς
ποιήβη , έπεί , εΐγε έβονλή&η , διαπολεμήβαι αν επιφανές
δήπον ονκ ενδοιαϋτώς ' κομίΰας γάρ αν Αακεδαιμονίοις την
νίκην κατά το εΐκός έδωκεν , οι γε και έν τω παρόντι αντί¬

ο πάλως μάλλον ή νποδεεβτέρως τω ναντικω αν&ώρμονν. κα¬
τάφωρο. δέ μάλιβτα και ήν είπε πρόφαβιν ον κομίβας τάς
νανς . έφη γάρ αντάς έλάββονς ή δΰας βαβιλενς έταξε ξνλλε-

γήναι ’ ό δε χάριν αν δήπον έν τοντω μείζω έτι έβχεν , ούτε
άναλώβας πολλά των βαβιλέως , τά τε αντά απ ’ έλαββόνων

6 πράξας. ές δ ’ ονν τήν ’Άβπενδον ήτινι δή γνώμη 6 Τιββαφέρ -

νης άφικνεϊται και τοΐς Φοίνιξι ξνγγέγνεται ' καί οι Πελοπον -

νήβιοι έπεμψαν ojg έπί τάς νανς κελενβαντος αντον Φίλιππον
άνδρα Λακεδαιμόνιον δνο τριήρεΰιν .

88 . Αλκιβιάδης δε επειδή καί τον Τιββαφέρνην ήβ&ετο
παριόντα έπί τής Αβπένδον , έπλει καί αυτός λαβών τρεις
καί δέκα νανς , νποβχόμενος τοΐς έν τη Σάμω άβφαλή καί

μεγάλην χάριν (ή γάρ αντός ’άξειν Α&ηναίοις τάς Φοινίββας
νανς ή Πελοποννηβίοις γε κωλνβειν έλ&εΐν) , ει’δώς , ώς εΐκός,
έκ πλείονος τήν Τιββαφέρνονς γνώμην ότι ονκ άξειν έμελλε,
καί βονλόμενος αυτόν τοΐς Πελοποννηβίοις ές τήν έαντον καί
Αθηναίων φιλίαν QJg μάλιβτα διαβάλλειν, όπως μάλλον δι
αυτό βφίβιν άναγκάξοιτο προβχωρεΐν. καί ό μεν αρας εν&ν
τής Φαβήλιδος καί Καννον άνω τον πλονν έποιεΐτο .

4 . τριβής wird nachher ersetzt
durch φ&οράς ( woraus sich die
Bedeutung ergiebt ) , sowie ανα¬
κωχής (über welches Wort zu 1 ,
40 , 4) durch άνιβώβεως. — διαπο-
λεμήβαι uv Conj. von Dobree. Vulg.
ohne av und das Komma nach
διαπολεμήβαι gesetzt . Wenn mit
zugefügtem uv der Gedanke er¬
trag ! erscheint , so ist doch der
richtige Wortlaut gewiss noch nicht
hergestellt . Die Varianten der hier
sehr verdorbenen Hh . geben nichts
Brauchbares . Krügers Verfahren
ist zu gewaltsam und doch ohne
befriedigendes Resultat . Herwerden ,
av mit Dobr . einsetzend , streicht
επιφανές . Madvig will Dobree’s

Conj . mit der von Reiske επιφανείς
verbinden und den Inf . noch von
δοκεΐ abhängen lassen — Alles
mehrfach bedenklich . — αντιπά -
λως , das Adv., hat Thuk . nur hier .

5 . In ήν είπε πρόφαβιν ist das
Subj . zu καταφωρα enthalten , = ή
πρόφααις ήν είπε . — χάριν uv —
ίβχε , er hätte sich Dank er¬
worben .

6 . δ ’ ovv . zu 6 , 56 , 1 .
88. ές την — φιλίαν , hin -

sichtl . , wegen der Freund¬
schaft . — βφίβι , τοΐς ’A& . — τής
Φασήλιδος καί Κ. Zuerst gelangte
er nach Kaunos u . dann nach Pha¬
selis . Ueb . die Stellung zu 3 , 29 , 1 .
— avm , ostwärts .
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89 . Ol S ' εκ τής Σάμον από των τετρακοσίων πεμφ & έν -
τες πρέσβεις επειδή άφικόμενοι ές τάς ’Λ&ήνας απήγγειλαν
τά παρά τον Αλκιβιάδον , a5g κελεύει τε άντέχειν και μηδέν
ενδιδόναι τοΐς πολέμιοις , ελπίδας τε ότι πολλάς έχει κακεί-
νοις το στρατενμα διαλλάζειν καί Πελοποννησίων περιέσε -
ΰ&αι , άχ&ομένονς και πρότερον τούς πολλούς των μετεχόντων
τής ολιγαρχίας και ηδέως αν άπαλλαγεντας πη ασφαλώς τον
πράγματος πολλω δή μάλλον έπερρωϋαν. και ζννίσταντό τε 2
ήδη και τά πράγματα διεμέμφοντο , έχοντες ηγεμόνας των
πάνν στρατηγών των εν τη ολιγαρχία και εν άρχαϊς όντων,
οίον Θηραμένην τε τον ”Αγνωνος καί Αριστοκράτην τον
Σκελλίον καί άλλονς , οΐ μετέσχον μεν εν τοΐς πρώτοις των
πραγμάτων , φοβούμενοι δ ’

, ώς έφασαν , τό τε εν τη Σάμω
ύτράτενμα καί τον ’Αλκιβιάδην σπονδή πάνν , τούς τε ές την
Λακεδαίμονα πρεσβενομένονς , μή τι άνεν των πλειόνων
κακόν δράσωΰι την πόλιν , οντοι άπαλλα%είειν τον άγαν ές
όλίγονς έλ&εΐν , αλλά τούς πεντακισχιλίονς έργω καί μή όνό-

ματι χρήναι άποδεικνύναι καί την πολιτείαν ίσαιτέραν καΟτστά-
ναι . ήν $£ τούτο μεν σχήμα πολιτικόν τον λόγον αντοϊς, κατ’ 3
ίδίας δε φιλοτιμίας οι πολλοί αντών τώ τοιούτω προσέκειντο ,
εν ώπερ καί μάλιστα ολιγαρχία έκ δημοκρατίας γενομένη
άπόλλνται ’ πάντες γάρ αν&ημερόν ιοΰσιν ονχ όπως ίσοι,

89. 1 . οΐ εκ rije Σάμου , die in
Samos gewesenen u . von dort zu-
riickkehrenden . — ελπίδας τε οτι.
zu C . 78.

2 . των πάνν βτρατηγών , der
angesehensten Feldherren ,
vgl . zu C . 1 , 1 . — εν τοΐς πρώ-
τοις V . Yulg . εν πρώτοις . — φο¬
βούμενοι δ’

, ώς ν,τε . Ich habe in
dieser kritisch sehr zweifelhaften
Stelle statt der Yulg . ον το άπαλ-
λάξειν das von Poppo empfohlene
οντοι (drei gute Codd. ον τωΐ)
άπαλλαξείειν ( letzteres Conj . von
Ahresch) aufgenommen , οντοι ver¬
neint nun das aus cos εφαβαν zu
entnehmende εφαβαν , wovon dann
die folg . Inf . abhangen . Herwer¬
den verm . διά τοΰτο εφαβαν απαλ-
λαζείειν , doch könne man sich
einstweilen mit οντω (so ein Cod .

am Rande) άπ . begnügen . Letzteres
war schon H . Müllers Ansicht .
Madvig will lesen ονπω άπαλλα-
ξ,είειν ήί-ίουν. Der Sinn ist wohl :
Sie wollten es weder mit den
entschiedenen Oligarchen , die mit
Sparta verhandelten , noch mit dem
demokratischen Heere auf Samos,
an dessen Spitze Alkib . stand ,
verderben , und darum sagten sie
allerdings nicht , dass sie die zu
enge Oligarchie los sein möchten,
sondern dass die Fünftausend wirkl .
ernannt u . die Verfassung mehr im
Sinne der Gleichheit eingerichtet
werden müsse . Dieses Lavieren
zwischen beiden Parteien ist ganz
im Geiste des Theramenes , der
deshalb den Spottnamen κό&ορνος
erhielt .

3 . όχημα τον λόγον, eine Phrase .
— ονχ όπως , nicht nur nicht .
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άλλα καί πολύ πρώτος αυτός εκαβτος είναι ' εκ δε δημοκρα¬
τίας αίρέβεως γιγνομένης ραον τά άποβαίνοντα cag ονκ από

4 τών όμοιων ελαβΰονμενός τις φέρει , βαφέβτατα δ ’ αυτούς
έπήρε τά εν τη Σάμω τού ’Αλκιβιάδου ιβχυρά όντα και ότι
αύτοΐς ονκ έδόκει μόνιμον το της ολιγαρχίας εβεβ&αι ' ήγω-
νίξετο ούν εις εκαβτος αυτός πρώτος προβτάτης τού δήμου
γενέβ&αι.

90 . Οί δε τών τετρακοβίων μάλιβτα ενάντιοι δντες τώ
τοιούτω είδει και προεβτώτες , Φρύνιχός τε , ος και βτρατη -
γήβας εν τη Σάμω τώ ''Αλκιβιάδη τότε διηνέχ &η , και ’Αρί-
βταρχος , άνηρ εν τοΐς μάλιβτα και ε’κ πλείβτου έναντιος τώ
δήμω , καί Πείβανδρος και Αντιφών καί άλλοι οί δυναπώ¬
τατοι , πρότερόν τε , έπεί τάχιβτα κατέβτηβαν και επειδή τά
εν τη Σάμω βφών ές δημοκρατίαν άπέβτη , πρέββεις τε άπέ -
βελλον βφών ές την Αακεδαίμονα καί την ομολογίαν πρού-
&ιιμούντο και το έν τη

’Ηετιωνεία καλούμενη τείχος έποιοϋντο ,
πολλώ τε μάλλον έτι , έπειδή καί οί έκ τής Σάμου πρέββεις
βφών ήλ&ον , ορώντες τους τε πολλούς καί βφών τούς δο-

2 κοϋντας πρότερόν πιβτούς είναι μεταβαλλόμενους , καί άπέ -
ϋτειλαν μεν

’Αντιφώντα καί Φρύνιχον καί άλλους δέκα κατά
τάχος , φοβούμενοι καί τά αυτού καί τά έκ τής Σάμου , έπι -
βτείλαντες παντί τρόπω όβτις καί όπωβούν άνεκτός ζυναλλα-

3 γήναι προς τούς Αακεδαιμονίους . ωκοδόμουν δε έτι προ&ν -
μότερον τό έν τή Ήετιωνεία τείχος, ήν δε τού τείχους ή
γνώμη αυτή , ώς έφη Θηραμένης καί οί μετ ’ αυτού , ούχ ϊνα
τούς έν Σάμω , ήν βία έπιπλέωβι, μη δέξωνται ές τον Πει¬
ραιά , άλλ ’ ϊνα τούς πολεμίους μάλλον , όταν βούλωνται ,

Β . 149 , 1 . — ί« δημοκρατίας, von
einer Demokr . aus , bei einer
demokratischen Verfassung .
— <» s — έλαββ . , indem man
sich nicht von den Gleich -
stehenden zurückgesetzt
fühlt , wie es in einer Oligarchie
der Fall ist , wo die Uebergehung
bestimmter Persönlichkeiten von
diesen wirkl . als eine „ Zurück¬
setzung von den Gleichstehen¬
den“ empfunden wird .

90. 1 . ατρατηγήβας iv τη Σάμω .

Hier fügen die meisten Codd . noch
ποτέ hinzu , das ich wegen des
folg, τότε ais unpassend gestrichen
habe . — τότε weist auf C . 48 — 51
zurück . — κατέβτηβαν , sc . άρχον¬
τες . — πρέββεις . 86 , 9 . — την
ομολογίαν , den Frieden , nurVat .
D . übrigen ολιγαρχίαν, vgl . zu 5 ,
16, 1 . — πολλω — έτι . Auch hier
gelten noch die vorher mit πρό¬
τερόν τε verbundenen Vba. — ήλ&ον.
89 , 1 .

2 . τά αυτόν , τά έν ’Λ&ήναις .
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καί νανδί καί πεζώ δέί,ωνται . χηλή γάρ έδτι τον Πειραιώς ή 4
Ήετιώνεια , και παρ

’ αυτήν εν&ύς 6 έαπλονς έδτίν . ετειχί -

ξετο ονν οντω ξυν τω πρότερον προς ήπειρον νπάρχοντι τεί -

χει , ωβτε κα&εζομένων ές αυτό άν&ρώπων ολίγων άρχειν τον
γε έδπλον ' έπ ’ αυτόν γάρ τον έπί τω βτόματι του λιμένας
βτενον δντος τον έτερον πύργον έτελεντα το τε παλαιόν το
προς ήπειρον καί τό εντός τό καινόν τείχος τειχιζόμενον προς
%·άλαόβαν. διωκοδόμηδαν δε καί δτοάν , ήπερ ήν μεγίδτη καί 5

εγγύτατα τούτον εν &ύς έχομένη εν τω Πειραιεΐ , και ήρχον
αυτοί αυτής , ές ήν καί τον βΐτον ήνάγκαζον πάντας τον υπάρ¬
χοντά τε και τον έδπλέοντα έξαιρεΐδ &αι καί ε’ντεν &εν προαι -

ρονντας πωλείν .
91 . Ταυ τ ’ ονν εκ πλείονός τε 6 Θηραμε

'
νης διε&ρόει και

επειδή οί έκ τής Αακεδαίμονος πρέββεις ονδεν πράζαντες
άνεχώρηδαν τοΐς ξνμπαΰι Συμβατικόν , φάδκων κινδννενδειν
τό τείχος τοντο καί τήν πάλιν διαφ &εΐραι . άμα γάρ καί έκ 2

τής Πελοποννήΰον έτνγχανον Ενβοέων επικαλούμενων κατά
τον αυτόν χρόνον τούτον δυο καί τεδδαράκοντα νήες , ών

ήβαν καί έκ Τάραντος καί Αοκρών Τταλιώτιδες καί Σικελικαί
τινες , όρμονδαι ήδη έπί Αα τής Αακωνικής καί παραβκενα -

ζόμεναι τον ές τήν Εύβοιαν πλονν (ήρχε δ ’ αυτών ’Αγη - .
δανδρίδας ’Αγηδάνδρον Σπαρτιάτης ) ' άς έψη Θηραμένης ονκ

Εύβοια μάλλον ή τοΐς τειχίζουδι τήν ’Ηετιώνειαν προδπλεΐν ,
καί εί μή τις ήδη φυλάγεται , λήδειν διαφ &αρέντας . ήν δε τι 3
καί τοιοντον από τών τήν κατηγορίαν έχόντων , καί ον πάνν

3 . και ναυβϊ και τιεζώ , sc . εΧ -
&όντας , eine in dieser Ausdrucks¬
weise häufige Brachylogie. v . 2 , 7,
2 . 3 , 71 , 1 .

4 . χηλή , zu 1 , 63, 1 . — έτειχί-
ξετο , näml. το εν τij

’Ηετιωνεία
τείχος . — τον έπι — τον ετ . τι .
Ueber den doppelten Art. zu 1 ,
126 , 4 . Der Eingang des Hafens
■war durch zwei sich gegenüber¬
stehende Thürme geschützt: zu 3,
51 , 3 . Der eine derselben stand
also am Ende des Hafendammes
auf Eetioneia u . an ihm liefen die
alte äussere und die neue innere
Mauer in einem Winkel zusammen .

5 . διωκοδόμη aav , sie schnit¬

ten durch eine Mauer ab von
der übrigen Stadt, vgl . zu 4 , 69 , 2 .
Diese Halle bildete nun eine Seite
der triangulären Befestigung. —
τούτον , τον τείχους. — έξαιρεΐΰ &αι,
auszuladen .

91. 1 . τοΐς ξνμτιασι , für alle
Ath. Sie wollten bloss mit den
Oligarchen Frieden schliessen.
— τό τείχος τοντο ist Subj . im Acc .
c . Inf.

2 . Αοκρών V . Vulg. εν. Αοκρών.
— διαφ&αρέντας in Bezug auf ein
zu denkendes βφας .

3 . τών — εχόντων = τών κατηγο¬
ρουμένων . Gemeint sind die Oli-
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διαβολή μόνον τον λόγον, εκείνοι γαρ μάλιβτα μεν έβονλοντο
όλιγαρχονμενοι άρχειν και των ξυμμάχων , εί δε μη , τάξτε
νανς καί τά τείχη έχοντες αντονομεϊβ&αι , έξειργόμενοι δε και
τούτου μη ονν νπο τον δήμον γε αύ&ις γενομενον αυτοί προ
των άλλων μάλιβτα διαφ&αρήναι , αλλά και τους πολεμίονς
έβαγαγόμενοι άνεν τειχών καί νεών ξνμβήναι καί όπωβονν τά
τής πόλεως έχειν , εί τοΐς γε ΰώμαβι αψών άδεια έβται .

92 . Αιόπερ καί τό τείχος τούτο , και πνλίδας εχον και
έβόδονς καί έπεβαγωγάς των πολεμίων , έτείχιζόν τε προ&ν-

2 μως και φ&ήναι εβονλοντο έζεργαβάμενοι . πρότερον μεν ονν
κατ ’ όλίγονς τε καί κρυφά μάλλον τά λεγάμενα ήν ' επειδή
δε ό Φρύνιχος ήκων εκ τής ές Αακεδαίμονα πρεββείας πληγείς
νπ ’ άνδρός των περιπόλων τίνος εξ επιβονλής εν τη αγορά
πλη&ούβη καί ον πολύ από τον βονλεντηρίον άπελ&ών απί¬
θανε παραχρήμα, καί ό μεν πατάξας διεφνγεν , ό δε ξννερ-
γός , Αργείος άν&ρωπος , ληφ&είς καί βαβανιξόμένος νπο των
τετρακοβίων ούδενός όνομα τον κελενβαντος είπεν ονδε άλλο
τι ή ότι είδείη πολλούς άν&ρώπονς καί ές τον περιπολάρχου
καί άλλοβε κατ ’ οικίας ζννιόντας ' τότε δή ονδενός γεγενημέ-
νον απ ’ αντον νεωτέρον καί ό Θηραμένης ήδη ϋ'ραβύτερον
καί ’

Αριβτοκράτης καί όβοι άλλοι των τετρακοβίων αυτών καί
3 των έξω &εν ήβαν όμογνώμονες , ήεβαν επί τά πράγματα , άμα

γάρ καί από τής Αάς αι νήες ήδη περιπεπλενκνΐαι καί όρμι-
βάμεναι ές την ’Επίδανρον την Αίγιναν καταδεδραμήκεβαν '
καί ονκ έφη ό Θηραμένης είκός είναι έπ ’ Εύβοιαν πλεονβας

garchen . — δήμον γε die Neuern
nach dem Schol. Die Codd . meist
δήμον τε , einige ohne Partikel .
Die Zulässigkeit des Ausdrucks δή¬
μον αν&ις γενομενον ( der wie¬
derhergestellten Demokratie )
bezweifeln Einige wohl mit Un¬
recht . Das gewöhnl . καταλνειν τον
δήμον u . 92 , 11 αντικρυς άν δήμον
ηγούμενοι beruht doch auf dersel¬
ben Metonymie. — ξνμβήναι , sc .
τοΐς πολεμίοις.

92 . 2 . των περιπόλων . Es ist
ohne Zweifel das attische Epheben-
corps gemeint , welches diesen
Namen führte . — πλη9ονοη ist

nicht Attribut , sondern Zeitbe¬
stimmung zu εν τή άγορά ·. auf
dem Markte , als derselbe
voll war . — nai — άπελ&ών
gehört noch als Bestimmungsstück
zu πληγείς . — oddsvog — τον %ελ .
Ueb . den Art . zu 2 , 51 , 5 . — ές
τον περιπολάρχου eine der bekann¬
ten Ellipsen . B . 132 , A . 30 . — άπ ’
αντον , aus der Sache . Thera¬
menes u . sein Anhang hatten com -
promittierende Aussagen des Ar-
geiers gefürchtet . — των έ’ξω&εν,
von den Aussenst eh enden , d . h .
den nicht zu den Vierhundert Ge¬
hörenden .

3 . από τής Αάς . 91 , 2 . —
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αντάς ές Αίγιναν κατακολπίβαι και πάλιν έν '
Επιδαΰρω όρ-

μεϊν , εί μη παρακληϋ·εΐβαι ηκοιεν έφ
’

οιΰπερ καί αύτός άεϊ

κατηγορεί
' ονκέτι ούν οΐόν τε είναι ηβνχάζειν . τέλος δέ πολ - 4

λών καί βταβιωτικών λόγων και· υποψιών προΰγενομένων και

έργω ηδη ηπτοντο των πραγμάτων ’ οι γάρ εν τώ Πειραιει
τό της Ηετιωνείας τείχος όπλΐται οίκοδομονντες , έν οίς και
’Λριΰτοκράτης ην ταξιαρχών καί την εαυτόν φυλήν έχων ,
ξνλλαμβάνονβιν

’Αλεξικλέα , βτρατηγόν όντα έκ της ολιγαρ¬

χίας καί μάλιΰτα προς τούς εταίρους τετραμμένον , και ές
οικίαν άγαγόντες είρξαν . ξννεπελάβοντο δε αντοΐς άμα και 5

άλλοι και "
Ερμων τις των περιπόλων των Μονννχίαβι τ{τα¬

γμένων άρχων ' τό δε μέγιβτον , των οπλιτών τό βτϊφος ταντα

έβονλετο . ως δε εΐίηγγέλ & η τοΐς τετρακοΟίοις (έτνχον δε έν 6

τώ βονλεντηρίω ξνγκα &ήμενοι ) , εύ&νς , πλην οόοις μη βον -

λομένοις ταντα ην , έτοιμοι ηβαν ές τά όπλα ίέναι καί τω

θηραμένει καί τοΐς μετ
’ αυτόν ηπείλουν . ό δε απολογούμε¬

νος έτοιμος έφη είναι ξνναφαιρηΰόμενος ίέναι ηδη . και πα¬

ραλαβών ένα τών ϋτρατηγών ός ην αντώ ομόγνωμων έχώρει

ές τον Πειραιά
' έβοη &ει δε καί ’

Αρίοταρχος καί τών ιππέων

νεανίβκοι . ην δέ &όρνβος πολύς καί εκπληκτικός ' οΐ τε γάρ 7

έν τω άοτει ηδη ωοντο τόν τε Πειραιά κατειλήφ &αι καί τον

ξννειλημμένον τε&νάναι , οϊ τε εν τώ Πειραιει τούς έκ τον

άβτεος όϋον ονπω επί 6φάς παρεΐναι . μόλις δε τών τε πρε - 8

ββντέρων διακωλνόντων τους έν τώ άβτει δια&έοντας καί επί

τά όπλα φερομένονς , καί Θονκνδίδον τον Φαρΰαλίον τον

προξένου της πόλεως παρόντος καί προ&νμως έμποδων τε

έκάβτοις γιγνομένον καί έπιβοωμένον μη έφεδρευοντών έγγύς
τών πολεμίων άπολέδαι την πατρίδα , ηϋύχαϋάν τε καί βφών
αυτών άπέΰχοντο . καί 6 μεν Θηραμένης έλ&ών ές τόν Πει - 9

κατακολπίβαι . Das Wort erst wieder
bei Polyb . , Strabo und Spätem ,
doch nicht so selten , wie die Aus¬
leg . des Thuk . angeben ; s . Steph.
Thes.

4. οίκοδομονντες. Ueb. die Stel¬
lung zu 1 , 11 , 3 .

5 . ταντα i §. , war damit ein¬
verstanden . Eben so 2, 79, 2 . 6,
74, 1 u . a.

6 . οοοις — r[v . Heber die Re¬

densart zu 2 , 3 , 2 . ταντα , dieser
Angriff auf die Demokraten . Doch
würde man lieber μή wegwünschen,
so dass ταντα den schon erwähnten
Angriff auf die Oligarchen bezeieh-
nete , in welchem Sinne Haase πλην
μη οβοις lesen wollte . — ξνναφαι -
ρηοόμενος, sc. τον ’ΑλεξικΙέα in
της ειρκτής. — ος V . Vulg . ο στις.

7 . οσον ονπω. zu 4 , 12δ , 1 .

8 . τον πρόξενόν, zu 2 , 29, 1 .
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ραία (rjv öl· καί αυτός στρατηγός ) , ίίβον καί από βοής ένεκα ,
ώργίξετο τοΐς ο πλίταις ' ο öl· ’

δρίσταρχος καί οι ενάντιοι τώ
10 άλη&εΐ έχαλέπαινον . οι öl· οπλΐται όμόσε τε έχώρουν οι πλεϊ -

στοι τώ έργφ και ον μετεμέλοντο , και τον ©ηραμένην ήρώ -
των εΐ δοκεΐ αντω επ ’ άγα & ω το τείχος οίκοδομεΐσ &αι , καί εί
άμεινον είναι κα&αιρε&έν . ό δε' , ε ’ίπερ καί έκείνοις δοκεΐ
κα&αιρεΐν , καί έαντώ έφη ζννδοκεΐν . καί εντεύ &εν ενδνς
άναβάντες οι τε οπλΐται καί πολλοί τών εκ τον Πειραιώς

11 άν&ρώπων κατέσκαπτον τό τείχιΰμα . ήν öl· προς τον όχλον ή
παράκλησις ώς χρή , όστις τούς πεντακιΰχιλίονς βούλεται
αρχειν αντί τών τετρακοβίων , Ιέναι επί τό έργον . επεκρν -
πτοντο γαρ όμως ετι τών πεντακιϋχιλίων τώ όνόματι , μή
αντικρνς δήμον όστις βούλεται αρχειν όνομάξειν , φοβούμε¬
νοι μή τώ όντι ώβι καί πρός τινα είπών τις τι άγνοια ΰφαλή .
καί οι τετρακόσιοι διά τούτο ούκ ή&ελον τούς πεντακιβχιλίονςούτε είναι οντε μή όντας δήλονς είναι , τό μ 'εν καταΰτήβαι
μετόχους τοβούτονς αντικρνς αν δήμον ηγούμενοι , τό δ ’ αν
άφαν 'ες φόβον ες άλλήλονς παρεζειν .

93 . Τή δ ’
υστεραία οί μ

'εν τετρακόσιοι ες τό βουλευτή -
ριον όμως καί τε&ορνβημένοι

’
ξυνελίγοντο ' οί δ ’ ίν τώ Πει -

ραιεΐ οπλΐται τόν τε ’Λλεί,ικλέα ον ξννέλαβον αφέντες καί τό
τείχισμα κα&ελόντες , ές τό πρός τή Μοννυχία διονυσιακόν
Άέατρον έλ&όντες καί &έμενοι τά όπλα ήκκλησίασαν , καί

9 . ίίαον — 'ένεκα eigenthümlieherPleonasmus, auch bei Xen . Hell.2 , 4 , 31 όοον από βοής ενεκε v .
Eigentl. soweit es eben durch
Geschrei möglich war , d . i.nur zum Schein . — τφ άλη&εΐ,in Wahrheit . Häufig so der Da¬
tiv τή άλτβιία . An der sprach¬lichen Zulässigkeit ist wohl nicht
zu zweifeln, und der Gegensatzscheint einen solchen Begriff zu
verlangen. Yulg . u . fast alle Codd .
τφ πλη&ιι .

10 . αμεινον είναι, sc . δο%εϊ.
11 . μή — όνομ . Constr . μή αν-

τικρυς όνομάξειν, όστις βούλεται
δήμον αρχειν. μή ist das sogen,
pleonastische nach επεκρύπτοντο .— mei , sc . οί πεντακιαχίλιοι . —
πρός τινα , zu einem , der zu den

Fünftausend gehörte. — av kann
des Sinnes wegen nicht zu ηγού¬
μενοι gehören; es mit Kr. zu strei¬
chen scheint willkürl., mit P . είναι
zu ergänzen unstatthaft. Es wird
αν είναι oder bloss είναι zu lesen
sein .

93. 1 . όμως και τεθ. = καίπερτε&ορνβημένοι , όμως . ·— Ο^ατρον .Xen . Hell. 2 , 4 , 32 bezeichnet dies
Theater als τό ίν Πειραιεΐ. Wenn
aber an uns . St. derselbe Zusatz
sich in den besten Codd . nach
Λιονναιακόν findet , so ist er wohl
für ein Glossem zu halten , weil
er neben το πρός τή Μοννυχίαsehr überflüssig wäre . — ήκκλη-
αίαζον . Wegen dieser Form s . L .Dindorf in St. th. s . v. und Xen. Hell.
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ϋόζαν αντοΐς εύ&νς έχωρονν ές τό ’άβτυ καί έ&εντο εν τώ ’Ανα -
κείω ta όπλα , έλ&όντες δε από των τετρακοβίων τινες ηρη - 2
μένοι προς αντον g άνηρ άνδρϊ διελέγοντό τε καί επείγον
ονς ίδοιεν άν&ρώπονς επιεικείς αυτόνg τε ήβνχάξειν καί τους
άλλους παρακατέχειν, λέγοντες τους τε πεντακιβχιλίονς άπο-

φανεΐν , και εκ τούτων εν μερει η αν τοΐς πεντακιβχιλίοις
δοκη τους τετρακοβίους έβεβ&αι , τέως δε την πόλιν μηδενί
τρόπω διαφ&είρειν μηδ’ ές τους πολεμίους άνώβαι. τό δε 3
παν πλή$ος των οπλιτών , από πολλών καί προς πολλούς
λόγων γιγνομένων , ήπιώτερον ην η πρότερον , καί έφοβεΐτο
μάλιβτα περί τον παντός πολίτικου , ξννεχώρηβάν τε ώβτ ’

ές ημέραν ρητην έκκληβίαν ποιήβαι έν τώ Αιοννβίω περί
όμονοίας.

94 .
’Επειδη δε έπηλ&εν η έν Αιοννβον έκκληβία καί

όβον ον ζννειλεγμένοι ηβαν , αγγέλλονται αί δυο καί τεββα-

ράκοντα νηες καί ό ’Αγηβανδρίδας από τών Μεγάρων την
Σαλαμίνα παραπλείν ' καί πας τις τών πολλών αυτό τούτο
ένόμιξεν είναι τό πάλαι λεγόμενον υπό Θήραμ όνους καί τών
μετ

’ αντον , ώς ές τό τείχιβμα έπλεον αί νηες , καί χρηβίμως
έδόκει καταπεπτωκέναι. ό δε ’Αγηβανδρίδας τάχα μεν τι καί 2
από Συγκειμένου λόγον περί τε την

’Επίδαυρον καί ταντη
άνεβτρέφετο, είκός δ’ αυτόν καί προς τον παρόντα βταβιαβμόν
τών ’Α&ηναίων , δι ’ έλπίδος ώς καν ές δέον παραγένοιτο,
ταντη άνέχειν . οι δ ’ αν Α&ηναΐοι , ώς ήγγέλ&η αντοΐς , εν - 3
&νς δρόμω ές τον Πειραιά πανδημεί έχωρονν, ώς τον ίδιον
πολέμου μείξονος η από τών πολεμίων , ονχ έκάς άλλα προς

ed . 3 . praef. ρ . XVIII. — δόξαν, zu
1 , 74 , 1 . — έν τώ ’Ανακείω , i m
Dioskurentempel .

”Αναχες ist
der heilige Name der Dioskuren.

2 . εκ τούτων κτε . , aus diesen
würden abwechselnd — die
Vierhundert hervorgehn .
Die Institution der Vierhun¬
dert sollte also fortbestehn, nicht
aber sollten dieselben Personen
bleiben. — διαφ&είρειν . Als Subj .
ist αντονs zu denken: sie möch¬
ten nicht zu Grunde richten .

3 . πολίτικου , Staats wesen ,
Staat . Ueber den Genet, zu 3,
102 , 3 .

94. 1 . oaov ov . zu 4 , 125 , 1 . —
ai — νηες. 91 , 2 . 92 , 3 . — τών
πολλών V . in dem Sinne von τό
παν πλή&ος τών οπλιτών 93 , 3 .
Die übrigen guten Codd . τών πολ¬
λών οπλιτών , Vulg . τών οπλιτών ,
beides wohl Glossem .

2 . άνέχειν . zu 2 , 18, 5 .
3 . τον Ιδιον πολέμ,ον . Der ei¬

gene , innere Krieg ist die Ent¬
zweiung des Demos und der Oli¬
garchen, die eben durch das Er¬
scheinen der spartanischen Flotte
zu einem Kriege wurde , der Allen
wichtiger erschien als der von den
doch nicht so nahen Feinden in
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τώ λιμένι
’όντος . καί οί μεν ές τάς καρονΰας νανς έβέβαινον ,

οί δε ’άλλας κα&εΐλχον , οί δε τινες εκί τά τείχη καί το βτόμα
τον λιμένος καρεβοή &ονν .

95. Αί δε των Πελοκοννηβίων νηες καρακλενΰαδαι καί
κεριβαλονϋαι Σοννιον ορμίζονται μεταξύ Θορικον καί Πρα -

2 6ιών , νΰτερον δε άφικνοννται ες
’
ίίρωκόν .

’
Αθηναίοι δε κατά

τάχος και άξνγκροτητοις κληρώμαβιν άναγκαΰ &έντες χρή-
(jaßQai , οία κόλεώς τε οταδιαζονδης καί κερί τον μεγίβτον
εν τάχει βονλόμενοι βοη&ήόαι (Εύβοια γάρ αντοϊς &κοκεχλη -
μένης της

’Αττικής κάντα ην ) , κέμκονΰι Θνμοχάρην δτρατη -
3 γον καί νανς ες

’Ερέτριαν . ών αφικομενων ξνν ταϊς Κρότερον
εν Εύβοια ονδαις εξ καί τριάκοντα εγενοντο . καί ενϋ 'ύς ναυ -
μαχεΐν ηναγκάζοντο ’ ό γάρ ’

Αγηΰανδρίδας άριβτοκοιηδάμε -
νος εκ τον ’ίίρωκον ανηγε τάς νανς , άκέχει δε μάλιβτα ό

της τών ’
Ερετριέων κόλεως Ο’αλάδΰης μίτρον έξή-

4 κοντά βταδίονς . rag ονν έκέκλει , εν &νς έκληρονν καί οι
’Α&ηναϊοι τάς νανς , οίόμενοι δφίδι καρά ταϊς νανβί τούς
ϋτρατιώτας είναι ’ οί δ ’

ετνχον ονκ εκ της αγοράς αριότον
έκιδιτιζόμενοι (ονδεν γάρ εκαλείτο άκδ κρονοίας τών ’

Ερε¬
τριέων ) , άλλ εκ τών εκ εβχατα τον άβτεος οικιών , οκως
οχολή κληρονμένων φύ 'άϋειαν οί κολέμιοι κροδκεδόντες καί
έξαναγκάβειαν τούς ’Α&ηναίονς όντως οκως τνχοιεν άνάγε -
β&αι . βημεΐον δ ’ αντοϊς ές τον ’ίίρωκόν έκ της

’
Ερετρίας ,

5 όκότε χρή άναγεδ &αι , ηρ &η . διά τοιαντης δη καραβκενης οί
’Α&ηναϊοι άναγαγόμενοι καί νανμαχηΰαντες νκερ τον λιμένος
τών ’Ερετριέων ολίγον μέν τινα χρόνον όμως καί άντέβχον ,
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Dekeleia . Dies ist d. einzig mög-
lielae , von Kr . mehrmals verthei -
digte Erklärung der überlieferten
Lesart . Aber der ganze Zusammen¬
hang lässt allerdings vielmehr den
Gedanken erwarten : „da der Krieg
von den Feinden ihnen wichtiger
erschien als der innere “

; diesen
Gedanken geben die von Verschie¬
denen vorgeschlagenen Aenderun-
gen der Vulg . : η mit einem Cod .
ausgelassen ; τον für η·, ον nach
πόλεμόν eingeschoben ; μείονος für
μείξονος.

9a. 2 . κατά τάχος verb . mit

πέμπονβι . — ola πάΐεως οταβ . Da
der Art·, nicht steht , so ist wohl
zu erklären : wie es zu erwar¬
ten ist , wenn eine Stadt sich
in Aufruhr befindet , vgl . zu 1 ,
10 , 2 u . 3 , 30 , 2 . — εν τάχει,
βονλ . V . Vulg . βονλ . εν τάχει .

3 . Ο'αλάσο 'ης ν,τε . zu 6 , 1 , 2 .
4 . πληςονμένων , sc . των νέων.

— έζαναγκάοειαν nachdrücklicher
als άναγκάσειαν , was V . u . drei
and . gute Codd. haben .

5. διά , vermöge , bei . — άνα-
γαγόμενοι V. Vulg . άναγόμενοι .
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εχειτα ες φυγήν τραχόμενοι καταδιώκονται ig την γην . και 6
ο6οι μεν αυτών χρός την πόλιν των ’

Ερετριεων dg φιλίαν
καταφευγονβι , χαλεπώτατα εχραξαν , φονενόμενοι νπ αυ¬
τών ' οϊ δε ig τδ τείχισμα το εν τη

’
Ερετρία , ο ειχον αυτοί ,

περιγίγνονται και οβαι ig Χαλκίδα άφικνοϋνται των νεών .
λαβόντες δε οί Πελοχοννήσιοι δυο και είκοσι ναϋς των ’Α&η- 7
ναίων και ανδρας τούς μεν άχοκτείναντες , τούς δε ζωγρή -

ΰαντες τροπαϊον έστησαν . καί ύστερον ου χολλώ Εύβοιάν τε
άχασαν άχοστήσαντες χλήν Ο,ρεου (ταυτην δε αυτοί ’Αθηναίοι
ειχον) καί τάλλα τα χερί αύτήν καϋ'ίσταντο .

96 . Τοϊς δ ’ ’Α&ηναίοις ως ηλϋ·ε τά χερί την Εύβοιαν
γεγενημένα , εκχληξις μεγίστη δη των Χρϊν χαρέστη . ούτε

γάρ ή εν τη Σικελία ξναφορά , καίχερ μεγάλη τότε δόξασα
είναι , ούτε άλλο ουδόν χω ούτως εφόβηΰεν . όχου γάρ στρα- 2
τοχέδου τε τού εν Σάμω άφεστηκότος , άλλων τε νεών ούκ
ούόών ουδέ τών εσβησομένων , αύτών τε στασιαζόντων καί

άδηλον όν δχότε σφίσιν αν τοϊς ξνρράξουΰι , τοΰαύτη ή ξνμ -

φορά εχεγεγένητο , εν η ναϋς τε καί , το μίγιϋτον , Εύβοιαν
άχωλωλέκεσαν , εξ ής χλείω η τής

''Αττικής ωφελούντο , χώς
ούκ εικότως ή&νμονν ; μάλιστα δ ’ αυτούς καί δι εγγυτάτου 3

ε&ορνβει , εί οί χολεμιοι τολμήσουσι νενικηκότες εν&νς σφών
εχί τον Πειραιά έρημον όντα νεών χλεΐν ' καί όσον ούκ ήδη
ενόμιζον αυτούς χαρεϊναι . όχερ άν , εί τολμηρότεροι ήσαν , 4

ραδίως αν ίχοίησαν , καί ή διεστησαν άν ότι μάλλον την χόλιν

εφορμοϋντες ή , εί εχολιόρκουν μενοντες , καί τάς άχ ’ Ιωνίας

6 . οϊ δέ , sc . καταφεΰγουσιν .
Vulg . οί δά , sodass is τδ τείχισμα
zu περιγίγνονται gehörte , eine
schwerlich zulässige Verbindung .
— τείχιβμα V . Vulg . επιτείχιβμα .
— εν vrj

’Ερετρία , im Gebiet
von Eretria , zu 3 , 91 , 6 . Doch
viel! war das Castell in der Stadt
selbst , wie das in Torone 4 , 113,
2 . Nach P . — αυτοί , allein .

7 . Wenn τέ , das P . verdächtigt ,
richtig ist , so sind unter τάλλα τά
π . a . mit Kr . die benachbarten
Inseln zu verstehn . — ταντην δε
urii . Sie hatten von dort die Hestiäer
vertrieben u . den Ort mit atheni¬

schen Kleruchen besetzt ( 1 , 114 , 3) ,
daher αυτοί ’Α&ηναΐοι.

90. 1 . μεγίστη δή τών πριν , zu
1 , 1 , 1 .

2 . τών εσβησομένων. Ueber den
Art . u . d. Fut . zu 2 , 51 , 5 . — άδη¬
λον ov . zu 1 , 74 , 1 . Die Satzfor¬
mation wie 1 , 2 , 2 . — ξυρράξονσι.
Ueber die Form zu 7 , 6 , 3 . — τδ
μέγιστον , was das Wichtigste
w ar .

3 . δι ’ εγγυτάτου vom Baume .
— όσον ούκ . zu 4 , 125 , 1 .

4 . av — άν . zu 1 , 36 , 3 . — rj,
εί Conj . von Bekker . Vulg . bloss
εί , die best . Codd. bloss η . Das
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νανς ήνάγκαδαν αν καίπερ πολέμιας ου 6ας τή ολιγαρχία τοΐς
σφετέροις οίκείοις και τή ζνμπάση πόλει βοη& ήσαι ' και εν
τοντω 'Ελλήσποντός τε αν ήν αντοΐς και ’ΐωνία και αί νήσοι
και τά μέχρι Εύβοιας και oig είπεΐν ή

’Λ&ηναίων αρχή πάσα.
6 άλλ ’ ούκ εν τοντω μονφ Λακεδαιμόνιοι Λ &ηναίοις πάντων

δή ζνμφορώτατοι προσπολεμήσαι έγένοντο , άλλα καί εν άλ -
λοις πολλοΐς . διάφοροι γάρ πλεϊστον όντες τον τρόπον , οι
μεν όζεις οι δε βραδείς , καί οι μεν έπιχειρηταί οι δε άτολμοι,
άλλως τε καί εν αρχή ναυτική πλεϊστα ωφελούν . έδειζαν <Ϊ£
οί Σνρακόσιοι ' μάλιστα γάρ ομοιότροποι γενόμενοι άριστα καί
προσεπολέμησαν.

97 . Επί δ ’ ονν τοΐς ήγγελμένοις οι Λ&ηναΐοι νανς τε
εΐκοσιν όμως έπλήρονν καί εκκλησίαν ζννελεγον μίαν μεν
εν &νς τότε πρώτον ές την Πυκνά καλονμίνην , ονπερ καί
άλλοτε είώ&εσαν , εν ήπερ καί τούς τετρακοσίονς καταπαν -
σαντες τοΐς πεντακισχιλίοις έψηφίσαντο τά πράγματα παρα-
δονναι ‘ είναι δε αύτών όπόσοι καί όπλα παρέχονται ' καί
μισδόν μηδένα φερειν μηδεμιά άρχή ' εί δε μή , επάρατον

2 εποιήσαντο. έγίγνοντο δε καί άλλαι ύστερον πυκναί έκκλη -
δίαι , άφ ’ ών καί νομο&έτας καί τάλλα έψηφίσαντο ές την
πολιτείαν , καί ούχ ήκιστα δή τον πρώτον χρόνον έπί γ ’ έμον

folg . καί : auch . — αυτοίς , τοΐς
Λακεδ.

5 . ξυμφορωτατοι — έγένοντο per¬
soni . Constr., wo wir die unpersönl .
gebrauchen würden . Eben so gleich
ωφελούν, vgl . zu 6 , 33 , 4 . — πλεϊ-
στον „für μάλιστα ist in der guten
Prosa nicht gewöhnlich , auch hei
Thuk . nur hier .“ K. — of μεν
κτέ. Ausführlich 1 , 70 . — εν αρχή
ναυτική Υ . Vulg . ναυτική άρχή
ohne die nicht entbehrl . Präpos .
■— ωφελούν, sc . τους ’A9 . — ομοιό¬
τροποι . v . 7 , 55 , 2 .

97 . 1 . δ ’ ούν rückweisend auf
96 , 1 . zu 6 , 56 , 1 . — όμως , trotz
der grossen Bestürzung . —
ουπερ. Obgleich eg την Πΰκνα
vorangeht , ist οΐπερ nicht noth -
wendig , weil ζυλλέγειν beiderlei
Verbindungen eingehn kann . vgl .
zu 28 , 5 . — 07i . — παρέχονται ,d . h . die als Hopliten dienen . Da es
nun solcher mehr als 5000 gab , so

werden sie erst nach und nach
Alle an die Reihe gekommen sein,
wie auch die Verheissung der Oli¬
garchen lautete 86 , 3 . — φέρειν
wäre sehr auffallend für διδόναι
gesetzt ; viell . vermuthen Poppo u.
Krüger richtig μηδεμιας αρχής, so -
dass μηδένα Subj . ist . — άρχή.
Auch die Function des δικαστής u.
des εκκλησιαστήςwar eine άρχή . —
εί δε μή . zu 1 , 131 , 1 .

2 . πυκναί . Dies Wort bei Th.
auch 1 , 23 , 3 . 7 , 44 , 4 ; daher verm.
Wecklein cur . epigr . 25 s . wohl
ohne Grund έν Πυκνί od . εν τή
Πνκνί . — άφ ’ ων. Die Beschlüsse
werden als Folgen der Versamm¬
lungen betrachtet . — νομο &έτας,
eine Verfassungscommission .
— τον πρώτον χρόνον, doch wohl
die erste Zeit nach der Einfüh¬
rung dieser Verfassung , andeutend ,
dass es bald wieder schlechter
wurde .



LIB . VIII . CAP . 96 - 99 . 161
’Α&ηναΐοι φαίνονται εν πολιτενδαντες ’ μετρία γάρ η τε ές
τούς ολίγους καί τούς πολλούς ξύγκραδig έγένετο , και εκ
πονηρών των πραγμάτων γενομε'νων τούτο πρώτον άνήνεγκε
την πόλιν. έψηφίδαντο δε καί ’Αλκιβιάδην καί aMovg μετ ’ 3
αυτού κατιέναι , και παρά τε εκείνον και παρά το εν Σάμω
βτρατόπεδον πέμψαντες διεκελενοντο άν&άπτεβ&αι των πρα¬
γμάτων .

98 .
’Εν δε τη μεταβολή ταντη εύ&ύς οί μεν περί τον

Πείδανδρον καί ’Αλξξικλέα καί οδοί ηδαν της ολιγαρχίας μά -
λιδτα , νπεξέρχονται ές την Αεκέλειαν ' ’

Αρίδταρχος δ ’ αυτών
μόνος , (έ'τνχε γάρ καί στρατηγών) λαβών κατά τάχος το 'ξότας
τινάς τους βαρβαρωτάτονς εχώρει προς την Οίνοην. ην δε 2
’Α&ηναίων εν με&ορίοις της Βοιωτίας τείχος , έπολιόρκονν δ ’ >
αυτό διά Συμφοράν δφίδιν εκ της ΟΙνύης γενομενην άνδρών
εκ Αεκελείας άναχωρονντων διαφ&οράς οι Κορίν&ιοι , ε

’θε-
λοντηδόν προδπαρακαλέδαντες τους Βοιωτονς. κοινολογηδά - 3
μένος ονν αντοΐς 6 ’Αρίδταρχος άπατα, τους έν τη Οίνόη , λί¬
γων ως καί οι έν τη πόλει τάλλα ξνμβεβήκαδι Αακεδαιμονίοις ,
κάκείνονς δει Βοιωτοΐς τό χωρϊον παραδοΰναι ’ επί τοντοις
γάρ ξνμβεβάδ&αι . οι δε πιδτενδαντες ως άνδρί δτρατηγω
καί ονκ είδότες ονδεν διά τό πολιορκεΐϋ&αι , νπόβπονδοι
εξέρχονται , τοντω μεν τω τρόπω Οίνόην ληφ&ειδαν Βοιωτοί 4
κατέλαβον , καί η έν ταΐς ’Α&ήναις ολιγαρχία καί δτάδις
έπανδατο.

99 .
’Τπό δε τούς αυτούς χρόνους τον &έρονς τούτον καί

οι έν τη Μιλήτω Πελοποννήδιοι, ως τροφήν τε ούδεϊς έδίδον
των υπό Τιδδαφέρνονς τότε ότε έπί την "Αδπενδον παρηει
προδταχ &έντων , καί αί Φοίνιδδαι νηες ούδε ό Τιδδαφέρνης

3 .
’
Λλν,ιβιάδην . Seine -wirkliche

Rückkehr erfolgte gleichwohl erst
vier Jahre später.

98 . 1 . %cA oeoi, und die sonst ,
zu 3 , 2 , 2 . — τοξότας ■— βαρβ .
Diese Bogenschützen waren ein
aus Sclaven, meist Skythen oder
auch Thrakern , gebildetes stehen¬
des Corps , das als Stadtwache
diente .

2 . διαφ &ορας ist ein gen. defi¬
nitionis zu ξνμψοράν: der Unfall
bestand in der Vernichtung, v. 7 ,
42,2 . — εϋ'ελοντηδόν προσπ . scheint

THUCYDIDES . II . 2 . 3 . Aufl.

brachylogisch gesagt zu sein für
τταρακαλέσαντες ωατε εϋ’ίλοντηδον
ιτροοελ&εΐν .

3 . ξυμβεβάσ & αι als unpersönl .
Passiv aufzufassen.

4 . ληφ&είσαν , durch die List des
Aristarch.

99 . oi — Πελοποννήαιοι . An
die Stelle dieses Subj . tritt spä¬ter in der Bpanalepsis οντω δη δ
Μίυδαροζ. — των — προαταχ&εν-
των . Bloss Tamos war 87 , 3 .als
solcher genannt. — Die Negation
vor ό Τισσαψερνης gilt auch schon

11
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τέως που ήχον , ο τε Φίλιππος 6 ξυμπεμφ&είς αύτφ έπεστάλ-
κει Μινδάρω τώ νανάρχω καί άλλος ,

'Ιπποκράτης , άνήρ
Σπαρτιάτης και ων εν Φασήλιδι , ότι ούτε at νήες παρέβοιντο
πάντα τε άδικοϊντο υπό ΤιΟβαφερνονς , Φαρνάβαξός τε έπε¬
καλείτο αυτούς και ήν πρόθυμος κομίσας τάς ναύς και αυτός
τάς λοιπάς ετι πόλεις τής εαυτού αρχής άποϋτήΰαι των ’Αθη¬
ναίων , ώσπερ καί 6 Τιβϋαφέρνης, έλπίξων πλέον τι βχήσειν
απ ’ αυτού ' οϋτω δή ο Μίνδαρος πολλω κόβμω και από παρ¬
αγγέλματος αιφνίδιου , όπως λά&οι τούς εν Σάμω , άρας από
τής Μιλήτου ναυΰΐ τριβϊ και έβδομήκοντα επλει έπΐ τον
'Ελλήσποντον, πρότερον δε έν τω αύτφ &έρει τωδε έκκαίδεκα
ές αυτόν νηες έΰέπλευΰαν, αΐ καί τής Χερσονήσου τι μέρος
κατέδραμον. χειμαστείς δε άνέμω καί αναγκαστείς καταίρει
ές την

"Ικαρον , καί μείνας έν αυτή υπό άπλοιας πέντε ή ε£
ημέρας άψικνεΐται ές την Χίον.

100.
'0 δε Θράσυλος έκ τής Σάμου , έπειδή έπύ&ετο

αυτόν έκ τής Μιλήτου άπηρκότα , επλει καί αυτός ναυσίν
εν&ύς πέντε καί πεντήκοντα , έπειγόμενος μη φ&άση ές τον

2 'Ελλήσποντον έσπλεύσας . αίσ&όμενος δε ότι έν τή Χέω εΐη
καί νομίσας αυτόν κα&έξειν αυτού , σκοπούς μεν κατεστήσατο
καί έν τή Λέσβω καί έν τή άντιπέρας ήπείρω , εΐ ’

άρα ποι κι-
νοΐντο αί νήες , όπως μη λάϋνιεν, αυτός δε ές την Μή&υμναν
παραπλεύσας άλφιτά τε καί τάλλα επιτήδεια παρασκευάζειν
έκέλευεν ως , ήν πλείων χρόνος γίγνηται , έκ τής Λέσβου τούς

3 έπίπλους τή Χέω ποιησόμενος . άμα δέ ,
"
Ερεσος γάρ τής

Λέσβου άφειστήκει , έβούλετο έπ ’ αύτήν πλενσας , εί δνναιτο,
έζελεΐν . Μη&υμναέων γάρ ούχ οι άδυνατώτατοι φυγάδες ,
διακομέσαντες έκ τε τής Κύμης προσεταιριστονς όπλίτας ώς
πεντήκοντα καί των έκ τής ηπείρου μισ&ωσάμενοι , ξνμπασιν

für Φοίνισσαι νήες . Nicht ganz
so 6 , 56,1 εν ή Θεσσαλον μεν οϋδ’
'Ιππάρχου ονδείς παις γέγραπται,
aber genau wie hier Lucian . Yer .
Hist. 2 , 682 δένδρον δε ονδε νδωρ
ενήν. Bei Dichtem Mehreres der
Art. — δ

'
ξνμτιεμφ &είς . 87 , 6 . —

Μινδάρω . 85 , 1 . — ήν πρό&νμος
κτί . Zur Sache C . 6 , i . — είπΐ -
ξων zu beziehn auf den Pharna -
bazos. — άπ’ αντον , daraus ,
näml. άτιδ τον αποστήβαι . — εκ-

καίδεκα νήες, wieder erwähnt 102,
2 . — αϊ καί V . Vulg ohne αί'.

100. 2 . αντον κ.αϋ 'έίςειν , e r
werde ihn festhalten . Diese
Auffassung scheint dem Zusam¬
menhänge angemessener als die
sprachl. nicht weniger zulässige
(zu 4 , 32 , 2 ) : derselbe werde
verweilen .

3 . τής Αέαβον verb . mit ’Έρεαος .
—· άφειστήκει , sc . των ’Α&ηναίων .
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ως τριακοβίοις , Αναξανθρον Θηβαίον κατά το ξυγγενες ηγού¬
μενον , προβέβαλον πρώτον Μη&νμνη ’ καί άποκρονΰ&έντες
της πείρας Sia τονς εκ της Μυτιλήνης ’Αθηναίων φρουρούς
προελ &όντας , ανϋτς έξω μάχη άπωβϋ'έντες και Sia τον ορονς
κομιβ&εντες αφιβτάβι την Ερεΰον . πλενβας ούν ό Θράβνλος 4
επ ’ αυτήν πάβαις ταΐς νανϋϊ 3ιενοείτο προϋβολήν ποιεΐσ&αι.
προαφιγμένος S ’ αύτόβε ην καί ο Θραΰνβονλος πέντε νανβίν
εκ τής Σάμον , c5g ήγγέλ&η αντοΐς ή τών φυγάύων αντη $ιά-
βαΰις ‘ νβτερηΰας S ’ έπϊ τήν "Ερεβον έφώρμει ελ&ών . προΰε - 5
γένοντο δε καί εκ τον ’Ελληόπόντον τινες 8νο νήες επ ’ οίκον
άνακομιξόμεναι και αί Μη&νμναΐαι ' και αί πάΰαι νήες παρήβαν
έπτά και εξήκοντα , άφ ’ ών τω ΰτρατενματι παρεβκενάξοντο
o5g κατά κράτος μηχαναΐς τε και παντι τρόπω , ήν δννωνται,
αίρήβοντες την

’
Ερεβον .

101 .
'0 8ε Μίν8αρος εν τοντω και εκ τής Χίον τών

Πελοποννηβίων αί νήες , έπιβιτιΰάμεναι Svoiv ήμέραιν , και
λαβόντες παρά τών Χίων τρεις τεΟΰαρακοΰτάς έκαΰτος Χίας,
τή τρίτη 8ιά ταχέων άπαίρονΰιν εκ τής Χίον ον πελάγιαι, ϊνα
μη περιτνχωΰι ταΐς έν τή ’Ερέβω νανΰίν , άλλ ’ εν άριΰτερα
την Αέββον έχοντες έπλεον επί την ήπειρον, καί προββαλόν - 2
τες τής Φωκαΐδος ές τον έν Καρτερίοις λιμένα καί άριβτοποιη -
ΰάμενοι , παραπλενϋαντες την Κνμαίαν δειπνοποιοϋνται έν
’Αργεννονΰαις τής ήπειρον , εν τω άντιπέρας τής Μυτιλήνης.

■— κατά το ξνγγενές , als Aeoler.
Aus demselben Grunde fandenjene
Flüchtlinge in Kyme Unterstützung.
— πρώτον V. Vulg. πρώτη , zu
44, 2 .

4. ώς V. Vulg . οτε .
5 . τινες Svo . zu 7 , 34 , 5 . — ai

Με &νμναΐαι , fünf an der Zahl , wie
die Gesammtsumme zeigt . — άψ ’
ών τώ στρατ. etwas spröde Ver¬
bindung für καί τώ από τούτων
βτρ .

101 . 1 . αΐ νήες V . Die Vulg.
setzt at nicht hier , sondern schon
vor εκ , viele Codd . haben es gar
nicht. — Svoiv ήμέραιν. Die Hh .
Svalv ήμέραις. Das Zahlwort ver¬
besserte schon Lobeck Phryn. 211
n . wegen ήμέραιν zu 5 , 84 , 1 . —

λαβόντες , sc . οι νανται. — τεασα-
ρακοστάς , Vierzigstel . Als Ein¬
heit ist wahrscheinl. der goldene
Stater , 20 Drachmen werth , zu
denken, sodass ein chiisches Vier¬
zigstel y2 Drachme betrug. So
machten die phokaischen Sechstel
(εκται Φωκαΐδες ) den sechsten Theil
des phok. Staters aus . — ov vor
πελαγιαι ist nach Haacke’s Conj.
des Sinnes wegen hinzugefügt.
[Dass V. es habe, giebt P . kl. Ausg.
irrig an ] . — επί τήν ήπειρον,
„ i . e . παρά τήν ήπ. , vel proprie
in continentem versus et propter
eam.“ P.

2 . τής ήπειρον hinzugefügt , um
dieses Städtchen oder Dorf Argen-
nusä von den gleichnamigen Inseln
zu unterscheiden. — ή8η verb . mit

11 *
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3 εντεύθεν δε έτι πολλής ννχτδς παραπλενβαντες καί άφικό -

μενοι της ηπείρου ε’ς Άρματονντα καταντικρν Μη&νμνης ,
άριβτοποιηβάμενοι , δια ταχέων παραπλενβαντες Αέκτον καί
Αάριββαν καί Αμαξιτόν καί τα ταντη χωρία άφικνοννται ε’ς
'Ροίτειον ηδη τον 'Ελληβπόντου, πρωίτερον μέβων νυκτών,
είΰί δ ’ αϊ των νεών καί ές Σίγειον κατήραν καί αλλοβε των
ταντη χωρίων.

102 . Οί δ’ Αθηναίοι εν τή Σηβτώ δυοΐν δεονβαις εΐκοβι
νανβίν οντες , ως αντοϊς οϊ τε φρνκτωροί έβήμαινον καί
ήβ&άνοντο τά πυρά έζαίφνης πολλά έν τή πολέμια φανέντα,
έγνωβαν οτι έβπλέονβιν οί Πελοποννήβιοι. καί τής αυτής
ταυτης ννκτδς ώς είχον τάχους νπομίίςαντες τή Χερβονήβφ ,
παρέπλεον επ ’ ’Ελαιονντος , βονλόμενοι έκπλενβαι ές την εν -

2 ρνχωρίαν τάς των πολεμίων νανς . καί τάς μεν έν Άβΰδω
έκκαίδεκα νανς έλαΟυν , προειρημένης φυλακής τω φιλίω έπι¬
πλα , όπως αυτών άνακώς έζονβιν, ήν έκπλέωβι ' τάς δε μετά
τοϋ Μινδάρου άμα τή έω κατιδόντες την δίωζιν εν %·νς ποιού¬
μενου ου φ&άνουβι πάβαις , άλλ ’ αί μεν πλείους έπί τής "Ιμ¬
βρου καί Αήμνου διέφυγον , τέββαρες de των νεών αί νβταται

3 πλέουβαι καταλαμβάνονται παρά τον ’Ελαιοϋντα . καί μίαν
μεν έποκείλαΰαν κατά το ιερόν τοϋ Πρωτεΰιλάου αντοϊς
άνδράβι λαμβάνουβι, δυο δε έτέρας άνευ των άνδρών ' την δε
μίαν προς τή ’Ίμβρω κενήν κατακαίουβιν.

103. Μετά δε τοϋτο ταΐς τε έίς Άβϋδου ξνμμιγείβαις καί

τον ’Ελλ ., bereits zum Hell , ge¬
hörig .

102. 1 . ώς είχον τάχους, zu 7,
2 , 1 . — φρνκτωροί. zu 3 , 22 , 7 . —
ϋπομί ’ξαντες verhält sich zu προβ-
μίξαντες , wie succedere zu acce¬
dere. — εκπλενβαι ist in prägnanter
Weise mit dem Acc . construiert ,
indem es durch den Zusatz von
ές την ευρυχωρίαν den Sinn : εκ-
πλενβαντες διαφνγεΐν erhält , vgl.
zu 3 , 34, 2 .

2 . τάς — εκκαίδεκα ν . C , 99 . —
προειρημένης φ . , obwohl die¬
sen Wachsamkeit anbefohlen
war . — τω φιλίω έπίπλω = νπδ

τοϋ φιλίαν επίπλου , i . e . νπδ των
μετά Μινδάρου επιπλεόντων φίλων.
Ueb . den Gebrauch des abstr . pro
concr. zu 4 , 128 , 1 . — αυτών,
των ’Aih — άνακώς , achtsam ,
ein ionisches Wort . — ποιούμενου
Conj . von Kr . und Dobr . für ποι¬
ούμενοι . — πάβαις habe ich aus
Y . u . noch einem guten Cod . auf¬
genommen . Die folg . Nominative
stehen nicht entgegen , wie 19 , 3
zeigt : ε'φενγον μια μεν νηι ές
’Έφεβον , αι δε λοιπαί έπί τής Τέω.
Vulg . πάβαι , das neben κατιδόντες
hart wäre u . eben wegen des Folg ,
leicht entstehen konnte .

3 . αντοϊς άνδράβι. ν . 2 , 90 , 6 .
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ταΐς άλλαις , ξιιμπάσαις εξ καί όγδοήκοντα, πολιορκήσαντες
Έλαιονντα ταντην την ημέραν, ώς ον προσεχώρει , άπέπλενσαν
ές

’Άβνδον.
Οί δ ’ ’Α&ηναϊοι ψενσ &έντες των σκοπών καί ονκ αν οίδ- 2

μενοι σφάς λα&εΐν τον παράπλονν των πολεμίων νεών , άλλα.
'/μΌ' ’ ησυχίαν τειχομαχονντες , ώς ησ&οντο , εύ&ύς άπολιπόντες
την

"
Ερεδον κατά τάχοξ έβοή&ουν ές τον 'Ελλήσποντον · καί

δνο τε ναϋς των Ιίελοποννησιών αίροϋσιν , αϊ προς το πέλαγος
τότε &ρα6ντερον εν τή διώξει άπάρασαι περιέπεσον αντοΐς, και
ήμέρμ νΰτερον άφικόμενοι ορμίζονται ές τον ’Ελαίονντα καί
τάς εκ τής Ιμβρον οΰαι κατέψνγον κομίζονται καί ές την ναυ¬
μαχίαν πέντε ημέρας παρεΰκενάζοντο.

104 . Μετά ίε τούτο ένανμάχονν τρόπω τοιωδε . οί
'Αθηναίοι παρέπλεον έπϊ κέρως ταξάμενοι παρ

’ αυτήν την
γην επί τής Σηβτον , οί δε Πελοποννήΰιοι αίσϋ'όμενοι έκ τής
Άβνδον άντανήγον καί αυτοί . καί ώς έγνωσαν νανμαχήΰον- 2

τες , παρέτειναν το κέρας οί μέν ’Λ&ηναΐοι παρά την Χερσό¬
νησον , άρξάμενοι από ’ΐδάκον μέχρι ’Αρριανων, νήες εξ καί

έβδομήκοντα , οί δ ’ αν Πελοποννήσιοι από ’Αβνδον μέχρι
Ααρδάνον , νήες οκτώ καί όγδοήκοντα . κέρας 0ε τοΐς μεν 3

Πελοποννησίοις ειχον το μεν δεξιόν Σνρακόσιοι , τό δ ’ έτε¬

ρον artos Μίνδαρος καί των νέων αί άριστα πλέονσαι,
’Α&η-

ναέοις δέ τό μέν αριστερόν Θράσνλος , ό δέ Θρασνβονλος τό

δεξιόν ' οί δέ άλλοι στρατηγοί ώς έκαστοι διετάξαντο. έπει- 4

γομένων δέ των Πελοποννησίων πρότερόν τε ξνμμίξαι , καί

κατά μέν τό δεξιόν των ’Α&ηναίων νπερσχόντες αυτοί τω

εύωννμω άποκλήσαι τον έξω αυτούς έκπλου , εί δνναιντο,
κατά δέ τό μέσον έξώσαι προς την γην ονχ έκάς ούσαν , οί
’Α&ηναίοι γνόντες , ή μέν έβονλοντο άποφράξασ&αι αυτούς οί

ενάντιοι , άντεπεξήγον καί περιεγίγνοντο τω πλώ ’ το ό' 5

103. 1 . ταΐς άλλαις , i . e . ταΐς
μετά τον Μινδάρον.

2 . ιρενα&έντες των οκ., die sicli
geirrt hatten in ihren Spä¬
hern . Zur Sache 100 , 2 . — την
’Έρεοον . 100 , 5 . — τότε . 102 , 2.

104. 1 . επί κίρως. zu 2 , 90 , 4 .
2 . όγδοήκοντα nur in zwei Codd.

Vnlg. εξήκοντα. Aber § . 5 heisst
es ausdrücklich, wie auch aus der
anderweitigenBerechnung einleuch¬

tet , dass die athenische Flotte die
kleinere gewesen sei. — το μεν
άριοτερόν κτε . Chiasmus .

4. ύπερβχόντες, der Nom. c . Inf.
nach επειγομένων. v . δ , 41 , 2 . —
αντονς . Ueb. die Stellung zu 1 , 68,
1 . — περιεγίγνοντο τψ πλω , über¬
holten sie in der Fahrt , wo¬
durch sie die Absicht des Feindes,
ihnen den Weg nach aussen zu
sperren , vereitelten.
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ενώνυμον αύτοϊς ύπερεβεβλήκει ήδη την άκραν η Κννδς βήμα
καλείται ' τω δε μέβω , τοιοντου ξυμβαίνοντος , άβθενέβι καί
διεβπαβμέναις ταΐς νανβΐ χαθίβταντο , άλλως τε και έλάββοβι
χρώμενοι τδ πλήθος και τον χωρίου τον περί το Κννδς βήμα
δξεΐαν και γωνιωδη την περιβολήν εχοντος , ώβτε τα εν τώ
επέκεινα αντον γιγνόμενα μή κάτοπτα είναι.

105. Προβπεβόντες ούν οί Πελοποννήβιοι κατά τδ με'βον
έξέωβάν τε ές το ζηρδν τάς νανς των 'Αθηναίων και ές την

2 γην έπεξέβηβαν , τω έργω πολύ περιβχόντες. άμνναι δε τώ
μέβω ούθ ’ οι ΛερΙ τδν Θραβνβονλον άπδ τον δεξιόν νπδ
πλήθους των επικειμένων νεών έδνναντο , ονθ ’ οί περί τδν
Θράβνλον άπδ τον ενωννμον ' αφανές τε γάρ ήν διά την
ακραν τδ Κννος βήμα και άμα οί Σνρακόβιοι και οί άλλοι ονκ
έλάββονς έπιτεταγμένοι είργον αυτούς , πριν οί Πελοποννή-
βίοι διά τδ κρατήβαντες άόεώς άλλοι άλλην νανν διώκοντες

3 ήρξαντο μέρει τινί βφών άτακτότεροι γενέβθαι . γνόντες δε οί
περί τδν Θραβνβονλον τάς επί βφίβι νανς έπεχονβας , παν -
βάμενοι τής έπεξαγωγής ήδη τον κέρως καί έπαναβτρέψαντες,ευθύς ήμνναντό τε καί τρέπονβι , καί τάς κατά τδ νικήβαν
των Πελοποννηβίων μέρος νπολαβόντες πεπλανημένας έκοπτόν
τε καί ές φόβον τάς πλείονς άμαχεί καθίβταβαν. οϊ τε Σνρα -
κόβιοι έτνγχανον καί αυτοί ήδη τοίς περί τδν Θράβνλον ένδε -
δωκότες καί μάλλον ές φυγήν δρμήβαντες, έπειδή καί τούς
άλλους εωρων .

106 . Γεγενημένης δέ τής τροπής καί καταφνγόντων των
Πελοποννηβίων πρδς τδν Μείδιον μάλιβτα ποταμδν τδ πρώ¬
τον, νβτερον δε ές "Αβυδον , νανς μεν δλίγας έλαβον οί ’Αθη¬
ναίοι (βτενδς γάρ ων ο 'Ελλήβποντος βραχείας τάς άποφυγάς
τοΐς έναντίοις παρείχε) , την μέντοι νίκην ταντην τής νανμα-

105. 1 . περιβχόντες. ν . 5 , 7 , 3 .
2 . αφανές — ήν. Subj . wobl το

μέαον . Andere denken einen all¬
gemeinen Begriff: der Vorgang
dazu . — διά τδ — διώκοντες . zu
4 , 63 , 1 . Die Vulg . διώκειν muss
den besten Codd . gegenüber als1
Correctur erscheinen .

3 . yvovrsff , sc . τούτο , τήν ατα¬
ξίαν . — τάς — έπεχονβας ist doch
wohl soviel als τάς αφίβιν έπικειμέ-

νας νανς , wennschon die Constr .
nicht belegt werden kann . Zu
verb. ist der Acc. mit ήμνναντό
τε και τρ. Ueb . die Stellung von
έπεχονβας zu 1 , 11 , 3 . — νπολα¬
βόντες , auffangend , intercipere .
D . Schol. , dem Andere folgen , er¬
klärt es durch δεξάμενοι, weniger
passendzu πεπλανημένας. — άμαχεί,ohne Kampf , von Seiten der An¬
gegriffenen. — τονς άλλους εωρων .
Was ist zu ergänzen ?
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χίας έπικαιροτάτην δη έβχον . φοβούμενοι γάρ τέως τό των 2

Πελοποννηβίωνναυτικόν διά τε τα κατά βραχύ ΰφάλματα και
διά την ίν τη Σικελία ξυμφοράν , άπηλλάγηβαν τον βφάς τε
αυτούς καταμέμφεβ&αι καί τους πολεμίους έτι άξιους τον ες
τά ναυτικά νομίξειν. νανς μέντοι των εναντίων λαμβάνονβι 3

Χίας μεν οκτώ , Κορινθίας δε πέντε ,
’Λμπρακιώτιδας δε δυο

και Βοιωτίας δνο , Αενκαδίων δε καί Λακεδαιμονίων και Συ -

ρακοβίων καί Πελληνέων μίαν έκάβτων ' αυτοί δέ πεντεκαί-

δεκα νανς άπολλναβιν. βτήβαντες δε τροπαίου επί τη άκρα 4

ον τό Κυνός βήμα καί τά νανάγια προβαγαγόμενοι καί νε¬

κρούς τοϊς έναντίοις ύποβπόνδονς άποδόντες άπέβτειλαν και

ες τάς ’Λ&ήνας τριήρη άγγελον της νίκης , οι δε άφικομένης 5

της νεώς καί άνελπιβτον την ευτυχίαν άκονβαντες έπί τε ταϊς

περί την Εύβοιαν άρτι ξνμφοραΐς καί κατά την βτάβιν γεγε-

νημέναις πολύ έπερρώβ&ηβαν και ένόμιβαν βφίβιν έτι δυνατά

έϊναι τά πράγματα , ην προ&νμως άντιλαμβάνωνται , περι-

γενεβ&αι.
107. Μετά δε την ναυμαχίαν ημέρα τετάρτη υπό βπον-

δης έπιβκενάβαντες τάς νανς οί εν τη Σηβτω ’Α&ηναΐοι έπλεον

επί Κύζικον άφεβτηκυΐαν " καί κατιδόντες κατά ’Αρπάγιον
καί Πρίαπον τάς από τον Βυζαντίου οκτώ νανς όρμονβας,
έπιπλενβαντες καί μάχη κρατηβαντες τούς εν τη γή έλαβον

τάς νανς . άφικόμενοι δε καί έπί την Κύζικον άτείχιβτον
ονβαν προβηγαγοντο πάλιν καί χρήματα άνέπραξαν. έπλενβαν 2

δε εν τοντω καί οί Πελοποννήβιοι εκ τής ’Αβνδου επί τον
’Ελαίουντα καί των βφετέρων νεών των αιχμαλώτων οβαι

ήβαν υγιείς εκομίβαντο (τάς δε άλλας ’Ελαιούβιοι κατεκαυβαν),
καί ες την Εύβοιαν άπέπεμψαν Ιπποκράτη καί Έπικλέα κομι-

ονντας τάς εκει&εν ναΰς .
108. Κατέπλενβε δε υπό τούς αυτούς χρόνους τούτους

καί δ Αλκιβιάδης ταϊς τριβί καί δέκα νανβίν από τής Καννον

καί Φαβήλιδος ες την Σάμον , άγγέλλων οτι τας τε Φοινιββας

106 . 2 . κατά βραχν , im Klei¬
nen . — τον Emend. von Duker
für τον.

4. νεκρούς ohne Art. zu 4 , 14 , 5 .

5 . htl — γεγ . Welches wäre die
ganz regelrechte Stellung von τε u.
γεγενημέναις? — άρτι. C . 95. —

δννατά κτε . Dieselbe Constr . 3,
86 , 4.

107. 2 . των αίχμαλωτων , der
von den Ath. hei Kynos Sema ge¬
nommenen. — τάς εκεΐ&εν νανς .
95 , 1 .

108. 1 . ταΐς τριαί κ . δ . ν . C . 88 .
— Καννου καί Φαβ. Ueher die

ι
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ναύς άποβτρεψειε Πελοποννηβίοις ωβτε μη ε’λ&εΐν , καί τδν
Τιββαφερνην ότι φίλον πεποιήκοι μάλλον ’Αϋ'ηναίοις η πρό-

2 ιερόν, καί πληρωβας νανς εννέα προς αίς εΐχεν ,
'
Αλικαρνα -

βε’ας τε πολλά χρήματα έξέπραξε καί Κών ετείχιβεν. ταντα
δε πράξας καί άρχοντα εν τη Κω καταβτήβας προς τδ μετό-
πωρον ήδη ες την Σάμον κατεπλευβεν.

3 Καί ό Τιβΰαφέρνης άπδ τής ’Αβπένδου , ώς επν&ετο τάςτων ΙΙελοποννηβίων ναύς έκ τής Μιλήτου ες τον Έλλήβπον-
4 τον πεπλενκνίας , άναζενξας ήλαννεν επί τής Ιωνίας . όντων

δε των Πελοποννηβίων εν τω Ελληβπόντω ,
’
Αντάνδριοι (είαί

δε Αίολής) παρακομιΰάμενοι εκ τής ’Αβνδου πεζή διά τής3Ίδης τον ορούς δπλίτας έβηγάγοντο ες την πόλιν, υπό ’
Αρ -

βακον τον Πέρβον , Τιββαφε'ρνους ύπαρχον , αδικούμενοι ,
οβπερ καί Αηλίονς τούς ’

Ατραμνττιον κατοικήβαντας , δτε νπ ’
’Α&ηναίων Αηλον κα&άρβεως ενεκα άνέβτηβαν, εχ&ραν προβ-
ποιηβάμενος άδηλον καί έπαγγείλας βτρατιάν αυτών τοϊς
βελτίβτοις , εξαγαγών ως επί φιλία καί ξνμμαχία , τηρήϋας
αριΰτοποιονμένονς καί περιβτήβας τους εαυτόν κατηκόντιβε .

5 φοβούμενοι ονν αυτόν διά τούτο τό εργον μήποτε καί περί
Οφας τι παρανομήβη , καί άλλα έπιβάλλοντος αυτού ά φερεινονκ ηδνναντο , εκβάλλουβι τους φρουρούς αύτον εκ τής άκρο-
πόλεως .

109 .
'0 δε Τιβΰαφέρνης αίβ&όμενος καί τούτο των Πελο¬

ποννηβίων τδ εργον καί ού μόνον τδ εν Μιλήτω καί Κνίδω
(καί ενταύθα γάρ αυτού έξεπεπτώκεβανοί φρουροί), διαβε -
βλήβ&αί τε νομίΰας αντοϊς βφόδρα καί δείβας μή καί άλλο τι
ετι βλάπτωβι, καί άμα άχ&όμενος εί Φαρνάβαζος εξ έλάβΰονος
χρόνον καί δαπάνης δεξάμενος αυτούς κατορ &ωβει τι μάλλοντων προς τούς '

Αθηναίους , πορενεβϋ·αι διενοεΐτο πρδς αύτούςεπί τού '
Ελληβπόντου, όπως μέμψηταί τε των περί την Άν -

Stellung zu 3 , 29 , 1 . — ωοτε u.
gleich ότι nachgestellt , zu 1,17 , 2 .

2 . χαϊ άρχοντα V. xai άρχονταςzwei schlechte Hh . Vulg . άρχοντας.— ήδη verb . mit προς τδ μετόπω-
ρον . zu 1 , 30 , 4.

3 .
’Λσπίνδου . 87 , 6 .

4. Αηλίονς χτί . δ , 1 . — εχ&ρανπροβπ . άδ . , „nachdem er eine
geheime Feindschaft gegen

Jemand , den er bekriegen wolle,
vorgesehützt .“ K. — sTtayysi'lag
βτρατιάν , wie exercitum indicere,auch 7, 17, 1 .

109 . 1 . τδ Sv Μιλήτω. 84 , 4 . —·
χαϊ — φρουροί soll wohl nur als
Erklärung von Κνίδω gelten , um
diesen in Bezug auf K n i d o s
früher nicht erwähnten Vorfall hier
nachzuholen . — μάλλον , mehr



LIB . VIII . CAP. 108 . 109 . 169

r ανδρον γεγενημένων xal rag διαβολάς xal περί των Φοινιϋΰών
νέων xal των άλλων rag ενπρεπέβτατα άπολογηϋηται . καί
άψίχόαενοξ πρώτον eg Έφεβον &υΰίαν εποιήβατο rfj ’Αρτέμιδι .
[όταν ό μετά τούτο τό &ερος χειμών τελευτής ,

'έν xal είχοβτον
έτος πληροΰται .]

als er selbst . — τάς διαβολάς —
άπολογήΰηται. Tb.uk. bat άπολο-
γιΐΰ&αι noch zweimal mit dem
Acc . 3 , 62 , 6 u . 8 , 68 , 2 , doch in
etwas verschiedenem Sinne ; aber
gerade wie hier Demosth . p . 1052 ,
26 ov$ ’ άηολογήααα&αί μοι εξιγέ -
νετο οΰδε πολλοστόν μέρος ών
κατεψενδοντο ημών , nnd so auch
Spätere . Mehrere Codd. schieben

άπώαηται nach διαβολάς ein , was
ganz einem Glossem gleicht . Ueb.
Cobets Conj . άπολναεται (u . vorher
μέμψεται ) s . Herbst 47 f.

2 . [όταν — πληρονταιέ] Obwohl
alle Codd. ausser einem diesen
Zusatz haben , ist er doch ohne
Zweifel nicht von der Hand des
Thuky dides .
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